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PROLEGOMENA. 

Narratione  aramaica,  quam  una  cum  versione  latina  typis  mandamus,  quum 
Osrhoenae  ad  fidem  Christianam  per  Adaeum,  Thomae  apostoli  socium  atque  e 
septuaginta  Christi  discipulis  unum,  conversio  obiter  perstringitur,  tum  praesertim 
fusiusque  describitur  ea  quam  ab  illo  beatus  Mares  accepit  missio  apostolica 
quaque  per  reliquam  Mesopotamiam  variasque  ad  Persidem  usque  regiones  fructu 
pari  atque  labore  diutissime  functus  est. 

Etsi  vero  infinita  propemoclum  sunt  Sj/ro-Chaldseorum  scriptorum  monumenta, 
quae...  memorata  de  primis  ipsorum  apostolis  confirmant  (1),  paululum  certe  id 
est  quod  adhuc  de  illorum  vita  ac  gestis  necnon  de  ecclesiarum  ab  ipsis  fundata¬ 
rum  primordiis  e  bibliothecarum  latebris  prodiisse  scitur;  et  quidem  Mar  (2) 
Marim  quod  attinet,  ad  ea  fere  reducitur  quae  apud  doctissimum  J.  S.  Assemanum 
leguntur  in  tribus  ejus  Bibliothecae  orientalis  Clementino-Vaticana?  tomis  sparsim 
prolata  (3);  Quare  haec  codicis  nostri  editio,  etsi  oh  otii  defectum  tenuiori  eruditio¬ 
nis  apparatu  instructa,  hagiographis  ac  rerum  historicarum  curiosis  universim 
satis  erit,  uti  confidimus,  accepta  et  utilis. 

Codex  iste  paginas  complectitur  quadraginta  sex,  singulas,  praeter  ultimam  bre¬ 
viorem,  24  X  15  centimetris  nitidissimae  scripturae  nestorianae  constantes.  Descri- 

(1)  Verba  sunt  111.  Georg.  Ebedjesu  Khayyath  in  opere  :  Syri  Orientales  seu 
Chaldaei,  Nesto  nani  et  Romanorum  Pontificum  primatus,  Romae  1870,  p.  163.  — 
(2)  Mar ,  latine  dominus ,  nomen  excellentiae  quo  Syri  sanctos  atque  etiam  epi¬ 
scopos  aliosque  viros  praestantes  designare  solent.  —  (3)  Adaei  seu  Thaddaei  ad 
Agbarum  sive  Abgarum,  Edessae  regulum,  missionem  memorant  Eusebius,  Hist. 
eccl.,  lib.  I,  cap.  13  ;  vetus  codex  syriacus  quem  edidit  Cureton  in  :  Ancient  Syriae 
documents,  pp.  6-23  ;  Leroubna  Edessenus  et  Moyses  Khorenensis  in  Collection  des 
historiens  arrneniens,  Paris.  Didot,  1867.  De  Mari  vero  consule  Bibi.  Orient.,  tom.  I, 
}).  10;  tom.  II,  p.  387  sqq. ;  tom.  III,  part.  i,  pp.  299,  306,  341, 506  sq.,  584  sqq. ;  part.  ii, 
pp.  4  sq.,  17-24. 
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ptus  fuit  in  Alqosch,  pago  itinere  decem  circiter  horarum  a  Mossula  ad  septentrio¬ 
nem  distante,  mense  Nisan  (Aprili)  1881  (1),  nobisque  dono  missus  ab  illustrissimo 
Georgio  Ebedjesu  Khayyath,  civitatis  Amidae,  quam  hodie  Diarbekir  nuncupant, 
archiepiscopo  chaldaeo.  Idem  ille  praesul,  rei  ecclesiasticae  ac  litterariae  suae  gentis 
peritissimus,  in  difficultatibus  nonnullis  quas  identidem  textus  objiciebat  enodan¬ 
dis  sese  perpetuo  exhibuit  officiosissimum  :  cui  propterea  et  quod  plura  et  majoris 
momenti  documenta,  praesertim  Acta  Martyrum  (2),  mihi  pretio  comparandi 
copiam  fecerit,  grates  meas  hic  publice  referre  lubet. 

Exstat  quoque  Romae,  in  bibliotheca  Em.  Cardinalis  Howard,  Vita  beati  Maris 
syro-chaldaice  scripta  atque  ex  eodem  fonte  Alqoschiano  derivata  ;  nec  alibi,  quod 
equidem  sciam,  reperitur  in  Europa  quam  penes  U.  Ed.  Sachau,  in  Berolinensi 
academia  professorem,  qui  eam  sibi  occasione  itineris  per  Mesopotamiam  insti¬ 
tuti  (3)  acquisivit,  quique  meum  apographon  cum  suo  perhumaniter  contulit  et 
diligentissime,  notatis  in  margine  paucis  nulliusque  fere  momenti  lectionibus 
variantibus.  Apographon  vero  utrumque  ad  unum  idemque  descriptum  fuit 
exemplar,  quod  in  archivo  ecclesiae  Alqoschianae  servatur. 

Undenam  vero  manuscriptum  Alqoschianum  sit  desumptum  et  qua  praecise 
aetate  historia  Mar  Maris  fuerit  composita,  nobis  adhucdum  incompertum  est ; 
itemque  ignoramus  quisnam  ejus  exstiterit  auctor,  quamquam  is  uti  cujusdam 
coenobii  sancti  Maris  nomine  et  reliquiis  insignis  monachum  sese  prodit.  Haud 
improbabiliter  tamen  conjeceris  illum  seculo  quinto  vel  sexto  vixisse  suamque  e 


(1)  Ad  calcem  ultimae  paginae,  amanuensis  noster  incompta  manu  haec  adjecit : 

Kliirjoo.i  KxOTo  c\rV 

b\  r^.icnr)  K'’t£,cv.=jc\ 

. r^iaioK' r^Qax^.  > cn o .-v* r<" 


cnAz ujK' w^U.^3  A.xa cn 

>1^»  .carj.i  r<!jds^\  rdr3a.jjL=3^i<^o 

•X.  CV.rA  Klra  :  :  A  :  K'  <klx.  r? 

r^xo  , ii.» rdra  :  A^\ 


rtliCVAJL  Et  scito,  o  domine  lector  peritissime,  reperiri,  prout  equidem 

opinor,  sphalmata  et  defectus  in  hac  historia,  quia  ad  exemplar  manuscriptum 
clerici  Isa  Aqi  urensis  illam  descripsi  atque  transsumpsi.  Tu  igitur  in  operam  tuam 
laudabilem  suscipe  hoc  exemplar  alterum,  si  tibi  occurrat,  et  pro  caritate  tua 
corrige  sphalmata  quae  in  eo  sint,  et  benigne  exora  pro  me,  amen.  —  Scriptum 
fuit  anno  Domini  1881,  30  Nisan,  in  Alqosch  servanda,  per  manus  infirmi  Abraham, 
ex  Beth-Qascha,  alias  Beth-Schekwana.  —  (2)  De  quibus  vi  desis  quae  adnotavi  in 
ephemeride  cui  nomen  Le  Museon,  tom.  II,  p.  143.  —  (3)  Quod  ipse  descripsit  in 
opere  Reise  in  Syrien  und  Mesopotamien,  Leipzig,  Brockhaus,  1883. 
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traditionibus  popularibus  compilasse  narrationem.  Etenim  id  sane  constare  videtur, 
auctorem  non  nisi  sat  diu  post  Papam,  qui  seculo  IY  ineunte  Seleuciensem  rexit 
ecclesiam,  scribere  potuisse,  quippe  quum  illum  non  tantum  memoret,  sed  et 
immani  anachronismo  immediatum  Mar  Maris  faciat  successorem  et  heredem,  nisi 
tamen  illic  agnoscenda  sit  temera  posterioris  cujusdam  interpolatio.  Ex  alia  parte 
in  tota  lucubratione  nihil  est  quo  aut  Mohammedanici  imperii  aut  Nestoriani 
dogmatis,  quod  jam  seculo  sexto  omnes  illius  regionis  perverterat  ecclesias,  domi¬ 
natio  indicetur.  Praeterea  oppidorum  ac  regionum  nomina  nonnulla  ab  iis  quae  apud 
Arabum  scriptores  comparent, quodam  antiquitatis  colore  distant;  denique  historia 
nostra  fons  esse  videtur  ex  quo  posteriores  historiographi  hauserunt,  scilicet  seculo 
duodecimo  Mares  Salomonis  filius,  decimo  quarto  Am rus  Matthaei  (1),  alii. 

Ast  quaestio  superest  difficilis,  veritatem  in  narratione  nostra  historicam  ab 
admixtis  fabulis  aut  sequioris  aevi  commentis  critico  examine  secernere ;  quod 
equidem  peritioribus  aut  certe  alii  tempori  remittendum  censeo.  Interim  de  ipsa 
substantia  ambiget  nemo ;  nam  S.  Marim  aevo  apostolico  in  illis  regionibus  evan- 
gelium  praedicasse  testimoniis  constat  idoneis  atque  perpetuis.  Juvat  ea  allegare 
quae  in  hanc  rem  mihi  transmisit  pluries  laudatus  archiepiscopus  Khayyath, 
quaeque  sic  habent :  Quod  S.  Mares  evangelium  prxdicaverit  in  iis  locis  qua  sigil- 
latim  Acta  ejus  anonyma  memorant,  concordat  cum  iis  qua  adducit  Assemanus  ex 
authenticis  scriptis,  nestorianis  et  jacobiticis :  quod  magni  faciendum  est.  Et  inde 
est  quod  antiquissimam  liturgiam  suam  Nestoriani  duobus  apostolis  sua  gentis 
adscribunt,  id  est  Adao  et  Mari.  Sicut  Adai,  ita  et  Maris  commemorationem 
faciunt  in  officio  magno,  Circuli  dicto  (2),  ut  advertit  Assemanus  et  adhuc  in  usu 
nostro  est.  Majus  pondus  facit  inventio  reliquiarum  S.  Maris  anno  1879  facta  in 
ruinis  pervetusta  ecclesia,  S.  Samon  as ,  apud  Carmelesch,  ad  orientem  Mossula  : 

(1)  De  his  cfr.  Assemanum.  Bibi.  Orient.,  tom.  III,  part.  i,  pp.  554  et  580;  item 
Khayyath,  op.  cit.,  pp.  106  sq.,  133.  —  S.  Mares  recensetur  inter  patriarchas  Orientis 
a  Salomone  Bostrensi  episcopo  in  Libro  apum,  ab  Anonymo  Amidensi,  ab  Elia 
episcopo  Damasceno  (apud  Assemanum,  Bibi.  Orient.,  tom.  II,  p.  387  sqq.);  et  tan¬ 
dem  ab  Amro  (ibid.,  tom.  III,  part.  ii,  p.  584).  —  (2)  Circulus,  (Hudra), 

est  liber  liturgicus,  quo  continentur  officia  diebus  dominicis,  feriis  quadragesimae 
aliisque  diebus  nonnullis  recitanda.  —  De  cultu  S.  Maris  haec  habet  111.  Khayyath  : 
“  Fundatorem  suae pri medialis  ecclesia,  qua  decursu  temporis  patriarchalis  erasit, 
praeter  Thomam  et  Adaeum,  magis  proprie  Marim,  celebrant  Chaldaei.  Prima  et, 
antiquior  ceteris,  qua  semper  usi  sunt  Chaldaei,  liturgia  nomine  duorum  apostolo¬ 
rum  est  inscripta  et  pervulgata,  nihilque  prae  se  fert  quod  authenticitati  huic  ejusdem 
adversetur.  Laudatorum  trium  apostolorum  uniuscujusque  specialem  memoriam  in 
officio  suo  magno  Udem  colunt  :  Thomae  quidem  apostoli  die  3  Julii ;  Thaddaei 
autem  dominica  V  post  Resurrectionem  ;  et  Maris  fer  ia  VI  hebdomada  II  astatis, 
h.  e.  hebdomada  IX  post  Pentecosten.  Magna  cum  veneratione  semper  ecclesia  et 
coenobium  et  schola  S.  Maris  in  Dor-Kena  in  Babylonia  ipsis  fuere,  donec  superstitio 
Mohammedana  illud  monumentum  una  cum  ceteris  fere  omnibus  solo  aquavit,  in 
postrema  prasertim  vastatione  propemodum  irremediabili,  qua  in  illa  regione, 
ut  alias  memini,  christicolas  cunctos,  licet  schismaticos,  qualiter  tunc  ibidem  existi¬ 
mantur  fuisse  fere  omnes,  letali,  affecit  excidio.  Syri  Orientales,  etc.,  p.  163. 
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quae  reliquiae ,  in  arcula  marmorea  positae,  inventae  sunt  una  cum  reliquiis 
S.  Jesusabran,  martyris  seculo  sexto,  passi  sub  Chosroe,  cuj usque  vitam  scripsit 
Jesujabus  Adiabenus,  patriarcha ,  quam  possideo  exaratam  a  me  ad  codicem 
Vaticanum  anno  1870.  Item  auctor  anonymus  Actorum  martyrum  Beth -Seleuci en¬ 
sium,  quae  habentur  in  collectione  (1)  codicis  Amidensis  a  me  missi  ad  IU.  J.-B. 
Abbeloos  in  Belgium,  meminit  adventus  S.  Maris  in  regionem  Beth-Garmaeorum , 
hujusque  praedicationis  una  cum  S.  Adaeo.  Ille  autem  scripsisse  videtur  seculo 
saltem  sexto.  Ergo,  quoad  substantiam  facti,  nulla  potest  esse  prudens  dubitatio 
circa  genuinitatem  Actorum  S.  Maris  anony morum.  Ita  ille. 

Jam  antequam  praefandi  finis  fiat,  verbum  addendum  censeo  de  versione  nostra, 
in  qua  nonnemo  forte  e  lectoribus  latinum  sermonem  concinnum  magis  atque 
limatum  desideret ;  verum  quisquis  scriptis  orientalibus  vertendis  ipse  incubuerit 
perspectum  habet  facilius  longe  esse  in  hujusmodi  labore  elegantiam  quam 
textum  sectari.  Quantum  equidem  potui  verborum  fui  tenacissimus,  nolens  com¬ 
mentatorem  agere  aut  paraphrasten,  sed  scriptoris  cbaldaici  fidus  esse  interpres. 

Denique  characteres  quibus  nostra  editio  prodit,  sunt  estrangelici  seu  aipo^yiiXot, 
antiquissimae  Syrorum  scripturae  typum  referentes,  quos  nuper  Bollandiani  socii 
sibi  compararunt  et  nunc  primum  in  Belgio  adhibentur.  Hac  de  causa  amanuensis 
nostri  chaldaei  puncta  diacritica,  quae  ex  usu  scripturae  nestorianae  habet  multi¬ 
plicia  nec  ceterum  necessaria,  plerumque  negligere  fuit  opus. 

Textui  Actorum  praemittimus  ac  lectori  praelibanda  exhibemus  quae  in  eam  dem 
rem  tradunt  scriptores  orientales  posterioris  aetatis.  Audiatur  primo  Barhebraeus. 

Post  Thomam  apostolum  Adaeus,  unus  e  septuaginta  praeconibus.  —  Anno 
ab  ascensione  Domini  trigesimo ,  hoc  est  Tiberii  Caesaris  decimo  quinto ,  Adaeus 
Edessam  venit ,  quo  tempore  regnabat  Abgar  qui  exspectabcd  regnum  Dei  atque 
sanationem  a  lepra  sua,  cujus  causa  Uchama  (niger)  appellabatur,  scilicet  per 
antiphrasin ,  eo  quod  totum  ipsius  corpus  candidum  erat  et  albescebat  ex  lepra. 
Ilie  igitur  cum  Adaei  adventum  intellexit ,  magno  affectus  est  gaudio  iliumque 
apud  se  excepit,  crediditque  et  baptizatus  est  atque  a  morbo  suo  curatus  fuit. 
Adaeus  autem  sumptibus  Abgari  regis  Edessae  ecclesias  exstruxit. 

(1)  Constat  haec  collectio  duobus  tomis,  quorum  prior  771,  alter  731  paginas 
complectitur.  Textus  ad  quem  hic  alluditur,  reperitur  tomo  II,  p.  118  : 

sxn  KtiwVi  ,C\X3 

r<*>c\i  ^73  CUja&ix.K'.!  ^  cucin  *.  Atjsoo  j.ik'  :  r£x».To  p&xIAjl.i 

_ r<^a\GTiA  rtlx-.ICV-n.l  i.  e.  :  Permansit  igitur  oppidum  (Beth- 

Seleucia)  in  ethnicismo,  ex  quo  fuit  aedificatum  usque  ad  adventum  sanctorum 
apostolorum  Adaei  et  Maris,  qui  missi  fuerunt  a  Spiritu  sancto  ad  evangelizandam 
nostram  regionem.  —  Cfr.  Khayyath,  Syri  Orientales  seu  Chaldaei,  etc.,  p.  164; 
item  G.  Hoffmann,  Ausziige  cius  syrischen  AJcten  persischer  Martyr  er,  p.  45  ;  ac 
Mosinger,  Monumenta  syriaca  ex  Romanis  codicibus  collecta,  vol.  II,  p.  63-75. 
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Edessa  cum  duobus  discipulis  suis  Aghaeo  et  Mari  in  Orientem  profectus, 
ibi  evangelicam  fidem  praedicarunt.  Postea  Edessam  reversi  invenerunt  regem 
fidelem  Abgarum  jam  obiisse  ejusque  loco  suffectum  filium  ejus  ethnicum,  Christia¬ 
norum  inimicum.  Ab  eo  Adxus  apostolus  die  trigesima  Tamuz  (Julii)  occisus,  in 
ecclesia  quam  ipse  Edessae  aedifi caverat,  sepultus  fuit. 

Post  Ad^eum  evangelistam  aghjeus,  ejus  discipulus.  —  Hic  vestes  sericas  regi 
Abgaro  texebat,  et  post  necem  Adaei,  magistri  sui,  fugit  in  Orientem.  Ccepitque 
praedicare  in  tota  Perside,  Assyria,  Media,  Babylonia  item  que  Beth-Huzseis  et 
Gelis  usque  ad  regionum  Indicarum  fines.  Deinde  reversus  est  Edessam,  quia  time¬ 
bat  ne  fides  illic  ob  filii  Abgari  regis  ethnicam  superstitionem  deficeret.  Quum  vero 
Edessam  pervenisset,  jussit  eum  Abgari  regis  filius  serica  sibi  texere  quemadmo¬ 
dum  patri  suo  fecerat.  Cui  Aghaeus  :  Quo  tempore,  inquit,  magister  meus  gregem 
Christi  pascebat,  equidem  patris  tui  opus  exercui;  nunc  vero  quum  mihi  commisit 
pascendi  munus,  aliud  negotium  exsequi  non  possum.  Quamobrem  ethnicus  ille 
indignans,  confractis  ejus  tibiis,  eum  occidit. 

Post  Agh^eum  Mares,  alter  Adau  discipulus.  —  Hic  Mares,  interfecto  socio 
suo  Aghaeo,  jam  Edessae  consistere  nequivit,  sed  migravit  in  Orientem,  praedi 'cavit que 
in  Assyria  et  in  universa  terra  Sennaar.  Ferunt  ejus  tempore  tercentas  et  sexa- 
ginta  ecclesias  fuisse  aedificatas  in  Oriente.  Primum  quidem  docuit  incolas  Beth- 
Garmai,  postquam  ingentes  ab  eis  vexationes  pertulisset ;  deinde  petiit  Seleuciam, 
urbem  Persarum  regiam,  quam  Seleucus  rex,  unus  ex  Alexandri  Magni  servis, 
condiderat,  et  cui  postea  proxima  aedificata  fuit  alia  urbs,  Ctesiphon  appellata. 
Hanc  quum  ingressus  est  Mares,  invenit  magiae  deditam.  Ipsis  autem  adventus  ejus 
diebus  quidam  e  civitatis  proceribus  gravi  morbo  aegrotavit  :  adiit  eum  Mares  ac 
super  eum  vivificum  crucis  signum  signavit.  Tum  aperuit  oculos  suos  aegrotus  dixi.t- 
que  adstantibus  :  Vidi  hunc  peregrinum  velut  quempiam  coelo  delapsum  qui  me 
manu  apprehensum  erexit,  quumque  aperuissem  oculos  vidi  eum  juxta  me  seden¬ 
tem.  Quamobrem  Mares  ab  incolis  urbis  exceptus  est  tanquam  angelus  Dei,  multosque 
ex  eis  docuit  et  baptizavit.  Ecclesias  praeterea  in  eadem  urbe  exstruere  coepit,  man- 
sitque  ibi  quindecim  annos,  confirmans  eos  in  fide.  Inde  egressus,  vicinas  regiones 
omnes  obivit,  virtutes  et  prodigia  stupenda  efficiens .  Expletis  autem  in  praedicatione 
annis  tribus  et  triginta,  migravit  ad  Dominum  in  vico  qui  Badrana  appellatur, 
atque  in  ecclesia  quam  ipse  ibi  aedificaverat  sepultus  est. 

Hucusque  Barhebrams  (1).  Quoe  jam  sequuntur,  desumpta  sunt  ex  Aiuro  (2). 
Mar  Mares,  unus  ex  duobus  legatis  quos  Abgarus,  Edessae  rex,  ad  Christum  Domi¬ 
num  misit,  rogans  eum  ut  adveniret  seque  a  morbo  quo  laborabat  curaret :  alter 
enim  pictor  erat,  quem  idem  Abgarus  imaginem  Christi  servatoris  depingere  jus- 
serat.  Quum  autem  epistolam  Christo  reddidissent,  dominum  Thomam  jussit 
responsum  dare ,  scripsit  que  responsum  syriace:  epistola  enim  ab  Abgaro  trans¬ 
missa  syro  sermone  exarata  erat  ;  tradiditque  epistolam  apostolo  domino  Mari,  ad 


(1)  Gregorii  Barhebrcei  Chronicon  eccles.  ed.  Abbeloos  etLamy,  sect.  2'4,  toni.  111, 
coli.  11-20.  —  (2)  Bibi.  Orient.,  tora.  III,  part.  n,  p.  18sqq. 


10 


ACTA 


Abgarum  deferendam...  At  vero  dominus.  Mares  apostolus  quum  memoratam 
epistolam  ad  Christum  Dominum  attulisset,  eo  viso  sermonibusque  ejus  auditis 
credidit  in  eum,  et  in  numerum  discipulorum  aggregatus  fuit.  Quem  tamen  Ser¬ 
vator  cum  discipulis  diu  manere  noluit ,  sed  jussit  confestim  ad  Abgarum  cum 
responsoriis  litteris  reverti  et  ex  urbe  Edessa  non  recedere,  donec  gratiam  ibi 
acciperet  :  quandoquidem  tempus  crucifixionis  appropinquabat.  Mansit  itaque  hic 
apostolus  Edessae  usque  ad  domini  Adaei  adventum ,  cui  et  socium  sese  adjunxit ,  et 
unci  cum  ipso  euangelicam  doctrinam  praedicavit.  Ab  Adeeo  autem  et  domino  Thoma 
sacerdotium  accepit :  ambo  siquidem  patriarcham  eum  in  universo  Oriente  institue¬ 
runt.  Hi  vero  tres  discipuli  eorumque  successores  auditoresque  totam  Orientis 
regionem  docuerunt  a  transitu  Euphratis  fluvii  usque  ad  extremas  Orientis 
partes . 

Quod  si  aliquando  aliquas  Orientis  partes  cum  iis  Matthaeus  evangelista  obierit, 
non  tamen  Ni  sibis  et  Assyriae  fines  transgressus  est,  sed  iis  lustratis  mox  rediit. 
Item  Bartholomaeus  regiones  quidem  hasce  aliasque  peragravit,  et  in  majori  Arme¬ 
nia  praedicavit ;  sed  ibi  non  substitit,  verum  ad  partes  Indorum  se  contulit,  ubi  et 
pellis  illi  detracta  fuit.  Petrus  denique  quum  Babylonem  venisset,  rediit.  At  domi¬ 
nus  Thomas  Indos  Sindosque  docuit,  subjectasque  regiones  lustravit  usque  ad 
extremos  Orientis  fines.  Adaeus  vero  Edessae  praedicavit,  et  in  Athur,  et  in  Mosul,  et 
in  Ilaza,  et  in  Arzan,  et  in  Perside,  et  in  Gebcdae  terris,  et  usque  cid  Gog  et  Magog. 
Alares  autem  R  a  dani  primum,  deinde  Modainee  fidem  praedicavit  magno  cum  labore 
ingentique  cura ;  namque  ibi  Persarum  regia  erat,  ejusque  urbis  incolae  potior  i  ex 
parte  Magi.  Mox  Dor-Kenae  et  Cascarae  :  et  huic  quidem  episcopum  instituit,  qui 
primus  in  iis  regionibus  ordinatus  est;  atque  idcirco  primas  omnium  tenet,  estque 
sedis  patriarchalis  custos.  Demum  se  contulit  ad  annuntiandum  evangelium  cun¬ 
ctis  partibus  terrae  Babylonis,  et  utriusque  Arachae,  et  Huzitarum,  et  Jamanae  et 
insulis,  et  Arabiae  sceniticae  et  Nagranae,  et  insulis  maris  Jamanae  et  mciris  ludia¬ 
rum  :  nec  destitit  universas  hasce  regiones  obire  et  loca  etiam  quibus  dominus 
Adaeus  fidem  nuntiaverat  invisere,  ibique  catechizare,  baptizare,  docere,  eccle¬ 
sias  exstruere,  morbos  curare ,  signaque  et  prodigia  patrare,  donec  plurimos  ad 
fidem  convertit  Christianam  que  religionem  in  illis  partibus  mirifice  propagavit. 
Tum  vero  Modainam  reversus,  domicilium  suum  in  ea  sedemque  patriarchalem 
fixit  conf  rmaviique,  praecipiens  ut  Catholicus  non  alibi  in  patriarcham  Orientis 
quam  Modainae  ordinaretur.  Quum  sacram  liturgiam  celebraret  aut  ordinationes 
faceret,  albo  pallio  utebatur.  Supervixit  Adeeo  socio  suo  in  munere  praedicationis 
annos  tres  supra  triginta  ;  quumque  morti  proximus  esset,  praecepit  ut  successorem 
sibi  ex  urbe  Hierusalem  quaererent.  Decessit  sexta  feria  secundae  hebdomadae  aesta¬ 
tis,  die  19  Julii,  anno  Graecorum  ter  centesimo  nonagesimo  tertio,  sepult  usque  est 
ad  dexteram  altaris  in  majori  Dorkenee  ecclesia. 

Tandem  haec  adducere  juvat  ex  Mari,  Salomonis  filio  (1) :  Dominus  Mares  apo¬ 
stolus,  cujus  precibus  fideles  omnes  serventur ,  unus  fuit  ex  iis  quos  septuaginta 


(1)  Bibi.  Orient.,  ibid.,  p.  22  sqq. 


SANCTI  MARIS  APOSTOLI. 


11 


discipuli  ordinarunt ,  genere  hebrmis.  Prxdicationis  initium  fecit  a  Babylone,  quam 
christiana  fide  imbuit.  Sed  et  Huzitas  docuit  ceterasque  Deglatx  (Tigris) provincias 
et  Persidem ,  et  Cascarum,  et  Padana.  Erat  ibi  vir  quidam  opulentissimus ,  nomine 
Helcana,  qui  tercentum  et  sexaginta  ecclesias  aedesque  ac  domos  exstruxit,  assignato 
singulis  reditu.  Mares  vero  Seleuciam  petiit,  quae  et  Modaina  dicitur  et  ad  orientem 
solem  posita  est,  Ctesiphon  vero  ad  occidentem  :  eam  autem  Seleucus,  unus  ex  Ale¬ 
xandri  servis,  aedificavit,  etsi  alii  dicunt  Modainam  a  Semiramide,  Babylonis  regina , 
conditam.  Marim  Dionysius  presbyter  secutus  est.  Quum  autem  Seleuciam  venis¬ 
set,  Magorum  sectam  in  ea  vigentem  reperit,  cunctosque  voluptatibus  deditos.  Adeeum 
itaque  per  literas  rogavit,  ut  alio  migrandi  sibi  potestatem  faceret ;  at  ille  sub  cano¬ 
nicis  poenis  praecepit  ne  illinc  discederet.  (Hic  auctor  miracula  quaedam  subjungit, 
ab  ipso  Mari  perpetrata  in  conviviis  Magorum  Seleuciae,  quae  Syri 
Phucre  vocant :  quae  hic  referre  nec  vacat,  nec  operae  pretium  est.)  (1).  Ecclesias 
autem  quamplurimas  mirifice  exstruxit,  quas  inter  ecclesiam  majorem  Modainx  et 
ecclesiam  Dortae  in  Bagdadensium  urbe,  quum  Tirhanam  regrederetur  (Mar-Abas 
autem  Modainae  ecclesiam,  uti  modo  est,  postea  ampliavit) :  abiitque  Dor-Kenam , 
ubi  erat  nobilis  matrona,  Kona  nomine,  qux  ad  fidem  adducta  sacroque  initiata 
baptismo  (credidit  autem  quum  a  lepra  curata  esset),  praedium  suum  Mari  con¬ 
cessit,  qui  Pyreum  in  aedem  convertit,  ubi  postea  conditus  est.  Inde  Cascaram  migra¬ 
vit.  Erant  autem  Cascar enses  idolorum  cidtores  ;  quumque  fidem  suscepissent,  con¬ 
fractis  idolis,  ab  ipso  edocti  baptizatique  sunt :  ordinavitque  iis  episcopum,  qui 
primus  omnium  institutus  est ;  ideoque  sedes  Cascarae  reliquis  sedibus  praecedit : 
etsi  alii  dicunt  sedium  ordinem  non  ante  definitum  fuisse  quam  sanctus  Maruthas , 
Maiapharchinensis  episcopus,  concilium  cum  sancto  Isaaco  Catholico  celebrasset : 
et  in  eo  quidem  concilio  canones  conditos  ;  quorum  unus  is  erat,  ut  Cascarae  episco¬ 
pus  omnium  episcoporum  primas  teneret  sedisque  patriarchalis  custos  esset. 
Dasemsanam  praeterea  Mares  lustravit,  et  usque  ad  mare  Persicum  progressus  est. 
Depinxit  autem  in  ecclesiis  imaginem  Deiparae,  necnon  icones  justorum  et  Domini 
nostri  effigiem,  ut  eorum  aspectu  corda  fidelium  illustrarentur ;  idque  Dominum 
ipsum  imitando,  qui  mandylium  cum  sua  impressa  imagine  ad  Abgarum  miserat.. 
Denique  ad  paradisum  translatus  est,  et  cadaver  in  Dorkena  sepultum.  Praefuit 
triginta  tres  annos.  Quod  autem  Modainae  ecclesia  Coche  appellata  est,  hanc  cau¬ 
sam  referunt :  erant  nempe  Coche  mapalia  Acrahi  Mardansaae,  principis  Ctesiphon - 
tis,  cujus  filiam  quum  sanctus  Mares  curasset,  ab  eodem  locum  illum  dono  accepit .. 
Mar-Abas  eamdem  ecclesiam  expensis  Abdelmessix  Hirtensis  ampliavit.  Ferunt , 
quum  Abraham  tertius  Catholicus  tumulum  sancti  Maris  aperuisset,  crabrones  ex 
eo  prodiisse  ejusdemque  Abrahx  in  os  involasse.  Antequam  decederet,  Abilam 
Mares  petierat,  ibique  ecclesiam  aedificarat,  ubi  nunc  Joannis  Dilamitx  cella  visi¬ 
tur,  cujus  monachi  xdes  illas  incolunt  ad  hxc  usque  tempora.  Obiit  S.  Mares  anno 
Alexandri  nonagesimo  tertio  supra  ter  centesimum,  hebdomada  secunda  post  eam 
qux  Apostolorum  dicitur,  die  decima  nona  Julii. 

(1)  Haec  in  parenthesi  posita  animadversio  est  Assemani. 
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Historia  Mar  Maris  apostoli. 


Vivente 
adhuc  in 
terris 
Christo, 
effigies  ejus 
depicta  fuit, 
et  fama 
miraculorum 
ejus 


1.  Per  virtutem  Dei  scribimus  historiam  Mar  Maris  apostoli,  unius 
ex  Septuaginta.  Dominus  adjuvet  me !  Arnen. 

Expletis  annis  quindecim  regni  Tiberii  Caesaris,  quum  jam  in  eo 
erant  ut  exitum  praestantissimum  haberent  tres  anni  oeconomiae  (1) 
Domini  Jesu  inter  homines,  intra  quos  redemptio  universorum,  super¬ 
norum  atque  infernorum  perfecta  est,  eo  tempore  quo  jam  consum¬ 
manda  (2)  erat  oeconomia  Salvatoris,  tum  non  inter  Judaeos  tantum, 


(1)  gubernationem ,  regimen  significat.  Quae  vox,  ubi  de  Deo 

agitur,  providentiam  notat ;  si  de  Christo,  gesta  ac  facta  Ejus  in  carne,  incarnatio¬ 
nem  Ejus  et  vitam,  quam  graeci  Patres  oixovofdav  vocant ;  nam  “  otxovojxta  illa 
“  complectitur  quae  spectant  ad  statum  operationemque  Dei  ad  nostram  sese 
14  conditionem  applicantis,  quam  et  Ivaapxov  olxovojjuav  Graeci,  Latini  incarnatio- 
14  nem  et  vitam  in  carne  Christi  redemptoris  appellant.  „  Et  “  cum  de  Christo 
14  loquuntur  veteres,  naturas  in  illo  discernunt  duas ;  et  uni,  hoc  est  divinae, 
“  OcoXoyta<;  nomen,  humanae  vero  olxovop-ia;  assignant.  „  Ita  Petavius,  De  incar- 
nat.  Verbi ,  lib.  IV,  cap.  I,  n.  1 ;  et  Proleg.  cap.  I,  n.  1.  —  (2)  Pressius  :  eo  tempore 
quo  imminebat  terminus  oeconomiae  Salvatoris.  Est  enim  r^JLxl  idem  ac  termi¬ 
nus,  scopus  seu  causa  finalis. 
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1  S.  om.  ^>.1 

sed  inter  omnes  gentes  cucurrit  illius  salvificae  oeconomiae  praedi¬ 
catio,  istaeque  ad  Dominum  accedebant  et  salutem  recipiebant;  hic 
autem  super  spe  seculi  futuri  illis  evangelizabat  talia  quae  non  modo 
per  verba,  sed  etiam  in  opere  ipsis  apparerent.  Porro  animose  ab 
illo  discedebant,  liberatione  ab  afflictionibus  suis  ac  peccatorum 
remissione  accepta.  Et  propterea  variis  sub  formis  similitudinem  et 
imaginem  Domini  nostri  adorabilis  veraciter  delinearunt,  prout  signi¬ 
ficat  quidam  e  deiferis  (1),  scilicet :  Quum  venissem  aliquando  Caesa¬ 
ream  Philippi,  vidi  illic  imaginem  redemptoris  nostri  Christi  in  cor¬ 
pore  ;  etenim  ad  limen  domus  mulieris  istius  de  qua  scriptum  est 
in  Evangelio  per  annos  duodecim  fluxisse  ejus  sanguinem,  vidi 
rupi  celsae  erectam  statuam  quamdam  aeneam  procumbentem  in 
genua,  manumque  suam  protendentem  et  veluti  simulacro  alii  sup¬ 
plicantem;  nam  ex  ejus  conspectu  stabat  alia  statua  aenea  cujusdam 


(1)  Sequentem  historiam  narrat  quoque  Eusebius,  Hist.  eccl.,  lib.  vn,  cap.  18. 
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•  • 

cbi-50  i^pK*  A\oX  r^srj.i^  p^mi*33  ^jQoi^.i  cn^cuooK'.! 

*.  rdxxo  rOcniCV^  eoX  r^am  AuK'  ndicoXa  .r<Avl*.i^3  >cnic\r<'.i 
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excitus 
Abgarus, 
rex  Edessae, 
scripsit  ad 
eum,  rogans 
sanationem. 
Christus  ei 
per  litteras 
respondit 


viri  pallio  induti  et  manum  suam  ad  illam  mulierem  extendentis ; 
isthsec  autem  imago  similitudinem  referebat  Salvatoris  nostri,  prout 
ii  qui  a  Domino  salvatore  nostro  adjuti  fuerunt  contestantur  omnes. 
Variis  in  locis  ejus  effigiem  optimis  coloribus  depinxerant,  atque  illae 
adhuc  hodie  supersunt ;  initio  enim  idololatrae  sic  profano  modo  sub 
hac  forma  Christo  tanquam  redemptori  honorem  ipsi  deferebant;  nec 
ad  plebeios  tantum,  verum  etiam  usque  ad  regem  pervenit  praedicatio 
regni  coelorum,  quemadmodum  ex  antiquis  historiis  discimus. 

2.  Nimirum  quo  tempore  Salvator  metam  (1)  contingebat,  evolavit 
fama  medendi  potestatis  Christi  salvatoris  usque  ad  Abgarum  (2), urbis 
Edessae  (3)  toparcham,  qui  quidem  gravi  laborabat  infirmitate  eaque 
continuo  vexabatur,  scilicet  podagrae  dolore ;  quumque  audisset  Sal¬ 
vatorem  nostrum  virtutes  et  miracula  operari,  epistolam  illi  scripsit, 

(1)  Aramaice  r^TU,  quae  vox  explicata  fuit  supra.  —  (2)  De  Abgaro  deque 
origine  historiae  imaginis  a^sipoTconqTou  videsis  111.  Hefele  in  Kirchenlexicon ,  ed. 
altera,  art.  Abgar.  —  (3)  Nomen  celeberrimae  civitati  a  Graecis  inditum  servamus. 
In  textu  vero  Actorum,  sicut  apud  syros  scriptores  ubique  vocatur  jCnioK' 
Orhai  sive  Urhai ;  hodie  dicitur  Urfa.  Conjicit  Sachau,  Beise,  pag.  209,  incolarum 
50,000  in  oppido  nunc  degere,  ex  quibus  12,000  sint  christiani,  maxime  armeni. 
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1  S.  habet  r£ JK'  r^vio 


ratoresque  ac  legatos  misit  ad  illum,  ut  ad  ipsum  veniret  et  sanita- 
m  ipsi  restitueret.  Scripsit  vero  in  illa  epistola  ad  hunc  modum  : 
Abgar  Uchama  toparcha  Jesu  servatori  salutem  !  Audivi  a  te  lepro¬ 
sos  mundari,  spiritus  immundos  expelli  atque  daemones  extrudi. 
Quare  de  te  cogitavi  te  aut  Deum  esse  aut  Dei  filium  qui  venisti 
ad  sanandam  creaturam.  Acri  morbo  laboro,  et  rogo  te  ut 
ad  me  venias  atque  istam  infirmitatem  sanes.  Praeterea  audivi 
te  a  Judaeis,  concivibus  tuis,  odio  haberi,  eosque  tibi  malum 
|  moliri.  Itaque,  si  id  tibi  placet,  civitatem  unam  parvam  habeo, 
4  mihi  et  tibi  convenientem  et  utrique  sufficientem,  ibique  quieti 
1  erimus  „  (1).  Advenerunt  isti  legati  et  ingressi  sunt  Jerosoly- 
mam  duodecima  mensis  Nisan.  Porro  invenerunt  Christum  in 
iomo  cujusdam  principis  sacerdotum  et  praelectae  sunt  coram  eo 
litterae.  Defuit  autem  Domino  opportunitas  legatos  mittendi  ad  illum, 


). 


(1)  Syriace  edita  repentur  haec  epistola  apud  Cureton,  Anclent  Syriae  documents, 
«s,  et  Abbeloos,  De  vita  et  scriptis  S.  Jacobi  Sarugensis,  p.  5. 
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ACTA 


et 

pictoribus 
a  rege 
delegatis 
dedit 
imaginem 


y*XJ3  :  AvxzA  crx^inoo  jaC^Au  crA  Au  Vjj  Air^  rtA^rtfcv 

Hd^i^Ava»  .rcfoiAt..  cnAcA  itx-  r<A  r£icn)\pn 

:  _2uAui  Jl2w  .r^.l\ cn  rdioLx.  ^».1  crA  »=}Av^  .orA  .mv  ^*.T 

^».1  hApc*  .  ^ra  CU.'Sa*CT3C\  jJOKVu  rAl  ^Aj>rA  ^acrura cA^ .1 

lAua  fZa  kAk'  .cvAsax^A  r^lva  r^.vi^.  ’•  rdx-on 

^3  Tu  V\AcA  rdir^i.VLSO  .rctolA  A A^. A r^.i  iAi=>  ^cv  >Aoiju3 

^A_»r<A  *^p6  .vr^  A  Au  rdi«  r^ooKli  v^sr^i  ,.t»_^AA\ 

'  T=>  Ktocai  vry^T^O  .« 


A^\Auu  k A 


V^T^O  .V^ 


Aur^.i 


.cnr> 


.r^Auai  r<Acv.TWL3  collina  .r^sA^  T^prcA  kAt^K'  AArCto 
rdxiKb  orxiso  ^Ji^.AooJ33  KAcrxiSfl  A  crA  CVU Av  T^C\ 

rA.lC\  . r^crA rc^.i  cnlt-ma  Ktocn  isa.lAsoa  Ktocn  ct2_S*i  A  : 
r^-l*73  .Kfacn  >CT3CvAuK'  r^Ausi  .•  rcAvu  r^.icrA  r^OJL 

:  ^ojk'  .m&a  k!^T>\»  r^i^.  kVu  .i^pr^  rdAro  t:3n-  t±\^ 


neque  etiam  ipsi  visum  est  evangelium  ad  gentes  ante  ipsius  resurre¬ 
ctionem  exire;  atque  idcirco  apostolos  ad  eum  non  misit.  Interim 
responsum  dedit  illi,  pacem  rescribens  hoc  modo  :  “  Scriptum  est  de 
“  me  :  Beati  qui  non  viderunt  me  et  crediderunt  in  me.  Ast  vero 
“  nunc  opus  Ejus  qui  misit  me  necesse  habeo  perficere  ;  sed  post 
“  resurrectionem  meam  et  quum  ascendero  in  coelum,  mittam  ad  te 
“  unum  e  discipulis  meis  qui  morbum  tuum  sanet  et  salutem  confe- 
“  rat  tibi  atque  iis  qui  tecum  sunt.  Et  urbs  tua  erit  benedicta,  nec 
“  adversarius  in  ea  dominabitur  „  (1). 

3.  Tradita  est  haec  epistola  Abgaro  regi,  qui  eam  magno  cum  gau¬ 
dio  excepit.  Quumque  ei  referrent  mirabilia  ab  illo  in  terra  Judaeae 
patrata,  obstupuit  et  admiratus  est  Dei  virtutem;  quodque  tali  specta¬ 
culo  haud  dignus  esset,  ingenti  dolore  afficiebatur.  Quid  igitur  egit 

(1)  Eamdem  epistolam,  in  pluribus  variantem,  exhibent  Gureton,  op.  cit.,  p. 
et  »^^et  Abbeloos,  op.  cit.,  p.  6.  Ad  ultima  ejus  verba  alludit  Josue  Stylites  in 
Chronico  (apud  Assemanum,  Bibi.  Orient.  1, 5261,  Martin,  Chronique  de  Josue  le 
Stylite,  1876,  p.  xm  et  Wright,  The  Chronicle  ofJoshua  the  Stylite,  1882,  pp.  5  et  6). 
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♦  rdLnOxra  1^_a^vua  ^oio^ia  jcnoi^wr^  ^_oAap£j:i 

ClA^ta  tcas.\^").i  v^K* r^.T-ua  caao^i^ 

r^.Tx^oo  cn&OJUK'.!  K^na^a  .r^.^\*73.i  r^H\v*r^  r^‘i^ 
2«^acri=j  iw  .v^  ‘.  ^*.l  .<\sx^i~r<?  r<A  ^jcxio^J.i  : 

5  r^Vw.t  ^50  .cn^cA.i  i\ap^.i  ooncuxrs  *.  cn^acrAr^.i  r<$v^..*urj 
^_oicv^A.i  ^CU».ajU.i  Cbrd.l  ^CUK' 

cn^a^ia^  ctaswa^a  rdia.ioA  orAnx.  \  cuxiki.K'  rAa  ,cnc\^Vj»r<'.T 
acn  ocnoiur^i  VA^rC*  praena  :  ttfU4X^ 

pC^.v^ra  'Q-. oo r^  rdii.TO^.i  r^V  >  s.^  v^Kto  :  rdlo.TQo 
10  .ndl^jOwA  r^srj.T^-  jOfaiar^.i 

:  p^i-^l^SD  rtjji Al  cxi.Tra^nt' :  ^j^3.*|  cnrAaoo  i^\sa  ^tjg 
^l.mlAx.  ^-*i<3ha  ^.^.ai.  ^3  .T«Aa  . r^crA r^.i  p^OjxA^ 
cni.TX.  :  r^u.Ax.  p£.'i73ar<'<k\  Ktocn  «jSxaqJ.t  :  jirC'  crA  rdiOM  aco 
^a^A  r^pC*  .T^a  :  K^i*.n»i  ,cniarA  ioaswi^  .*u*  r^fla^ 


2  S.  om. 


acns 


Abgar  rex?  Vidit  pictores  sollertes,  eosque  jussit  cum  legatis  suis 
proficisci,  qui  ita  Domini  imaginem  depictam  referrent,  ut  ejus  effigie 
frueretur  veluti  ejusdem  conspectu.  Itaque  pictores  cum  legatis  regiis 
advenerunt,  sed  effigiem  humanitatis  adorabilis  Domini  delineare  non 
potuerunt.  Dominus  autem,  ut  qui  divinitatis  suae  scientia  Abgari 
erga  ipsum  affectum  perspiciebat,  quum  vidisset  pictores  illos 
laborare  ad  inveniendam  effigiem  qua  Jesum,  uti  est,  depingerent, 
idque  non  posse,  accepit  sindonem  eamque  impressit  in  faciem  suam 
Salvator  mundi,  et  facta  est  sicut  erat  Ipse.  Et  allata  est  ista  sindon 
et  veluti  fons  auxiliorum  reposita  in  ecclesia  Edessae  usque  in  hodier¬ 
num  diem. 

4.  Jamvero  post  ascensionem  Domini,  quum  apostoli  per  orbem 
dispergerentur,  effecit  Dei  bonitas  ut  unus  e  septuaginta  duobus  mis¬ 
sis,  Adaeus  nomine,  qui  adhaeserat  Thomae  apostolo,  mitteretur  a 
Thoma,  uno  ex  duodecim,  in  civitatem  Edessae.  Quo  ubi  advenit 


suam 
expressam 
in  sindone. 


Post  ascen¬ 
sionem 
Domini, 
missus  a 
S.  Thoma 
apostolo 
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ACTA 


.c^llrjcA^  r^cxcn  Aisa.i  .t»*  cniuaa  r^ii-  *.  >.lr^ 

\  r^AAsn  , opcOls,  Au»JtaAvx.r<'  ^».1  .Ti  .r?b\\zax&\  jix. 

irULG  .rd^ioA  ^.OXj.i  cn.m At-  >  crHX^.lGK' 

r^u.  pdaAOLvw  bvsjzax.  .orA  TSflKh  tt!i=j c0^\  r^ia  ndAsa 


*ti  n  cnraCN  .  >  A\cA  JL&£wcrc  >ctxjLOQor<'  .  v^ovi— 

r<fr\\  :  ,cncwS73.TJ3  A^»o  .i^pK'  A>cA  >.ir^A  cvx»  Ay»  r^CN  o  cn 
r^cTi^A*  ^VM  :  Av,  .t^G  :  )o.Ta  AurC*  :  r^rd\co 

r^Gcn  .i^cso  rdiAsa  Afiuo  .>.ir^.T  cn&G^i^  r^sAtsA  , 

^_»lcnAi  .r^AvMG-ax.A*  gv.m  c<A  ^_».T  r^lLaiGi  .j.lK'.!  cyz^g^isA 

:  r^K^.  ndir<L2*J  ..TizA.i  r^ia.^  .V^.t  .  ^.1  GGcn  10 

•-  cn  ja.a r^.T  r^AvuCtax-At  ca»CU>  :  rd^AaA  cn^.MK' 

.  >jAu»ia  r^isA  rdsAizA  iinr^G  j.lrC'  .cnA>cA  Gonra 

.rcAlwG  Aur^  isiv  K&oru^Avi  :  v^A^.  AxVSOX.  .r^aAsa  iaaK' 
.A  *ni\AG  A  i^ar^.T  Au K'  cn.T^iTiA A>.i  Avk..T»G 


Adeeus, 
unus  e 
Septuaginta, 
regem 
et  alios 
sanavit. 


Adeeus,  divertit  in  domum  cujusdam  viri  qui  appellabatur  Tubana(l), 
coepitque  patrare  miracula.  Quum  autem  rumor  de  eo  audiretur, 
nuntiatum  est  Abgaro  apostolum  Jesu  illuc  advenisse  ;  rex  vero 
Tubanam  accersivit  eique  dixit :  Audivi  virum  potentem  in  domo  tua 
versari ;  jube  illum  ad  me  ascendere.  Itaque  vir  ille,  nihil  cunctatus, 
surrexit  et  adduxit  Adeeum  ad  Abgarum.  Coram  quo  hic  ingressus 
est,  dum  coetus  multus  erat  coram  rege.  Quumque  ingressus  esset, 
visio  mirabilis  apparuit  regi  e  facie  Adaei,  seque  prostravit  rex  et 
adoravit  Adaei  faciem.  Magnates  vero,  splendorem  haud  viden¬ 
tes,  mirabantur  valde  quomodo  vir  sordidis  vestibus  indutus  sic 
commovisset  regem;  huic  autem  splendorem  suum  gloriosum  Chri¬ 
stus  in  eo  qui  venerat  ad  ipsum,  ostenderat.  Respondit  Adaeus  et 
dixit  regi  :  Quare  vocasti  me  ?  Dixit  rex  :  Audivi  de  te  quod  mirabilia 
operaris  atque  virtutes ;  quodque  discipulus  es  Jesu  qui  mihi  dixit  ac 
scripsit  mihi  :  Post  resurrectionem  meam  mittam  ad  te  unum  e 


(1)  Is  apud  Eusebium,  Hist.  eccles.,  lib.  i,  cap.  ult.,  dicitur  TwSta;. 
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»^cA  .A'ix3A^\  ^73  i_m  v>^\cA  i.ix.^3  >^Ol*xi 

olK*  crA  USaK*  .^CUQ oK*  A  .ia^ 

^»1  Ktocru  po.T-Solsk 


^cieru  ^fi»co^\ 


vs^Ar^jL 

*•  2ctzt3  &U3a»or3  ndi^on  .r^iJba  crA  i^ar^  ^»,ycn  .^Lofi^a 

5  nd_Mj  i.u-K'.!  ^uocn  Ai^vn  .»CT3<xnX^.i  n^iaoraA  •^K',1 
k£\ci.^A«53  ^lolA^r^.t  rcAcvArc'  .  ^ai-wr^o 

^.cue*.i  oqWsjo  :  r^.vn^  ctA  paoo  ^Acn  i^vso  .r?to3C\cnii 

•  T-Sort^r^o  i^rar^  rrfacn  cn^oc^a  .,cncx=3r<^  . _ apd\\  coA-w^K' 

*sr^  ^331  K^xcuqoK'  pc^vK'  crA  r^oco  ^r>cnu 

10  oa3ax..i  »030.171%  ^3  ,1-mA  ^r^o  3.rtii\i^  r^io^xsai  .kA^i 
r^oo3  ^K'.!  rdiooioA  ^  cn  in\  >»r^o  .o.najw  i=a  yiv  Ktocn 
.l\ooo  ,.l K'  r^l=>cA^l  >CT3<a1\j  A%.  Asu  Iclo  003  .crA 

oQorC'  „^003^0^.1^53  iJLTD  rOiiwr^lo 

1  S.  l^va.l  —  2  S.  add.  i.ix.K'.!  —  3  S. 


U ' 

discipulis  meis.  Ad  me  enim  venisti  ut  me  sanitati  redderes.  Dixit  illi 
Adaeus  :  Si  credis ,  fient  tibi  petitiones  tuae ;  omnia  possibilia  erunt 
credenti.  Tunc  dixit  illi  rex  :  Sic  credidi  in  illum  ut  etiam  contra 
Judaeos  qui  Illum  crucifixerunt  voluissem  mittere  exercitum  eosque 
delere,  nisi  prohibitus  ab  imperio  Romano  fuissem.  Porro  post  haec 
imposuit  illi  manum,  et  per  virtutem  Jesu  curatae  sunt  omnes  ejus 
infirmitates.  Et  obstupuit  Abgar  atque  admiratus  est,  quod  ei  dedis¬ 
set  signum  admirabile,  sanationem  scilicet  e  morbo  pedum,  qui 
dicitur  podagra.  Pariter  unum  ex  ejus  ministris;  cui  nomen  Ebd-bar- 
Abdo  (1),  sanavit  ex  infirmitate  qua  laborabat;  atque  hic  etiam  pro¬ 
tinus  ad  pedes  beati  Adaei  procidit  et  adoravit.  Alios  denique  incolas 
civitatis  eorum  sanavit. 


(1)  Id  est  Ebd  (vel  Abd),  filius  Abdo ;  istud  nomen  pariter  occurrit  apud  Cureton, 
Anc.  syr.  doc.,  p.  ubi  scribitur  0.13.^.  T=>  q.ia  v  Abdu  bar-Abdu.  Apud 
Eusebium  quoque  (loc.  modo  cit.)  dicitur  vASSoc ;  6  xoo  "AGSov  podagra  laborasse. 
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ACTA 


<\j»T£*  .VwQo.i  oAiK*  jcncuniOTO  r^u»  .V^c\ 

^330  :  CU33  <A  ^.WV")  .crA  ^_ai.33rda.l 

c^x-cn  rdl.Vw  .rc^A*?A  j.ir^  crA  ..T.i\.  r£l33CV  ..^Ak' 

aoaiiA  ,to  i.TX-  :  i-sar^.i  Auk*  p^jLs  :  ini. 

cos TX*  vyl  rdlK'  133  r^cx  :  r^i°^3  1  r^Llr^  p^Avr^O  .vnAioAmj  5 


i  .  VN^O> 


i.ix.c\  .kird.iM  cnAii^a  Ajxo  :  ^.i  rd^Asa  .  *^.cvr*.i 

TJ33rdl.T  >ix.Cl  *.  3  r^i^^3  ,.1^  r^AiKto  .,ci3CU3lC\i  ^Cioral^A 

.r^^\j>i-3A  r^i-ra  .t^AuctAk'  K&CUl-S.T^a  Aj^.  cnA 

AiaA  ia\.  ri.ioaL  ^ALr^o  :  r^nlilai  r<*l  »%\  .13.^ 

:  4  K^Aird^a  A^c\  .nAiii.i  r^Av*  A>  rtl^a  A^c\  .r&za.m  10 

oncAoooo  >-X3a.i  r^Av^xjo  A^o  :  Ts~ao!  r^AVcv Ai K'  Ajs>»cv 

^_oviAA.l  KLmlAxAci  r^xiilA  *3orx*.i  r^Avscncoa  A^o  .Kx3 iaA.1 

Kbcn  aiAnisa  rdiAsa  Ktocn  133^  t<?ijlA,x..i  nd3i^o  .rdda^a^A 
rtfAiaiCV^.003  > ctd c0l3i\  rtfacn  iix33  pdx..ia.o.i  rd^oio  .>cncAi*A 


1  S.  Avi K* —  2  Codex  K.  i7Z.  Khayyath  legit  ^ i~a  —  3  K.  r<i33CV*.i  r<*  js>  ^A 

—  4  S.  r^uiaa 


Omnibus 
per  Mesopo¬ 
tamiam 
fere  totam 
ad  fidem 
conversis 
et  ecclesia 
Edessae  plene 
constituta, 
Adaeus 
moritur. 


5.  Quumque  vidissent  rex  et  proceres  ejus  signa  ab  illo  effecta, 
coeperunt  illi  dicere  :  Rogamus  te  ut  dicas  nobis  Jesus  quisnam  fue¬ 
rit,  et  quid  docuerit,  et  quid  fecerit.  Dixit  autemAdaeus  regi  :Hora  nunc 
'praeteriit;  at,  si  me  cupis  loqui  ad  te,  jube  convocari  omnes  copias  tuas, 
et  primo  mane  redibo ,  dicamque  tibi  historiam  Jesu.  Rex  autem  ver¬ 
bum  ejus  laetus  accepit,  ac  proceres  suos  omnes  convocari  jussit.  Et 
Adaeus  quidem  diluculo  venit,  coepitque  cum  illo  loqui  de  providentia 
divina  :  quomodo  creaverit  creaturas,  et  quomodo  fecerit  naturam 
hominum;  et  quasnam  promissiones  fecerit  ad  protoparentes;  et  de 
adventu  prophetarum,  et  de  adventu  Christi;  et  de  signis  quae  patra¬ 
vit;  et  de  resurrectione  Christi  ac  de  Ejus  ascensione  in  coelum;  et 
de  dono  quod  dedit  prophetis  et  apostolis  ut  praedicarent  gentibus. 
Porro  quantumcumque  diceret  apostolus,  laudabat  rex  verba  illius,  et 
Spiritus  sanctus  confirmabat  ejus  verba  per  effectionem  signorum. 
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opAv.s.t,  vaa  . rr?&\c\ &\ r^.i 
cpl^  .aoco  ^ftOcn  ».1^  >V53  .lo.T  <K\,vr3 cv  .02*1.1*» 

*  >-X *71T3 .1  K^ICUSOjCtA  O.I^^K'  .*  AAo  i*  ^3  K^lGlCOA  b\±ZD 

r ^1=30.13  oocn  :  cussucrai  p9  KVdL^cacv 

5  :  »cnion^3  r^Ai.n»  k*»Al  >.1^  rdlrai  i^v=>  ^ja  .K^ai^uiTg.i 
r^iiLtaz^sa  r^iiin  paooa  :  crA  ja.n.i  A^ra  cala  Airtfcv 

r^»*,Ai.  »1^  .  coj*  1 1*»  ^oA.\nc\  r^^xiA.iJSar)  carj 

-WU=j  1  lOa^Avsir^  r^anr^M  )qCU=j  r^rzAr-t  rdicn  kL^tiLx. 
.00. 2  K^OAvracv  rdl.M^irj  n^ta*Ai  >cncua.^r<'  ^qAjlo  .iaK' 

tO  .^»ea*  AuK*  ^Acn  *.  K^a  icai  AvjLnn  r^.i_saVa^.i  A>.*v  ca  ^Acn 

.^79^1  ^3  «'ctAk'.!  Ai.ii  ^K'.!  .ptfcuua  Axica  r^lfrAu 

K^xulAi  r<j_s  rA.i  A^saa  . ^L».i  ^Acn  r<A\c\i<^r<A  ^SiKb 

K^ux* K&CUSoAjlsA  crA  rdjK'  'anc/a?  \  £ur<A^  r^.icrc 

03^10279  }O.TO  ^79  .rdl^cn  *.  aij^up^.i  rda&irs  r<\n  »<^731 


K.  r^i Qqn»-) i rdrj ,  S.  r^ioa^nirclr*  —  2  K^iCLll.i 


Statim  vero  sacram  doctrinam  accepit  oppidum  ej usque  suburbia 
omnia;  atque  propter  signa  quae  per  Mar  Adaeum  fiebant,  universa 
pene  Mesopotamia  pertracta  fuit  ad  fidem  in  Christum.  Et  multi  ex 
iis  qui  crediderant,  exercitia  perfectionis  aemulati  sunt.  Denique  post¬ 
quam  aedificasset  Adaeus  apostolus  ecclesiam  Edessae,  eamque  omni¬ 
bus  necessariis  instruxisset,  presbyteros  quoque  et  diaconos  insti¬ 
tuisset  in  civitate  ipsa  et  in  omnibus  ejus  suburbiis,  migravit  Adaeus 
apostolus  ex  hoc  mundo  in  pace,  feria  quinta,  die  decima  quarta 
mensis  Yar,  et  consummavit  certamina  sua  dilecta  in  triumpho  et 
victoria. 

6.  Haec  igitur  ad  conversionem  Mesopotamiae  pertinent.  Itaque 
regrediamur  et  ostendamus  quomodo  religio  inde  propagata  fuerit 
atque  etiam  ad  hasce  regiones  nostras  pervenerit.  Ac  quoniam  vix 
relata  reperitur  haec  historia  publice,  componam  ego  traditionem  anti¬ 
quam,  scriptis  transmissam,  quae  hujusmodi  est :  Ante  mortem  suqm 


ACTA 


cn^ax.1  .Tu  icnOT*salAN  r£n\^^\*cn  oirc'  ndincA^i 
r^AxoiAu^.i  r^iao.iaa  .rfcicn  ycnakurt  rfcr&rf  A\^luT=j:i  KlUK' 

«^.cvjl»  ^j.i  ^od  :  ndixisL»  , cnoA-v.  ^qoocn  . r^ocra  Aua^ss 

r^i A>rdX  :  p^AvU.°v\  cni.ix.CN  \  crA  Av=>oo*ANr<'  r^MO 

,^V=n.i  rrfrJbnj  ^A\  vi^JiCN  A\rdi.i  cnin^o  .Ini  5 

•. 

.c^.vsAoAua  >^x.g  :  jenioK'  ^icdm  ,vsa  rdiacA^  -xiaao 

rdiracO^  t-SsAAn.i  iAv=>  ^jo  .r^Acu.Vsn  ^J^sn.i  r^53.Vw 

.r*' An  ia  ii.  r^ANCUiJaucn.i  r^iix.  eoa  ^tj^jcn  ,  «'A\l*Tia  ^ » i  A 

.r^A\  i..io  r^AN  .Ti.  enn  r^  Vocx  .  ctd  Av^ma  in  Ancn  ea*  TxAysA  >A»QoO 

ayincA  >.nx.  An  :  rdx°Acu  Avxno  ndloyl^  can  )cunKb  10 

*.  •. 

^  carzLiw  kAnp^.i  r^Tiio  ooccsoaoos  K*  )a^»  ocn  :  r^i Ant^ 
-elx.  :  » en o .vxJsaA An  r^.irVo  «^.cvr  i\.Vrao  qoqaAaAq  ocnicvK' 


Nisibin 
perlata  est 
ibique 
ecclesia 
plene 
constituta, 
S.  Mares 
venit  Arzon 
et  sanato 


beatus  Adaeus  e  discipulis  suis  unum,  cui  nomen  Mares,  elegit,  utpote 
a  Deo  dilectum  ac  moribus  praestantissimis  ornatum,  illique  imposuit 
dexteram,  quod  quidem  ei  a  Domino  Jesu  Christo  concessum  erat ; 
atque  misit  illum  ad  plagam  Orientis,  in  Babyloniam,  jubens  ut  illic 
verbum  Domini  praedicatum  iret. 

7.  Itaque  beatus  Mar  Mares  Edessam  reliquit  et  praedicationem 
auspicatus  est,  atque  pervenit  in  urbem  Nisibin  (1).  Postquam  vero 
beatus  urbem  Nisibin  evangelizasset  atque  in  ea  verae  fidei  veritatem 
plantasset,  ejus  idola  dejecisset  ac  simulacra  fregisset,  in  ea  quoque 
ecclesias  et  monasteria  aedificasset,  ibidem  pariter  stabilivisset  doctores 
et  scholam,  tum  migravit  illinc  ad  regionem  Arzon  (2),  ipse  cum  One- 


(1)  Nisibis,  Antiochia  in  Mygdonia  apud  Graecos,  Soba  r apud  Syros 
medio  aevo,  nunc  ab  incolis  Nsebin  dicta,  urbs  erat  antiqua  in  Mesopotamia, 
quondam  florentissima,  cujus  vix  non  periere  ruinae.  Qui  hodie  superest  miser¬ 
rimus  pagus,  ducentis  ferme  domibus  seu  mapalibus  constat,  quorum  viginti 
a  Syris  Jacobitis,  reliqua  a  Moslemis,  maximam  vero  partem  a  Judaeis  occupantur. 
Ad  meridiem  est  torrens  Djaghdjagha,  seu  Mygdonius,  qui  a  monte  Masio  decur¬ 
rens  in  Chaboram  fluit.  Gfr.  Ritter,  Erdkunde,  XI,  p.  413  sqq. ;  Khayyath,  Syri 
Orientales,  e tc.,  p.  116;  Sachau,  Reise  in  Sgrien  und  Mesopotamien,  p.  390  sqq. 
—  (2)  Arzun  sive  Arzon ,  in  septentrionali  parte  Kurdistani  Turcici  ad  confinia 
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«cpcvaA*&  Ktocn  cn^i i..i  ocn  *^c>caX5?9  ,twAc\  n^fiuK' 

r^^U-».T_^73  ^GVIkA  r6ziC^  t.v,\r?3  .1^0  .CX.lTni  recura  cni.TS- 
r^A.\  »73  .Kbco  'U^Qo.i  r^Aiain^  .\o  .  KV^_jL\j*A  .t^slA^s 
r^To^VSO.i  acn  rdsrdAo  :  ^cwir^.i  orxL.i  ^».*f 
•>  A\l_»r^=3:i  K&OO or<b  .%_^a  .Khco 

«cmja^iu  ,cna^3.ixj.i  .tci°v  K^sdi  K^CV-a^r^rj  .^ocn  rdir»cA^ 

r^!i.\*ga  caa  r^acra  >Xu  .>cr)ClS73.TxA  As-O  .V*cv  .r£x=zo\^ 

•^sax.  .V^o  .^urd.-uj  ccflncA^  K^.t^oo  crA  ^nixj^  A.v  .*J3^ 


rege  in  ea 
ecclesiam 
item 

fundavit. 


Armenias ;  quae  regio  nunc  eodem  fere  modo  Arzan,  Erzen  (Arsanene)  voca¬ 
tur,  atque  extenditur  inter  Gezire  Ibn-Omar  (Gozartam)  et  Seerdh  ad  orientem 
usque  ad  regionem  Amidensem  (Diarbekir)  ad  occidentem,  pluresque  in  illa 
reperiuntur  Syri  monophysitae.  Pertinebat  olim  ad  imperii  Persici  ditionem, 
prout  constat  ex  Procopio  et  Ammiano  Marcellino  apud  Ritter,  X,  p.  90.  — 
(1)  De  Qardu  sequentia  notat  J.  S.  Assemanus,  Bibi.  Orient.,  t.  III,  p.  n,  p.  733: 
“  Cardu,  Cardoa  insula,  Ct.lTo.l  alias  O.Tio  (Arabibus 

*  Ba-kerda)  et  ),13\iur)  Beth-Zabde  (Arab.  Ba-Zabda) ;  Ammiano  Bezabde 

*  et  Bizabda  :  urbs  et  insula  Tigris  fluvii,  duodecim  circiter  passuum  millibus 

*  supra  Mosul  posita  ;  unde  Zabdicene  regio.  Ex  voce  Syriaca  i^Gozarta 

“  seu  Gazarta,  quae  insulam  significat,  Arabibus  dicitur  Gezira;  Masio  G  e  serta  ;  ex 
“  Beth-Zabde  vero  Gazarta  seu  insula  Zebedxa.  Pro- 

„  prium  nomen  est  Cardu  et  Zabde ;  reliqua  sunt  appellativa.  „  —  Oppidum 
hodiernum  Djezire  pertinet  ad  provinciam  Diarbekir  et  non  nisi  exiguam  partem 
antiquae  urbis  territorii  occupat,  constans  domibus  600  vel  ad  summum  800, 
quarum  100  circiter  a  christianis,  reliquae  pleraeque  a  Kurdis  incoluntur.  Ita 
Sachau,  Beise,  p.  378.  —  Yaquti  tempore  (sec.  XIII)  Bazabde  erat  vicus  e  regione 
Djezirat-ibn- Omar,  situs  ad  latus  occidentale  Tigridis  (ap.  G.  Hoftmann,  Auszuge 
aus  syrischen  Akten  persischer  Martyr  er,  p.  24,  n.  177). 


simo  presbytero,  qui  cum  eo  Edessa  venerat,  et  Philippo  et  Malkjesu 
et  Ada,  discipulis  suis,  aliisque  plurimis.  Porro  unum  ex  ipsis,  Phi¬ 
lippum  nomine,  miserat  in  Qardu  (1) ;  et  ubi  pervenit  beatus  in  Arzon 
oppidum,  multos  convertit  per  prodigia  quae  patrabat.  Jam  autem 
rex  Arzon  ea  in  infirmitate  quae  dicitur  podagra  jacebat;  et  quum 
audisset  gesta  praeclara  et  sanationes  quae  per  manus  beati  fiebant, 
magna  cupiditate  beatum  coram  ipso  adduci  jussit.  Itaque  quum  venis¬ 
set  et  coram  eo  ingressus  esset,  laetatus  est  in  eo  rex  valde,  quod 
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>  enans. .rdirsaX^.i  cn^Aro 
•A»  ,car>  .cn^o^i^  ^Clui^no  \  en &\ QA » \  s  o  cn^OjjuaJ 
r^ki t\ \ \\y rv .  jils  ^aX  rtfocn  >x* Qarao  >iin  r^ocn  v^aso 

vsnr^o  r^.s\"=o  Kli^-O  .v\a>  cn&aX  oocn  ^.m.%T.  r^X  r^i^aio 
rtllr^.i  AX^sn  .r^AiXjj.i  iuK'  ^73  A  'i-SnK'  .cnX  5 

^ircisn  > vsn  r<ll=3C\X^  KIls»  ^».%»cn  .v^iuK'  r^caXr^.i  v^t\v 

rdXr*'  *.  KlfJtin  >i-2n  r^cnXK'  >AuX  \  oow  .rd^liaX  i^nrtfo 

oruinK'  r^cWXw.t  .rdw  tVcaXr^.i  cn.i^s-  .*  rtlare'  rdxiis 

:  rdlK'  ^noroin  rtfcnXr^.i  en  ira  K!»>y*a3Q  .r^A>a>  ^opia 
r<lm\%.X  A^Kto  . r^SijL  iuxi  rdiia\.i  r^^T4sX=3.l  acn  40 

.r^.iasn  r^ieno  cnra  .r^ocn  .'UjjK'  cnra .i  r^Hrdx..!  K^CUaX^ 
p^jlsA^  r^xiAlrao  .KllK'  i^Loo  en  cnioxrao  .r^s\*73  ndJK' 


r^s\*73  KlLs.  .ndlK' 


cn=j.i  1  rc^\cui7ucnc\  r^cnXrc'  m 


s 


relicn  Klrard^X.i  *.  v^K*  .cnX  ■fcnK'o 

cnX  r<? . r^do r<lm  *.  r^_L=a \ .1  r^T^CU  r^cn  rdlre'  r^sni  cnra.l  In 


S.  habet  r^i^aiia*cn  .1* 


*s 


beatus  ipsum  perhumaniter  salutasset ;  et  ubi  audivit  verbum  beati, 
hic  adhuc  venerabilior  ipsi  visus  est  ob  mansuetudinem,  gravitatem 
ejusque  vultus  hilaritatem;  quippe  adeo  modestus  Mar  Mares  et 
benignus  erga  omnes  erat,  ut  invidia  et  iracundia  in  eo  reperta  sint 
nunquam.  Respondit  autem  rex  et  dixit  illi  :  Dic  mihi  cujus  sis  reli¬ 
gionis ,  quia  ego  de  te  cogitavi  te  Deum  esse.  Tunc  respondit  beatus 
Mar  Mares  et  dixit  regi  :  Absit!  Non  enim  ego  sum  deus ,  domine  rex ; 
sed  homo  sum,  servus  Dei  viventis.  Beligio  mea  est  christianismus,  et 
in  Christum  filium  Dei  credo,  qui  in  consummatione  temporum  descen¬ 
dit  e  coelo,  et  convertit  mundum  ab  errore  daemoniorum  in  quo  detine¬ 
batur.  Illum  ego  profiteor,  domine  rex ,  et  in  nomine  Ejus  haec  facio ;  et 
homines  deceptos  ad  Deum  et  fidem  in  ipsum  adduco.  Respondit  rex 
et  dixit  illi :  Potest  igitur  Dominus  tuus,  juxta  verbum  tuum,  morbum 
istum  in  quo  ego  longo  jam  tempore  jaceo,  sanare  ? Dixit  illi  beatus  :  Si 
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.v\AAn£i.  vy\  ^»)°v  A\3aj  cara  ^L»CT3^\.i  ocoar^.r^llracC^ 
^3-*caia  .i^sKto  r<*v~>  .1^  .rdiacC^  >3.1x3  .i^qog  rtl!k\s>3  v\ir> 
crj.T»r<'  >3Qoc\  kIitdCL^  •raia  ctdAu^jl  ira  a  . >J_*i.v>»  >i^3  r^K' 


aco  :  vx-^  «^.cul»  cn^axra  .i^arcto  ,cn  r^Avrxo.i  Ay 

5  cixrais.  o  .v^A^i  Aj^.  >30.xj  >Ax.ic\r^r3  r^.ioorx»  ,cna^ou 

. en Avxra  iliraa  c\ctd  .  Ajtljo  r<lliAcVjj  :  r^lirscvA^.i  cnAAra.i 

. A.nx3  kIasoAcuj.i  pdArA  ov-wi  .r^Avu.i-sa  crA*  j&r^a 
^ocn^Hajj  jQor^o  .  rdlrscA^  AicA  ^ciicn  jSVKto  CVrriflA^rsf 
cara  ^ULor^o  :  caa  rdlso  .caLa.  r^iuj .vsA  .i.5aAAio 

10  .r^iaLsarsao  Klican 

.p^Air^  >.ist  Aural  r^iAiKlAo  *.  .xi^i  ,r3C\  A\  ^A*  ^o 

Ai  Am.c\  .r^iA^K'.!  Kliark-.i  KWL^cvqA  ^  A\  ijsAA\o 

*. 

psA\  r^p^Oj^Qo  r^.iSaloA\o  .v^xaiL.  Auram  t^iAikA  .cdlraCV^ 
.A-isiK'.!  ^-».1  rdAso  ,ioA>r<Ao  A^rair^A  Auu  ^saAi  ^ncs 

eredis  in  Eum y  reddentur  tibi  petitiones  tu%.  Atque  illico  genuflexit  rex 
et  adoravit  coram  beato,  orans  et  dicens  :  Credo ,  domine,  adjuva  me! 
Statim  vero  accessit  beatus,  et  imposuit  manum  suam  super  hunc 
locum,  et  dixit :  In  nomme  Domini  nostri  Jesu  Christi,  quem  Judsei 
crucifixerunt  in  Jerusalem,  sta  super  pedes  tuos.  Et  una  cum  hoc  verbo 
beati  accepit  valetudinem,  et  baptizatus  est  ipse  et  domestici  ejus. 
Pariter  tota  civitas,  postquam  viderunt  regem  valetudini  restitutum, 
accesserunt  et  ipsi  ad  beatum ;  et  sanavit  ulcera  eorum,  et  convertit 
urbem  universam,  sedificavitque  in  ea  ecclesiam,  et  constituit  in  ea 
sacerdotes  et  diaconos. 

8.  Hinc  autem  iterum  migravit  et  venit  ad  regionem  Beth-Zabdi  (1), 
et  evangelizavit  ibi  multitudinem  populi  regionis;  et  profectus  est 
inde  beatus  in  regionem  Beth-Arbensium  (2)  et  magnum  discipula- 

0)  Regio  Beth-Zabdi  ad  occidentale  littus  Tigridis,  juxta  Qardu  de  quo  supra. 
—  (2)  Betli-Arbaja  regio  inter  Nisibin  et  Tigridem,  juxta  Bar-Bahlul  (ap.  Hoff- 
j  mann,  op.  cit.,  p.  131).  Plura  de  Arbaja  seu  Betli-Arbaja,  oppido  in  dicecesi  Nisi- 
bena,  congerit  Assemanus,  Bibi.  Orient .,  t.  III,  p.  ij,  p.  719. 


Idem  facit  in 
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et  Arbelae, 
libi  regem 
sanat  a  lepra. 


1^00.1  T<*cn  .crA  r^ocn  Lk'  rdVjjK'.!  rdicniCVA 

co.TjK’  >c noAuK'.!  Aula  .wo 

.AvtjtkA  ,ir^3  rdiracA^  .TAO  rdi^joo.T 

*.  kAu^.t»).!  ctiaXSK'  Cta^ir^  .rcAjj.l  KlA-it  orara  ^oiui  >TX- 
r^AiK'  r^uK'  ^3.1  vsnr^o  pvn  *A  oora.T  t^HaA^  >a,  5 

r^Alsa  A*cA  Cv1a.O  .^oAk'.!  ndxlA^zaAo  r^icn  ^Aa. 

_  Ha. A\ qo_s*3  r^VnCvA^  ,ii»rrl=3.i  ^AaK'  , cnCLATOr^  .aoAo  .crA 
*.  cniAvs  i.TX-O  .  Ai \  Ai  Ai  rc*  kIaIso  •A.iot.  <-Acrc  .tao  . »ocn 
CUS73  .crA  TJSflp^o  rdAlsrj  rdlAO  ,ctd0^3.tq  jOOcAa.K'  cA^craio 
^TJSJK'*  v^rC*  K'ctAp<'  .t»0  .AuK'  Ai^AiJQ  .r^orArcA.T  r^icn  1G 
r^Qflxas»  > cnor^X Ai  Qo.ioicn  >i73CU-=a  rd.TOcxu.T  ocn  :  AuK* 


tum  illic  effecit.  Inde  vero  descendit  in  Arbelam  (1)  et  Assyriam.  Rex 
vero  Arbelse  elephantiasis  (2)  morbo  laborabat,  qui  est  valde  foetidus 
ac  nauseam  creat  inter  homines,  lepra  nimirum,  qua  etiam  manus 
ejus  laeva  torpens  erat.  Porro  Mar  Mares,  Arbelam  ingressus,  quum 
coepisset  seminare  in  ea  semen  salutiferum,  rixati  sunt  homines  civi¬ 
tatis  cum  cultoribus  idolorum  qui  in  ea  erant,  clamantes  et  dicentes : 
Undenam  venit  ad  nos  iste  eversor  deorum  nostrorum  ?  Et  ascen¬ 
derunt  ad  regem  eique  dixerunt,  atque  significarunt  etiam  ea  quae 
per  manus  beati  efficiebantur.  Quumque  haec  audisset  rex,  commotus 
est  et  eum  accersivit.  Et  cucurrerunt  et  adduxerunt  eum  coram  ipso, 
eumque  alloquens  rex  dixit  :  Quid  est  hoc ,  quod  tu  deos  evertas  et, 

(1)  Arbela ,  urbs  Assyriae,  inter  Caprum  et  Lycum  (i.  e.  Zabam  minorem  atque 
majorem)  fluvios  sita,  pari  ab  utroque  distantia,  ut  inquit  Strabo.  Regio  circa 
Arbelam  dicta  est  Arbelitis ,  eademque  “  Adjabene  pars  „  apud  Plinium.  Arbela  a 
Mosul  fere  biduum  distat.  Cfr.  Assemani,  loc.  cit.,  p.  719-722 ;  item  Ritter,  IX, 
p.  69  sqq.  et  alibi.  —  (2)  Proprie  :  Morbo  leonis  Echazjx  laborabat.  Significat 
enim  leonem ,  atque  usurpatur  pro  morbo  qui  lepra  leonina ,  alias  ele¬ 

phantiasis  vocatur  (vide  Payne  Smith,  Thesaurus  syriacus ,  ad  h.  v.).  —  Porro 
Echazja  (in  Vulgata  Ochozias)  nomen  erat  regis  Israel,  Achabi  filii, 
de  quo  3  Reg.  xxii,  4  Reg.  i,  2  Paral.  xx ;  itemque  regis  Juda,  filii  Joram,  de 
quo  4  Reg.  viii-xiv,  2  Paral.  xxii.  Hunc  vel  illum  auctor  Actorum  lepra  contami¬ 
natum  exstitisse  forte  sit  opinatus. 
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v^ctAk'  re^-sa  r^^ci^K'  A » r>?  .  cnA  T-Sareto  reCaAsa  K!i\.  .enisa 

a%  x  °v  ^.istiIa  . >ir^_sa  >V5a  reiirxxAy  cnA  isTare*  ..ua.Sfc.JSiA 
enisa  iur^  Arclx.  r^^CUSa^cnsji  i-x\^  *tq  .i-SaXii  .  r^cnXreLi  cnLuijA 
rdlrt'  Klsai.i  ndl  en  i  OSk  i  oeni  re'  .recisa  cnA  isare'  .  ^Ure'  ^rjQai 
^».T»a3  .>  CT3CUjuAx.no  relwuxxsnrj  rdlre'  ^sa_»cn_sa  .'*A_*j<^\  cn=j 

ki-so  .rC^T.  p^.ijj  A  T3l*O0  .re^AsnA  T-Sor^o  rdiacvA^  re?  lv 


v\ 

a.CIXj  *_i_sa.l  > enodare'  n^cnAre'  va^A  . usare^o  >cr3CV^ian  Av. 


1  S.  om.  >-».1 


uti  fertur ,  unum  doceas  Deum,  eum  quem  Judaei  in  diebus  Herodis 
suspenderunt  in  ligno,  sicut  relatum  est  nobis?  Tum  dixit  apostolus 
Mar  Mares  :  Quod  interfectus  est,  sicut  audisti,  a  Judaeis,  veritatis  oso¬ 
ribus,  atque  etiam  sepultus,  verum  est  verbum  ;  quod  autem  surrexit  e 
sepulcro  et  ad  coelum  in  gloriam  assumptus  est,  et  ad  dextram  Patris 
sedet,  non  novisti,  o  rex.  Nunc  autem,  quum  signa  per  manus  meas  in 
nomine  Ejus  patrantur ,  jam  certum  tibi  sit  Eum  esse  Deum  verum 
solum ,  et  non  esse  alium  praeter  Eum.  Respondit  rex  et  dixit  illi : 
Quaenam  signa  potest  Deus  tuus  facere?  Dixit  illi  beatus  Mar  Mares  : 
Omnia  facilia  sunt  potentiae  Dei;  quodeumque  enim  cum  fide  petieris 
ab  Illo,  recipies.  Dixit  illi  rex  :  Si  infirmitatem  in  qua  jaceo  ego  sana¬ 
veris,  credam  in  Christum  et  in  apostolos  ejus.  Tum  respondit  beatus 
et  dixit  regi  :  Sustine  me  unum  temporis  momentum.  Et  provolutus  in 
genua  dixit  :  Tibi,  Deus ,  Pater  Domini  nostri  Jesu  Christi,  supplico  : 
sana  hunc  servum  tuum.  Et  sumpsit  beatus  oleum  et  aquam,  et  si¬ 
ti 
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gnavit  super  ea  signum  crucis  Dominicse,  eaque  dedit  illi.  Et  bibit  ex 
eis,  et  unxit,  et  sanatus  est.  Et  rediit  caro  ejus  ad  eum  illico,  sicut 
pueri  parvuli.  Atque  etiam  manum  ejus  cepit  apostolus  in  manu  sua, 
et  statim  dilatata  est. 

9.  Erant  autem  ibi  dux  exercitus  regis,  nomine  Zaradoscb.  Quum- 
que  vidisset  dominum  suum  regem  esse  sanatum,  exclamavit  et  dixit 
beato  :  Benedictus  sit  Dominus  tuus  qui  misit  te  ad  nos,  ut  sanes  pla¬ 
gas  nostras;  benedictas  Christus  quem  tu  annuntias;  benedicta  gloria 
ejus  et  celsus  honor  ejus  praedicetur  ab  omnibus  creaturis ;  adorabilis  in 
coelo  et  in  terra  in  secula!  Et  inclinavit  caput  suum  coram  beato, 
rogansque  et  supplicans  petiit  ut  filium  ipsius  unicum,  quem  habe¬ 
bat,  sanaret.  Puerum  istum  spiritus  in  eo  habitans  adeo  cruciabat  ut 
eum  vincire  debuerint  duabus  catenis.  Porro  nomen  istius  pueri  erat 
Davai,  et  aspectus  ejus  erat  valde  pulcher.  Et  dixit  illi  apostolus  Mar 
Mares  :  Vade ;  adduc  huc  filium  tuum,  ut  videas  caritatem  Domini 


SANCTI  MARIS  APOSTOLI. 


relini  rt iLojs  K*vn  .ocn  nd» 

>T50  Kaa  Ax.  cyA  _tj  to  ^».Ta cn  .r^^u^n  r^ocno  .*  ocn 

.ptA^A  r^.irdx.  nClir^  isiK'  .ocn  r^CU.A  'isnr^o  .>irClsn 
oeno  .v^^cvjl  ^  v^-wc».,i  ocn  :  r^Mai.^a  «^.ojl»3  cnjsnx-a 
5  cqtj  Aulico  «A  .TA  c^cyAk^  cn^\\i.-a\^  jaOA  .v^l  ^jjQo 
A  c*C1^_*kA  .i^nr^o  kA^A  ocn  r^nr^JL.  pdjuao  .^o.Tin 


AurC'  A\  .r<?*b u*&  qdoA^ .KLljijCvA^  cnA  VtnK'  .A\Ki£aA 
vs^rC*  r^ocno  .rd!?^»A  ocn  r^.irdx.  .jaPiiO  .v%^ui-X^3  cn\\o 
.Vi  C\cn  r«lAA^  ‘xuqo  c<A  *r>o^\o  . p^ckiiO.Xjj  rdlsA^* 

0  >irdsn  >i_sn  r-CllrscA^ri  »cnal\H  Aa*_o  .r^crAncA  ..m *a t 'tn 

x  .  ^_»cyA  rC^ocn  >nil^o  Asl»  rc!u  i\  x.. 

ocyA.%  cn^ius  ilirso  ocn  KlaJbn  ocn  rdsnOjxs  cnao 

f^lisn^cnjaao  .^ocnn »H-o  ^ocrAsk o  cni-ra  >0.1^00  «x^oiito 
crA»n  :u>  r^ianoA  ao^o  .,cnojL=»ioi  ^ocyAa o  r&Aznx 
illrao  ocn  .T^oon  r^Afvsn.l^o  K&o^r*'  ce' va>  .1^  rtlrAtn.i 
«2djQo  rC^ocn  ^ia  ^  oorA.i  r^iiv^vsAo  .  «^  TAaarj  cu^n.>cn  cn<kjL=j 


Christi  erga  ipsum.  Quumque  ingressus  esset  pueritie,  clamavit  voce 
magna  et  spumavit,  projecitque  eum  daemon  et  factus  est  sicut  mor¬ 
tuus.  Tum  accessit  ad  eum  apostolus  Mar  Mares,  et  dixit  daemoni  isti : 
Impero  tibi ,  daemon  maledicte ,  in  nomine  Jesu  Christi,  qui  deturbavit 
te  imperio  tuo,  et  ipse  deturbat  te  :  exi  e  plasmate  Dei,  quin  perdas  in 
eo  quidquam.  Exclamavit  daemon  ille  maledictus  et  ait  :  Quonam 
jubes  me  exire  ?  Dicit  illi  beatus  :  Ad  tartarum  inferum  proficiscere 
tu  et  omne  agmen  tuum.  Et  exivit  daemon  iste  maledictus  et  factus  est 
veluti  turbo  tenebrosus,  et  iterum  inventus  non  est.  Et  surrexit  puer 
laudans  Deum,  atque  ad  pedes  beati  Mar  Maris  procidit  eosque 
amplexatus  est. 

10.  Atque  illa  die  baptizatus  est  rex  ipse  et  domestici  ejus  omnes, 
;  uti  et  Zaradosch  hujusque  filius  Qardai  et  omnes  cognati  eorum, 
necnon  ministri  regis  omnesque  principes  ejus. Pariter  ap^iEpeus  quidam 
|  ejusdem  regis,  videns  signa  et  prodigia  quae  faciebat,  etiam  una  cum 
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domesticis  suis  credidit  in  Dominum  nostrum.  Simulacra  vero  quse 
colebat,  destruxit  confregitque,  atque  cineres  eorum  in  Zab  (1) 
majorem  projecit.  Denique  omnem  regionem  Assyriae  (2)  et  Nini¬ 
ves  (3)  domesticas  effecit  verae  et  gloriosae  fidei.  Multae  enim  sunt 
virtutes  quas  operatus  est  Mar  Mares  in  regione  Zabarum;  neque 
vero  valent  aut  os  enarrare  aut  codices  plene  describere  signa,  mira¬ 
cula  et  prodigia  quae  ope  Domini  nostri  patrabat.  Porro  ne  miremur, 

(1)  Zab  major ,  seu  Zab  Ala,  i.  e.  superior  (apud  Graecos  et  Latinos  Lycus),  item- 
que  Zab  minor,  Zab  Asfal,  i.  e.  inferior  (Zerbis  et  Capras  dictus),  amnes  sunt  in 

Tigridem  influentes.  Regio  vero  his  fluviis  interjacens  Syris  Zabe  seu  regio  Zaba- 

•  • 

rnm  audiebat,  Graecis  Adiabene.  —  (2)  TC\Air^  Athur,  Assur,  Assyria,  nomen 
imperii  in  cujus  ditione  quandoque  fuere  variae  regiones,  scilicet  in  septentrione 
provinciae  centrales  Asiae  Minoris  et  Armeniae  usque  ad  Caspium  mare,  in  oriente 
Media  et  partes  occidentales  Persidis,  in  meridie  Susiana,  Babylonia  et  superior 
Arabiae  pars,  in  occidente  denique  regiones  ad  Lyciam  et  forte  ad  Lydiam  usque. 
Cfr.  Layard,  Niniveh  and  Babylon,  London  1882,  p.  369  sq.  —  Proprie  autem 
designat  regionem  quae  inter  Tigridem  (quo  flumine  a  Mesopotamia  dividitur), 
Armeniam,  Mediam  atque  Chusistan  sita  est,  et  fere  cum  hodierno  Kurdistano 
congruit.  Erat  veluti  parallelogramma  oblongum,  cujus  arctiora  latera  hinc  ad 
boream  et  occidentem,  illinc  ad  austrum  et  ortum  respiciebant.  Ubique  fere  altis 
montibus  occupabatur  et  non  nisi  tertia  ejus  pars  ad  meridiem  et  occasum  vallem, 
Mesopotamiae  similem,  efficiebat.  Cfr.  Kaulen,  art.  Assyrer,  Assyrien.  in  novo 
Kirchenlexicon.  —  Auctor  vero  Actorum  in  praesenti  loco  “  Athur  „  arctiori  adhuc 
sensu  usurpare  videtur,  scilicet  ut  solam  vallem  ad  orientem  Tigridis  circa  Niniven 
designet.  —  (3)  Ninive  ad  orientale  littus  Tigridis,  sita  e  regione  hodiernae  urbis 
Mosul  seu  Mausil.  Totam  aream  occupasse  videtur,  valde  extensam  et  ruinis 
celeberrimam,  ubi  nunc  sunt  KujundjiJc ,  Nimrtid,  etc.  Cfr.  Layard,  op.  cit., 
p.  373  sqq. 
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dilecti  mei,  nec  dicamus  illum  luisse  apostolorum  postremum  :  nam 
Paulus  post  omnes  apostolos  electus  fuit,  ac  vi  electionis  postremus 
erat  apostolorum ;  verumtamen  orbis  quem  pervadit  testatur  ejus 
magnitudinem,  quippe  qui  Simoni  Cephee  accenseatur  :  Paulus 
namque  metropolim  civitatum,  Romam,  evangelizavit.  Atque  hic 
pariter  regionem  inter  tractus  totius  mundi  principem  evangelizavit, 
eamque  fidei  christianse  adjunxit. 

11.  A  Zaba  majore  descendit  beatus  Mar  Mares  et  ingressus  est 
vicum  quemdam,  qui  appellatur  Brogia  (1),  situm  ad  illud  latus 
Zabarum  versus  regionem  Arbelis.  Porro  venit  ad  alium  ex  illo  latere 
orientis  vicum  qui  dicitur  Ra* anisis  (1).  Denique  venit  ad  alium 
vicum  quoque  infra  illum,  qui  vocatur  Waziq  (2).  Quumque  regionem 
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.  .  •  •  • 

(1)  r^_L^C\T-3  et  Qo.AQaJ2Q.^.l  i.  e.  Barugja  (seu  Brogia)  et  Raamsis, 
oppida  sunt  de  quibus  aliunde  nihil  scimus,  quamquam  regio  ad  quam  pertinuerint 
ex  contextu  et  ex  situ  oppidi  Waziq,  de  quo  mox,  aliquatenus  indicari  potest. 
Nominat  Hoffmann,  op.  cit.,  p.  232,  ex  recentissimis  itineribus  a  Perkins  et 
Thielmann  descriptis,  fluvium  Dere  Birusch-Tschai  (Dara  Beeruseh,  Derre- 

brusch)  qui  e  septentrione  confluit  cum  Zaba  majore,  et  quocum  nomen  Brogia 

•  • 

seu  Barudscha  cognationem  quamdam  habere  videtur. —  (2)  J3-*  \  d  Waziq  seu 
^U-3  Beth  Waziq,  itemque  -^Atr^CXJu  Bawazig,  quae  et  diverso 
prorsus  nomine  TOnTaiCVA  Conischabor  appellabatur,  erat  urbs  episcopalis 
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Arbelis  perlustrasset  beatus  atque  ibi  discipulos  effecisset,  nocte 
quadam  apparuit  ei  Dominus  noster  in  visione  et  dixit  illi :  Mitte 
discipulum  tuum  Tomis  (1)  ad  regionem  Dasan  (2),  ut  eat  et  convertat 


Assyriae,  posita  juxta  Abulfedam  (cfr.  Bibi.  Orient.,  III,  ii,  739)  supra  Bagdad, 
Tagritum  inter  et  Arbelara,  seu  accuratius,  ex  Yaqut  (ap.  Hoffmann,  189),  eo  fere 
loco  quo  Zab  minor  in  Tigridem  fluit  :  ad  os  Zabi.  —  Perperam  istud  oppidum 
confundit  R.  Payne  Smitli  (et  post  eum  editores  Barhebr.  Chron.  ecd.,  II,  132)  cum 
Beth-Raman  ( Barimma ),  vico  haud  procul  inde  distante ;  quae  confusio  inde  ori¬ 
tur  quod  apud  Jacobitas  “  unus  Ramanitis  et  Razichitis  [seu  potius  Wazichitis] 
“  episcopus  praeerat  sub  metropolitano  Tagritensi.  „  Cfr.  Assemanus,  Bibi.  Orient., 
t.  III,  p.  ii,  p.  772.  Idque  vult  Barhebraeus,  ubi  Chron.  ecd.  II,  coi.  123  duodecim 
dioeceses  sub  potestate  Maphriani  Tagritensis  recensens,  scribit  :  Avatj  Aix.,1 
>cn.l  ^73 i  sexta  dioecesis  Beth-Raman  quee  est  eadem  ac  Beth 
Waziq. —  (1)  Tomis,  teste  111.  Ivhayyath,  non  memoratur  neque  in  documentis 
historicis  Nestorianorum  neque  in  eorum  Chaldaeorum  ve  officiis.  —  (2)  Dasan, 
sic  in  epistola  ad  me  data  scribit  111.  Khayyath,  “  duo  loca  sunt,  quorum  alter 
unde  nunc  Dasnxi  dicuntur  tribus  Yezidensium  in  Assyria,  alter  prope  regio¬ 
nem  Medorum,  in  montanis,  ubi  adhuc  pagus  hujus  nominis  exstat.  „  —  Pagus 
iste  memoratur  apud  Ritter,  IX,  p.  756;  regio  vero  de  qua  hic,  ibidem  (p.  733) 
indicatur  a  Rich,  ubi  ait  Yezidenses  illos  qui  nunc  in  Kurdistano  degunt, 
nempe  in  Baazani  et  in  Baasheka,  vocari  Dasin  seu  Dassini ;  quod  idem  con¬ 
firmat  Badger,  The  Nestorians  and  their  Rituals ,  I,  111.  Addi  potest,  id  quod 
de  Dasenorum  religione  scriptor  Actorum  tradit,  non  absone  comparari  cum 
iis  qua?  de  hodiernorum  Yezidensium  sive  satanae  cultorum  moribus  novimus, 
quippe  qui  lapides  quoque,  aquam  et  ignem  speciali  veneratione  prosequantur. 
Yidesis  Badger,  op.  cit. ,  1, 111-113,  et  Martin,  La  Clialdee,  p.  34-46.  —  Situs  Dasan 
regionis  sic  fere  definitur  ab  Hoffmann,  p.  202  sqq.  :  Est  tractus  montanus,  per 
catenam  montium  Gara,  quam  Arabes  Djabal  Dasin  vocabant,  supra  Mossulam  ad 
Zabam  superiorem  et  ultra  in  orientem  sese  protendens.  Vicina  huic  erat  regio 
Margae,  uti  liquet  ex  lectionario  Evangeliorum  nestoriano  apud  Wright,  Catalogue 
of  the  Syriae  Mss.  in  the  Brit.  Mus.,  187,  et  quidem  inferius  sita  ;  nam  in  Assemani 
Bibi.  Orient.  III,  i,  p.  255,  Abraham  abbas  senex  e  coenobio  Zakhajesu  in  Dasan 

r^t-ievn  Ac0^73  propter  nimium  regionis  Dasenx  frigus, 
migravit  in  coenobium  Beth-Abe,  ad  Margae  ditionem  pertinens.  Ibidem,  III,  ii, 
p.  743  commemoratur  Dasena  tanquam  “  urbs  episcopalis  in  Assyria,  sub  metro- 
polita  Adiabenico,  postea  sub  Mosulano;  demum  patriarchali  Ecclesiae  subjecta.  „ 
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eos  ex  errore  ipsorum.  Etenim  valde  foeda  erant  eorum  regio  ac  supersti¬ 
tiones:  nam  alii  arbores  adorabant,  alii  lapides  et  fontes  aquarum ;  imo 
et  filios  suos  ac  filias  per  ignem  traducebant,  quemadmodum  facie¬ 
bant  Assyrii  et  Arbelis  incolse.  Itaque  Mar  Mares  manum  imposuit 
Tomisio,  discipulo  suo,  eumque  ablegavit  in  regionem  Dasenorum  et 
Zowzan  (1),  et  usque  ad  Armeniam  (2)  exteriorem  atque  ad  regiones 
Madai'  (3).  Ibi  autem  quievit  beatus  Tomis,  martyr  Domini  nostri 

(1)  Zowzan ,  Zozan  vel  Zuzan  juxta  Barhebraeum  (apud  P.  Smith,  v° 

•  • 

erat  nomen  regionis  Curdorum.  Unde  ibidem  nomen  habent  r^LJtOt  (Zoivza- 
naye)  tribus  Curdorum  in  vicinia  Haccaritarum.  —  Zowzan ,  ut  mihi  rescripsit 
111.  Khayyath,  nunc  non  designat  proprium  aliquem  locum,  sed  vox  est  persicae 
aut  kurdicae  originis,  in  usu  trito  apud  Chaldaeos  loca  montana  significans.  Ritter, 
Erdkunde,  XI,  p.  597  memorat  in  tractu  Hekkari  ad  Zabam  stationem  aestivalem 
incolarum  Amadiae,  quam  stationem  Zozan  Rav-Daschti  appellant.  —  (2) 

Armen  Bariata  (seu  Armenia  exterior),  est  in  Bar-Ali  et  Georgii 
Karmsedinoyo  lexicis  (apud  P.  Smith)  Armenia  Minor  seu  occidentalis,  quae  sub 
Romanorum  ditione  fuit.  Altera,  Major  seu  Persarmenia,  ab  illis  dicitur 
(interior  sive  ulterior).  Ast  vero  videtur  auctor  noster  Actorum  per  Armeniam 
exteriorem  eam  Majoris  Armeniae  partem  designare  quae  Assyriam  proprie  dictam 
atque  Mediam  contingit.  —  De  primis  Christianismi  initiis  in  Armenia  aliisque 
rebus  ad  istam  regionem  pertinentibus  videsis  card.  Hergenrotlier  in  Kirchenlexi- 
con,  2a  ed.,  sub  voce  Armenien.  —  (3)  “  Media ,  scribit  Assemanus,  Bibi.  Orient. 
III,  ii,  424,  a  Madai  filio  Japhet  dicta,  inter  Parthiam  et  Hyrcaniam  ad  ortum, 
Armeniam  Majorem  ad  occasum,  Assyriam  Susianamque  ad  meridiem  et  mare 
Caspium  ad  boream,  eas  olim  regiones  complectebatur  quas  recentiores  vocant 
Scirvan  et  Adhorbigian.  Urbes  praecipuae  sunt  Tabriz ,  Ardebil,  Maraga,  Salinas, 
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Jesu  Christi.  Coronatus  est  beatus  Tomis,  discipulus  Mar  Maris 
apostoli,  in  regione  Gawar  (1),  die  la  mensis  Tamuz  (2),  feria  via,  hora 
tertia.  Exstatque  sepulcrum  ejus  scaturigo  auxiliorum  usque  in 
hodiernum  diem.  Quum  autem  venisset  beatus  Mar  Mares  in  Brogia 
oppidum,  doctrina  sacra  imbuit  virum  quemdam  mohpata  (3)  regis 

Argis ,  Chalat,  Charmelis,  Sciaharzul,  Bardaa  etc.  „  —  Apud  Eliam  Bar-Sinaeum, 
episcopum  Nisibenum,  >.TJta  Mcidai,  teste  P.  Smith,  regio  est  cui  nomen  Chii - 
zistan  (Susiana).  Sed  haec  significatio,  quae  forte  ad  posteriorem  pertinet  aetatem, 
Actis  nostris  minime  convenit ;  haec  enim,  uti  patet,  intelligendam  praebent  Mediam 
parvam  sive  occidentalem,  quae  et  Atropatene  dicebatur  atque  hodiernae  provinciae 

Aderbeidschan  (Adorbiganae)  respondet.  —  (i)  Gawar.  Regio  Gawar  est 

alta  planities  ad  sinistram  Zabae  fluminis,  aliquot  leucis  versus  orientem  a  Djula- 
marg  distans,  hanc  civitatem  inter  et  lacum  Urmianum.  Cfr.  Noldeke,  Grammatik 
der  neusyrischen  Sprache ,  xxv,  not.  2.  Regionem  Gawar  sive  Gur  cum  variis  aliis 
in  quibus  subditi  sui  degebant,  nominat  patriarcha  Chaldaeorum  Simeon  in  epistola 
quam  anno  1653  ad  Innocentium  X  scripsit  (Bibi.  Orient.,  III,  i,  622).  Apud  Layard, 
Niniveh  and  Babylon,  p.  196  sq.,  describitur  sub  nomine  Ghaour  vel  Ghiaver.  — 
(2)  I.  e.  Julii. —  (3)  Vox  Mohpata  manifeste  indicat  hic  alludi  ad  religionem  Zoroastris, 
at,  uti  e  contextu  liquet,  idololatrico  cultu  adulteratam.  In  P.  Smith  Thesauro  ea 
vox  vocalibus  ita  instructa  comparet  ut  legenda  sit  Mupta,  Muhpta,  atque  a  Vullers 
in  Lexico  persico  recte  vertitur  magorum  praefectus,  graece  in  Menaeis  ap^ifxayo;. 
Saepius  occurrit  in  Actis  martyrum  a  St.  Ev.  Assemano  editis,  v.  g.  I,  pp.  21,  54, 
134,  ibique  parum  accurate  latine  redditur  per  praefectum ;  item  pag.  32  per 
praetorem.  —  De  illius  vocabuli  etymo  et  sensu  sequentia  mecum  benigne 
communicavit  cl.  de  Harlez,  in  Univ.  Lovan.  professor  :  “  Parsi,  id  est  Zoro¬ 
astris  discipuli  mediaevales  atque  hodierni,  lingua  “  Guebra  „  Mobed  appellant 
eumdem  qui  in  idiomate  u  pehlvi  „  magupat,  mogupat  et  mogpat  vocitabatur, 
quique  in  lingua  tdo  Zendavesta  diceretur  maghupaiti  vel  moghupaiti.  Istud  autem 
vocabulum  derivatur  a  radice  paiti  (i.  e.  caput,  dominus)  et  moghu  (i.  e.  magus). 
Designat  ergo  praefectum  magorum  sive  sacerdotem  Zoroastrici  cultus;  quorum 
hierarchia  duos  complectitur  ordines  :  inferiorem  xoJs  herbed  (aithra  paiti),  et 
superiorem  to!;  mobed  constantem.  Porro  etsi  Mohpatae  proprie  ad  religiosum 
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qui  ibi  regimen. tenebat.  Nimirum,  quia  audiverat  regem  omnesque 
illius  proceres  esse,.  conversos,  etiam  ipse  mohpata  credidit  et  bapti- 
zatus  est,  et  universa  civitas  cum  eo.  Et  transiit  in  Ra'amsis  et 
Waziq,  atque  ista  oppida  convertit  illuminando  duos  csecos,  viros 
principes  qui  illic  versabantur;  sedificavitque  ecclesias,  Petro  et  Paulo 
atque  Adseo  apostolis  nuncupatas. 

12.  Illinc  vero  profectus  est  beatus  ad  regionem  caliginis  et  erroris, 
regionem  Beth-Garmai  (1) ;  et  primo  quidem  ingressus  est  urbem 
Schahqerth  (2),  in  qua  erat  rex  quidam  idololatra,  qui  valde  durus 


In  regione 
Bagerma 
sanat  filiam 
regis  urbis 
Schahqert, 


institutum  pertinerent  et  nulla  pollerent  jurisdictione  civili,  saepe  tamen  judicis 
officio  aucti  reperiuntur.  „  Confirmatur  hoc  ultimum  ex  dictis  in  locis  indicatis  ab 
Assemano  (Acta  Mart.)  necnon  ex  historia  S.  Sabae  ap.  Hoffmann,  op.  cit., 
p.  71  sq.  Cfr.  etiam  de  Magis  ac  Mobed  Noldeke,  Geschichte  der  Perser  and 
Argber,  p.  458  sq.  ;  de  Harlez,  Avesta,  pp.  clxxvii  et  57  (2e  edit.). —  (i)  Regionis 
vel  potius  posterioris  temporis  archiepiscopatus  Betli-Garmai  seu  Bagerma 
limites  sic  definiuntur  ab  Hoffmann,  p.  259  :  habebat  ad  orientem  Madai ,  Hulivan 
seu  Hulavanutn,  Dinnr  seu  Dinawar ,  atque  Hamadan  (Ecbatanam);  ad  boream 
Adorbiganam ;  ad  occidentem  Hadjab  seu  Adiabenen  ;  ad  meridiem  tan¬ 
dem  Beth-Armajam  sive  Aramaeam.  —  Urbes  episcopales  Garmae  recensentur 
Bibi.  Orient.  t.  III,  p.  n,  pag.  747;  item  Barbebraei  Chron.  Eccl.  sect.  II,  coi.  17. 

(2)  A>Tx£icr3JL  Schahqirt ;  Ai \n  i cnx.  Schaharqadat  in  Bibi.  Orient.  tom.  I, 

•  .  • 

p.  188,  et  apud  S.  Ev.  Assemanum,  Acta  Mart.  Orient .,  t.  I,  p.  97  ;  .VV^lcnx. 
Schahargherd  infra  et  in  historia  Beth-Seleuciae  huj usque  martyrum  apud 
Mosinger,  Monum.  Sgr .,  t.  II,  p.  72,  itemque  in  meo  codice  et  passini  alibi. 
Erat  Garmaeorum  seu  regionis  Beth-Garmai  civitas  pro  temporum  vicissitu¬ 
dine  episcopalis  aut  metropolitana,  describiturque  a  Yaquto  (ap.  Hoffmann,  op. 
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erat  et  terribilis.  Tempore  autem  quo  beatus  advenit,  cultus  divinus 
exhibebatur  arbori  cuidam  in  qua  morabatur  satanas;  itemque  simu¬ 
lacro  cuidam  seneo  sacrificabatur.  Porro  rex  Schahgerd  non  habe¬ 
bat  filium,  sed  tantum  tiliam  unicam,  nomine  Phratiam ;  quse  qui¬ 
dem  illi  valde  cara  erat  et  morbo  gravi  implicata,  nimirum  laxationis 
membrorum,  neque  quidquam  facere  poterat  aut  ambulare.  Ingressus 
est  igitur  Mar  Mares  cum  sociis  suis,  et  hospitati  sunt  e  conspectu 
portae  regis.  Porro  accessit  Mar  Mares  et  pulsavit  ostium  palatii,  et 
respondit  ei  puella  quaedam,  dicens  :  Quis  es  tu?  Dixit  illi  beatus  : 
Aperi  nobis  ostium ,  o  filia  mea,  et  accipe  a  nobis  hoc  parum  farinae,  ac 
depse  et  coque  nobis  panem  azymum,  ut  possideas  in  nobis  mercedem  ; 
quia  e  longinquo  sumus ,  atque  in  hoc  oppido  non  potuimus  emere 
panem.  Dixit  illi  puella  ista  :  Ast  enim  ego  surgere  non  valeo  et  aperire 

cit.,  p.  271)  tanquam  pagus  insignis  Daquqam  inter  et  Irbil,  habens  arcem  exiguam, 
et  in  quo  ficus  nascuntur,  quales  alibi  nusquam  veniunt.  —  Locus  erat  a  Beth- 
Seleucia  seu  Karklia  de Beth-Seluq,  hodie  Kerkuk,  parum  distans;  imo  Ebedjesus 
Sobensis  (Bibi.  Orient.  III,  i,  p.  346)  illam  cum  Beth-Seleucia  confundere  videtur  : 
ea  sane  de  causa,  quod  ejus  aetate,  seculo  XIV  ineunte,  unus  tantum,  nimirum 
Beth-Seleuciensis,  utrique  oppido  praeerat  episcopus. 
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tibi }  quandoquidem  manus  meae  et  qpedes  mei  paralysi  tenentur  ;  dome¬ 
stici  vero  omnes  exierunt  ad  deos ,  ad  sacrificandum  ibi.  Respondit 
beatus  et  dixit  illi :  In  nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi ,  firmentur 
membra  tua!  Et  dum  os  illustris  Mar  Maris  loquebatur,  recessit  ab  ea 
omnis  infirmitas  illa  qua  laborabat;  atque  illico  cum  gaudio  et  admi¬ 
ratione  surrexit  et  aperuit  januam,  responditque  et  dixit  ei :  Quid 
faciam  tibi 0  vir? quandoquidem  praeceptum  regis  nostri  et  regni  nostri 
sic  prxcipit,  ut  per  tres  dies  diis  nostris  sacros  nemo  ignem  excudat  ad 
coctionem ;  et  si  quis  contra  ausus  fuerit,  hunc  et  omnia  quae  ad  ipsum 
pertinent  igne  comburent.  Dixit  illi  beatus  Mar  Mares  :  Ne  timeas ; 
neque  enim  quisquam  poterit  vos  igne  consumere.  Quumque  haec  illi 
dixisset,  accepit  farinam  a  Mar  Mari,  et  excudit  ignem  coctionemque 
adorsa  est.  Ast  per  operam  satanae  ascendit  fumus  super  omnia 
tecta  urbis;  videruntque  qui  praecepto  regis  servando  fuerant  praepo¬ 
siti,  adveneruntque  et,  inquisitione  facta,  cognoverunt  in  palatio 
regis  ignem  fuisse  succensum. 
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13.  Dein  adierunt  steteruntque  coram  Shahgirad  rege,  ac  timore 
perculsi  cum  illo  loqui  postularunt.  Ille  autem,  eos  videns,  dixit  illis  : 
Quid  loquimini?  Dicunt  ei :  Domine  rex ,  ecce  furnus  ascendit  e  palatio 
tuo  tanquam  ex  fornace.  R.ecordatus  vero  neminem  in  domo  sua  ver¬ 
sari  praeter  Phratiam,  filiam  suam,  surrexit  cum  terrore  et  tremore,  et 
venit  ad  domum  suam  cum  decem  principibus,  qui  cum  ipso  ingressi 
sunt,  timentes.  Et  illico  cucurrerunt  ad  furnum.  Et  viderunt  filiam 
ejus,  quae  nunquam  incesserat,  stantem  juxta  furnum,  et  beatum  Mar 
Marini  sedentem  ibi.  Et  obstupuit  rex  per  aliquod  temporis  punctum, 
ac  compellans  beatum  dixit  illi  :  Quis  es  tu  ?  Dixit  ei  Mar  Mares  : 
Homo  sum ,  servus  Dei  vivi.  Dixit  ei  rex  :  Et  quis  donavit  valetudinem 
puellae  isti,  et  dedit  illi  robur ;  quod  quidem  dii  nostri  efficere  non  value¬ 
runt  ?  Respondit  beatus  Mar  Mares  et  dixit  illi :  Christus,  cui  inservio, 
praebuit  regis  filiae  sanitatem.  Dixit  illi  rex:  Et  quis  est  Christus  ille  de 
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quo  loqueris? Dixit  illi  beatus:  Filius  Dei  excelsi,  vivi,  creatoris  coeli  et 
terrae  et  omnium  creaturarum.  Dixit  illi  rex  :  Isti  dii  nostri  quare  non 
praebent  sanitatem  infirmis?  Dixit  illi  beatus  :  Quia  non  sunt  dii,  sed 
idola  sunt  et  simulacra  in  quibus  daemones  habitant,  decipientes  homi¬ 
nes,  ne  cognoscant  Deum  vivum  et  verum.  Et  iratus  est  rex  quum  dice¬ 
ret  ipsi :  “  daemones  colitis,  „  et  apprehendit  beatum  et  adduxit  eum 
ad  idolium  istud  ubi  omnes  incolae  civitatis  congregati  erant.  Dixit 
ergo  rex  beato  :  Quod  si  Deus  tuus  melior  est  diis  istis,  nempe  dixisti 
Eum  esse  invisibilem  et  in  coelo  habitare,  ac  facere  prodigia  et  signa, 
jam  intra,  ejice  daemonium  istud ,  de  quo  locutus  es,  ut  videam  et  credam 
in  Deum  tuum.  Respondit  beatus  et  dixit  regi  :  Verumne  est  istud 
verbum ,  te,  si  hoc  ad  te  faciam  ascendere,  crediturum  esse  in  Christum  ? 
Dixit  illi  rex  :  Utique. 
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ACTA  * 


postquam 

vidit 

daemonem 
e  simulacris 
expulsum, 
derelinquit 
et  baptizatur 
cum 

omnibus 
subditis  suis. 


Ac\^.  .cqA  cn:v»-izA  A\  r^.irtlA  ,cra_*i_no 

/  ^_A ctd  pcLirA^  rdA^-A  K* r<licrA  A  >on_jLn°ir<' 


icA^.l  0QJ.TJ3OA  r^.lK'  Aj^O  . ,ctdoH^_u  ^ocoAsAg  crA 

txtsk'  r<!\\cn  . _cugd  r^HrdxA  i-^zir^G  *»ipdx?3  >v»j 

^.A^Ajl  ^a^uoco  KlA  :  >jl-S*3  wn«\  y .  5 

^crA^  -n.T-o.l  kAk'  :  >_x^3  ^cx_x_»  p^Au^j  r^AAsaia 

C\io ,%_=3  oocn  CUiSilo  .K*A>i  \  T'ryj  *Ico  ^  CUi^ A\ 

)o.T_jdG  KliA^j  )q.tjo  .r^rd^aA^  r^i>s»r>.i  \  ^OJsb.l 


GOCT3  ^acno 


caco  ^  t  1 1  m  cucn 


acnA^, 


CTDGC^  .^i-Snr^O  GOCT3  ^  t  \\  k  OOCT3  ^ioQ  .  ^-»1  A\C\  ^-v.,S.njL 


io 


.  v^i-sAcu  ^3  rds.W  calrA  cnAuA^s  r^cn  v=3  vr^J 

.  ^._r) Tjj A\  r^AvsTM  r^T-s.T-Srt  ^3.1  *n.2kOo  rciAa 

rdAscA^  »_Gcnrj  aiv. \ K*o  rtlA  A\rd3  r^x-cn  r^^»r^A 


^  »1  y.  *ac\A>  ^_aAu  a  eo  kA  .  ^_c\coA  ijsar^a  >irdsa  ,i 

r^jca^  cA\  .^.vo  ^OuAua  Av.i  *_ji^3.i  cpAA.^*1-si  15 

^Acn  .^_qa.i.mA.<\\o  ^c\jA  » eo  rdxiA^a.i  ^cn  ^a^Acui 


14.  Vocavitque  beatus  discipulum  suum  Ada  ;  cui  dixit :  Ingredere , 
expelle  mihi  hunc  seductorem  maledictum  qui  habitat  in  simulacris 
istis ,  hunc  cunctosque  socios  ejus.  Et  ingressus  est  Ada  juxta  praece¬ 
ptum  beati  Mar  Maris,  et  dixit  daemoniis  istis  :  Sic  jubet  Mar  Mares, 
apostolus  Jesu  Christi  :  Ne  praevaleatis  contra  verbum  vivum  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  sed  coram  omnibus  exeatis  sub  forma  foeda!  Et 
exierunt  sub  formis  variis,  pecudum  et  reptilium  immundorum, 
idque  coram  rege  et  omnibus  illic  congregatis.  Erant  autem  numero 
septuaginta  duo,  et  clamabant  et  ululabant,  dicebantque  :  Heu !  tu, 
o  fili  Mariae,  ecce  replesti  universam  terram  doctrina  tua,  nec  satis  fuit 
tibi  donec  e  deserto  et  locis  vacuis  nos  deturbaveris.  Quonam  nunc 
eamus,  nescimus.  Et  clamavit  ad  eos  beatus  Mar  Mares,  dicens  :  Ne 
prxvaleatis  ultra  contra  verbum  Domini  nostri,  nec  ultra  efferatis 
vocem  vestram  coram  nobis.  Ite  ad  gehennam  ignis  vestri,  qux  praepa¬ 
rata  est  vobis  et  cultoribus  vestris.  Quum  que  haec  audisset  rex,  timor 
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&\o\  Adonio  . » oraevA^w  ^vlgvi  r^^OLw.t  .r^^iso 

crA  .v^Qoc\  :  jcncvAiOa  v^i-rao  ,i^a  kLlscO^ 


T-=iA  Joi\  ^  ^LiAo  «^ooAk'  r^4JUL303  c\cn  ^rai  . V^r^c 
r^lP^iA  *.  -*ir<L^?3  , T-i?3  r<l» >\ t .  ^OaK'  ^  cxcrA  .T-el^cv  .cojLSq 

5  .T^a-^.K'  c^^ua^.vsaAcv  rd-iA^iAo  ._  oA\r<lj  rc^ocn^Ai 
r^iai^Ao  . r<t_5LiC\jD.l  rducxicx  r^T-aCi  r^  ar^  -n  y  —>  .*  ^  curt' 
rtllaacA^  ntLlaao  .Kliial  r^Lsa.v^.  >cnc\i_2uj  «*.%\r?3  ocn 

.r^i-a  »ct30.t=»^..1  dcn  r^icu^  1^^n\s.\o  ^indjaa  ,vaa 

K^CUtcnoo  vyK' r<ls_a3Cu\  peliziiu^  r^iao  iio 


10  K^iv-aioi  r^b\Cib\r?C\  . cn„»  K*  r^.T_!5l— ^  ^  .  ->  :  ^  V  v  \ 


cucn  rtllaa  ^  H-s*.  <^\  QaAsrc 

r^cxon  jcncv^ur^ r<lJ_a\c\  .iar^iri  ^  ax^jo 


1  Sine  dubio  error  scribse  pro 


LA 


magnus  irruit  in  eum,  et  accurrens  ad  beatum  Mar  Marim  flexit  genua 
sua  et  adoravit  eum,  dicens  :  Magn  us  est  Christus  Deus  noster  et  jam 
non  est  nobis  deus  prseter  eum.  Et  praecepit  pater  noster  apostolus  Mar 
Mares  daemoniis  ut  irent  in  abyssum ;  regem  vero  et  civitatem  bapti- 
zavit  in  nomine  Patris  et  Filii  et  Spiritus  sancti.  Fornacem  autem 
regii  palatii  foderunt  usque  ad  aquas,  et  aedificavit  beatus  Mar  Mares 
ecclesiam.  Et  super  aquam  fornacis  quam  in  puteum  converterant, 
aedificavit  baptisterium  :  et  puteus  usque  in  hodiernum  diem,  juxta 
testimonium  nonnullorum,  baptisterium  est;  et  signa  magna  efficiun¬ 
tur  ab  aquis  illis. 

15.  Illinc  autem  digressus  est  ad  regionem  Darabhar  (1),  eratque  Ejicit  item 

w  ^  daemonem 

(1)  Darabhar  regio  ea  est  quae  alibi  {Bibi.  Orient.  II,  458)  Darabhad  et  {Bibi. 

Orient.  III,  ii,  722,  747)  Ardabad  scripta  reperitur.  Haec  de  ea  notat  Assemanus 
op.  cit.,  III,  ii,  722  :  u  Ardabada  .va.Ttr^  Arabibus  Persisque  Ard-Abad}  in 
tabula  Eliae  (Damasceni)  Dar-Abad...  Urbs  Garmaeorum  episcopalis  in  provincia 
Assyriaca,  sub  metropolitano  Beth-Seleucite,  cum  quo  Ardabeni  de  primatu 
contendisse  perhibentur.  „ 
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ACTA 


. rdjj i cx pc^.i  rd53CU>  coJSn^.to  KlljacA^  CUr^-A  n-rwcx  .KiA^xo 
^73  i  -A  *4jl2^x. r^CN  .  «rs^nn  r^^v^a.i  r^cxcn  KisLra 

r^li^  ^u^or^.r^Aij^  Kl*  i_o  ^xsa.l  r^^O.l  p^Auin 

r<b\b\  ..Icn  r^iis.^  ^3  lv\o  .KlLs* j  A^.  ^*jAx  ai-X-cx  .rdLsa.i 
rtllxsA^a  .cxcn  r^iAiK'  ilAra  orA  cxcxcn  ^».i^Qoo  .^xgctd  iurt' r^rt-u  5 
r^ocn  .jlak'  kAcx  .Cxcxcn  r^TiAx-  .  r^iKl^  Cxcxcn 

.cn^a  r^ocrj  V5a^-.i  cxcn  r^.nr^lx-  A^m  \  cnxTKlA  ^  Aa^rdj.i 
crA  oc\ ctd  wlcn  r^Axixn  ca»XrC^  r^cxcn  AArC'.!  A^cx 

r^vwiA.l  nCLl-ra cv  ^  .jdAcd  .rd^CU*  i_o  .T_^o  ,^_cuicn  p^XkLjl 

X-=3  .1-jj  rdJA^  r^cno  .r^Vw  jax.ir^cx  .  K*  A\l*  .Titt  ^73  >m»i  10 

nClAA^l  kIitjcv^  cn.iwr^o  .AvxS^cx  r^Jzni  ^.Vat.  r^ioa^rair^ 


ex  ficu 
in  Glala,  et 
adolescen¬ 
tem  ab  eo 
occisum  ad 
vitam 
revocat. 


tempore  gestatis;  laborantibus  vero  beato  et  sociis  ejus  calore  itine¬ 
ris,  qugerebat  locum  in  quo  sederet  et  requiesceret,  invenitque  extra 
oppidum  locum  quemdam,  qui  vocabatur  Glala  (l),hoc  est  fons  aqua¬ 
rum,  et  manserunt  ibi  juxta  aquas.  Atqui  supra  fontem  istum  ficus 
quaedam  erat,  quam  adorabant  illius  regionis  incolae,  fructifera  et 
pulcherrima ;  nemo  vero  poterat  de  fructu  ejus  comedere,  eo  quod 
daemon  in  ea  habitabat :  quicumque  enim  manducasset  de  fructibus 
ficus  istius,  lapidabant  eum  daemones  illi.  Quum  autem  refrigesce¬ 
ret  dies,  ascendit  beatus  ut  videret  quantum  abesset  ab  urbe  ;  et 
prospexit  et  vidit.  Et  ecce  adolescens  quidam  quatuordecim  annorum 
mortuus  jacebat.  Et  accepit  beatus  hunc  puerum  manu  sua,  et  dixit 


(0  Gelale  sic  interpretatur  Bar-Ali  apud  P.  Smith  sub  hoc  verbo: 

“  locus  super  quem  irruit  inundatio  aquarum,  vallis.  „  Nec  isti  interpretationi 
repugnat  auctor  Actorum,  dicens  Gelala  idem  esse  ac  fontem  aquarum;  at  vocem 
ipse  non  masculini  generis,  ut  P.  Smith,  sed  feminini  facit,  ut  patet  ex  appellativo 
sensu  quem  tribuit  formae  mox  sequenti  Herbath- Gelat.  Herbath  Gelal  (in  Bibi. 
Orient.  t.  III,  p.  ii,  756,  Harbat-Gelal)  postea  fuit  urbs  episcopalis  sub  metropolitano 
Garmaeorum,  in  qua  quondam  exstitit  schola.  Porro,  si  Actis  nostris  fides  est,  con¬ 
venit  haec  cum  territorio  seu  loco  Glal  vel  Glala  ad  Zabam  minorem  sito,  quem 
sub  nomine  Ghellaleh  Ritter,  Erdk .,  IX,  588,  ponit  in  confinio  boreali  oppidi  Schi- 
nele,  ubi  fluvius  Karatscholam  confluit  in  Zabam  (ibid.,  560).  —  Plura  de  Glala, 
Ghellala,  Harbatli-Gll  conjiciendo  profert  G.  Hoffmann,  op.  cit.,  261  sqq.,  272. 
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.*  >JL50^cvjl*  yLjxXZa  r<lA^  .crA  i^ar^a  :  cia.T»r<i_r>  ocn 

Kll^3  0>.\g..\  .l-^QOCN  OCTD  'TO-D  K5t„.Mu  273  Q 

CVJL273  .cnA  i^ar^o  , irriga  ,v^3  r<li_=3CvA^  crAr^a  .^iKl2?a 
V.\  cnA  i^anC'  .v^j-SOIK'  r<L2cta  r^is.iaa-aa  ,i_=3  v^-LA^a 
5  ^a  AfXJSwK'.!  ^  Av=ji_n  ^L*rj  rdjon  r^crArc'  At  »  ^  \  .ocn 
KliNrcLswra  >2 c\  eraAa.i  >^jn  cwsona  .,cnoiriL2k 

r^HrdxA  TJSnr^CV  .^cn  r^A  A  AcA  KllraCV^  ^  °i  A r^rv  .^aoA^oa 

rcLxAxirA  ^jc\Avft_aA^250  r<li^?a  AA^tn  rc^At  V  v  oK'  .^_cucn 

ncA.i  ^OiA  r^JK'  'fc^aK'  r^licoiA^a  . _ c\crA  u_^rvAt 

<0  r<!_lA»r<lrD  fc _ c\aoA.i  K' crA K'.!  r^ivu)  r<^AAscL3  w  CVcA  A^  At. 

QoaAiA  .•  ^273  A  ^250  ^CUr^  ilLO  .P^.icn  r^Ax^a.Trs  KlAa  .nCLlcn 
TtUlO  .CQ.i-2-lJL.  ^73  A  i-OL-S*.  A  PSfo  CT2  -V  an  r^AAvAa  . r^ica_i 
. cn* ^ K^Autd  (zn  *i=A  Atdc\  Ai*.c\  ^.273  A  r±\ r>aA^ 


illi :  Adolescens,  suscitat  te  Jesus  Christus.  Et  illico  surrcxit  adolescens 
iste  et  adoravit  beatum  Mar  Marini.  Et  interrogavit  eum  beatus  Mar 
Mares  et  dixit  illi  :  Quis  necavit  te,  fili  mi,  et  in  haec  deserta  proje¬ 
cit?  Dixit  illi  adolescens  :  Ad  domum  hujusce  dei  nostri  accessi ,  ut 
manducarem  cie  fructibus  ejus,  et  insurrexerunt  in  me  principes  exer¬ 
cituum  ejus,  et  lapidaverunt  me  lapidibus  et  interfecerunt.  Tum  con¬ 
versus  est  beatus  ad  ficum  illam,  dixitque  daemonibus  istis  :  0 
scelerari,  (piare  decipitis  homines  et  occidistis  eos?  Idcirco  ego  dico 
vobis  jam  per  vivum  Dei  verbum  vos  prohiberi  habitatione  arboris 
hujus  aut  hujusce  loci.  Et  ejecit  cos  inde  ad  Nilum  (1)  flumen,  et 
ficui  ipsi  maledixit  :  quae  radicitus  evulsa  est.  Et  surrexit  beatus 
illinc  et  progressus  pernoctavit  extra  oppidum  et  extra  confinia 
ejus.  Eadem  autem  nocte  extulerunt  vocem  suam  daemones  illi  et 


(1)  Duos  canales  juxta  nomen  celeberrimi  fluminis  iEgypti  dictos  Nahr-NiI,  sed 
multo  magis  ad  austrum  sitos  prope  ruinas  Babylonis,  memorat  Ritter,  XI,  pp.  781’ 
et  911.  Item  (Bibi.  Orient.  t.  III,  p.  i,  pagg.  564,  551  et  557)  ab  Amro  recensetur 
episcopus  quidam  oppidi  Nili  in  provincia  patriarchali  siti,  cui  aliquando  junctus 
fuit  episcopatus  Zabe  (al-Zuwabi),  inter  Seleuciam  et  Kaschkar.  Cfr.  Hoffmann, 
p.  84. 
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ACTA 


^  cucn  ^_acnAo  a^L»ir<'  .r<AA  ooara  casa 

*. 

^^ocoIa  av^LO  .<A  ^  >  nfri  P^cn  \  Al^  AvraAw  AL\^  Ausi*» 

.r?\\*73  Avxra  .frpC'  ^zjAulp^o  \  p^Auixa 
*>ir£za  ,ira  r^JL-aCL^  i.T-JL  r<L»JCV.-».i  ^—».1  oni_fr^A 
.r?  *a..»iu\  ^t3\__icn  pd-ocxjtA  Aa,v,vi  :  cn.viJSsiAA*  p^.tpclA  5 
cnJza x..ia  ,T-^3  >ao  vmCvAvjlp^o  p^.ip^  A.^cn 

ca^.iAt  AtljdcxA  :  jiu  .T-2k  ,cncv»x-^JL.p^c\  .cniAxja  oA^p^g 

icno.yi-^aA A\  .T-u  Qocu^uQQ-ip^  p^.a.^o  .i.ir^  r^ ^  V  "ro.i 

AAjj.l  r<A  .rdikicn  AuaAu  r<LXio\  .cnl  isar^G  ptLlraaA^.i 
r^norA  r^ifr^.  ^2*n  . ^rai.l  caJ.T-nCVfr  ^  A\.viA>oop^G  10 

p^.l r<" .v^OifrcnAu  AvkVwA^p^  r<lAc\  .*  Avn.fr i  cnA\cA  ^3 

crus  kjjLAXpC'  pdA  *.  p^LqGjcA  Avlx.  .i-3k  .A  CV.X3 0.-3 t .  xzarfo 


iQdcv  >^71^.  «'A*  .A  A^i^ac^a  p^Aa Aur<"  pAtvuCv  . txI^lwA 


dixerunt :  Herbath  Glal  ( 1\  Iierbath  Glal ;  ecce  eximus  nos.  Et  au¬ 
dierunt  omnes  homines  oppidi,  et  relatum  hoc  quoque  fuit  apud 
regem. 

Sanat  filiam  16.  Diluculo  autem  diei  ablegavit  beatus  Mar  Mares  Ada,  discipu- 
klm>  .  ai.  ]um  suumi  uf  ingrederetur  forum  et  emeret  panem.  Et  ingressus  est 
Ada  et  moram  ibi  traxit.  Et  surrexit  Mar  Mares  et  socii  ejus,  ilium¬ 
que  insecuti  invenerunt  sedentem  e  conspectu  portee  regis  Adar. 
Locutusque  est  Onesimus,  unus  e  discipulis  beati,  et  dixit  ei  :  Quare 
hic  sedes?  Nonne  times  et  perterreris  oh  mandatum  magistri  nostri, 
quod  a  dilucido  usque  nunc  ab  ipso  discesseris,  quin  tibi  visum  fuerit  ut 
revertaris?  Respondit  Ada  et  dixit :  Veniam  mihi  date :  quum  ingres¬ 
sus  essem  forum,  non  inveni  in  eo  panem,  et  vidit  me  mulier  quxdam, 
qux  dixit  mihi  :  Veni  mecum  et  accipe  quod  quxris.  Et  ingressa  est 

9  • 

(l)  AJl^v  Avj=»t.w  Hcrbath-Gelal,  quod  significat  vastata  est  Gelat  seu 

•  • 

vastata  est  vallis.  Narratione  quam  hic  exhibet  forte  vult  auctor  noster  originem 
exponere  nominis  quod  inditum  fuit  civitati  episcopali  Herhath-Gelal,  de  qua 
in  nota  praecedenti.  Haec  ex  ejus  mente,  ut  ex  contextu  liquet,  ad  eamdern  regio¬ 
nem  ac  Darabhar  seu  Darabhad  pertinuisse  censenda  est. 
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r^Llr^  r^cno  .rtLico  r^^vxzA  <ML*.c\  .iuK'  rcL^Lm.i  ^a.v^ 
rtL-2?3jjAo  A\r><\\  ct3  r<'iiiur<'  r^cn  \  ^  A\«m  -n  ^cucn  .l^o  .crA 
r^.icn  .crA  r^LlncO^  cgAkL x.o  .crisas 

r^An.l  r^.ios.l  .crA  ^iiap^o  <Klv O  .ctl.^uK'  ^23J.i  r^J.iAK' 
5  A\i_=j  r^cncx  . ^ A\*ro.273  ^_cucn  ,v^.o  .cru^nc'  ^A_».i  r^lsA-So.i 

crA  r^An.il  r^Ail.l  ^  crA  ^n °v*73 

>i-S*J  rdlrjoA^  ^_c\crA  i.27jp^  .KtJbaoo  ^o  rtlusa*  ^3  r^Hn^ 
.cru.m^.  crA  ^TJtaK'  .r^.ios  r<*^vsa Av.i  carA^  rtLsa  .  ^ir^_273 


p^ItdcA^  en  V-w  .1-^0  .  niLx^oo  r^-i-iy.  rdx^ai  rtlico  r<lio3ia^j=5 

0  .r^IlK'  vsar^  vsA  r<AvA\  .crA  V53p^c\  rdls-O  .cnAi».  To-Ml^rc' 

cnJSas*.o  .>J3lA^i  A^_  ►2730.13  r^xxX^n  _^OJ£j>.!  co-^iaLrj 

.crucios  «^ocrA^o  criA^i  ix.  r^AAsa.i 
.^»crA  ^cvcn  r<ln_xJL273C\  .^A^.1  pdlraO^.i  >030X^1  A.v  cv 


Kllj-ra OQJsa  A\K'o  .r^o 


03  >030 


^v_»r<'  rC*i.iX.uilr»  cinOranc' 


>1 


D 


vyX  K^uai  K^iaru».!  r<A  .crA  T-^Jr^o  .031  Aua 

.14J  .crA  ^>i-573r</  . rdl27J  ^_  C\crA  UiaK'  .r^LliaCU  r^crArt' 


domum  istam ,  et  ecce  eam  observo.  Eoque  hoec  loquente,  ecce  mulier 
illa  exiit  et  panis  cum  ea;  eamque  interrogavit  beatus  Mar  Mares,  et 
dixit  illi :  Hxcce  arx  cujusnam  est  ?  Et  respondit  et  dixit  illi  :  Est  hoc 
palatium  regis  nostri.  Et  dum  hoec  diceret,  ecce  filiam  regis  educe¬ 
bant  ex  una  oede  in  oedem  aliam,  eamque  servi  sustinebant  a  dextris 
et  a  sinistris.  Dixit  illis  beatus  Mar  Mares  :  Quomodo  se  habet  puella 
haec  ?  Dixerunt  ei  servi  ejus  :  In  infirmitate  hac  jacet  annis  plurimis. 
Quumque  eam  vidisset  beatus,  misertus  est  ejus,  eamque  alloqucns 
dixit  :  Puella ,  tibi  dico  :  in  nomine  Jesu  Christi  Nazareni ,  sta  super 
pedes  tuos!  Et  per  idem  hoc  verbum  confirmavit  pedes  et  omnia 
membra  ejus,  et  venit  puellula  ad  pedes  beati  procidens,  eosque 
amplectens.  Rex  autem  pater  ejus  in  venatione  erat.  Eumque  adiit 
nuntius,  hoec  dicens  :  Ignoras  quoniam  gaudium  magnum  fecit  tibi 
Deus  hodie?  Dixit  illis  :  Quodnam  ?  Dixerunt  illi  :  Vir  quidam  indu¬ 
tus  habitu  fulgenti  verbo  oris  sui  liberavit  filiam  tuam  ab  omnibus  dolo- 
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ribus  ejus.  Ipse  igitur  illico  surrexit  et  reversus  est  cum  cis.  Et  dum 
ad  portam  accederet,  vidit  beatum  et  filiam  suam  et  populum  mul¬ 
tum  sedentes  illic.  Quo  jubente  ingressus  est  beatus  ad  ipsum.  Quem 
interrogavit  dicens  :  Quidnam  es  tu,  cleus  an  homo  ?  Dixit  ei  beatus 
Mar  Mares  :  Non  sum  deus,  domine  rex,  sed  homo  sum,  servus  Dei 
vivi.  Dixit  illi  rex  :  Et  qiixnam  est  doctrina  vestra,  et  quosnam  deos 
colitis,  quod  talia  prodigia  et  sanationes  per  manus  eorum  efficiantur  ? 
Respondit  illi  apostolus  Mar  Alares  :  En  doctrina  nostra  et  professio 
nostra  :  christiani  sumus,  et  Christum  filium  Dei  adoramus,  et  in 
nomine  ejus  haec  efficimus.  Et  statim  jussit  rex  ut  congregarentur 
apud  ipsum  omnes  infirmi  civitatis,  et  rogavit  beatum  ut  faceret  signa 
coram  ipso  et  coram  proceribus  ipsius,  ut  magis  apud  ipsum  confir¬ 
maretur  fides  in  Christum.  Tum  vero  congregati  sunt  infirmi  et  sani, 
viri,  mulieres  ac  pueri,  et  omnis  undecumque  populus,  ut  viderent 
miracula  et  virtutes  quae  per  manus  beati  fierent :  beatus  autem  Mar 
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Mares  in  nornine  Jesu  Nazareni  dimisit  eos  omnes  sanos  qui  plaga 
percussi  erant.  Et  clamabant  coram  rege,  dicentes  :  Major  est  Deus 
quem  ille  praedicat ,  omnibus  diis,  et  Ipse  est  solus  Deus  in  coelo  et  in 
terra. 

17.  Itaque  die  illa  conversa  est  civitas,  cum  rege  Adar.  Et  reli¬ 
quit  beatus  Ada  in  regione  Darabhar;  ipse  vero  beatus  Mar  Mares 
et  socii  ejus  profecti  sunt  in  regionem  Persarum,  et  in  illa  regione 
ipse  multos  nactus  est  discipulos.  Regnum  enim  illud  alterum 
Persarum,  quod  finem  (1)  accepit  per  Ardeschirum,  adhuc  non 


Quo  ad  fidem 
adducto  cum 
sua  civitate, 
S.  Mares 
in  regione 


(I)  Nomine  Ardeschir  (lingua  persica  antiqua  Artachschathra ,  graece  ’Apxa- 
cep^rj^ )  alius  hoc  loco  intelligi  nequit  quam  ille  qui  post  devictum  Artabanum, 
Arsacidarum  regum  ultimum,  factus  est  Schahan-schah  seu  rex  regum,  anno 
qui  incipit  20*  septembris  anni  236  aerae  Christianae  (videsis  D’Herbelot,  Bibliothe- 
(jue  orientale ,  V°  Ardschir  Babegan  ;  Noldeke,  Geschichte  der  Perser  and  Arabe r 
zur  Zeit  der  Sasaniden,  aus  Tabari,  pp.  1  et  409)  et  Sasanidarum  dynastiam 
fundavit.  Jam  vero  si  standum  sit  significationi  consuetae  vocis  rtlsaXojL  qua 
idem  sonat  ac  finis, dicendus  esset  auctor  noster  perhibere  imperium  ab  Ardeschiro 
destructum  nondum  exstitisse  sancti  Maris  tempore,  dum  contra  haec  Arsacidarum 
sive  Aschkhaniorum  dynastia  ab  Ardeschiro  eversa  plus  ducentis  ante  aeram  Chri¬ 
stianam  annis  florebat  atque  jam  Strabonis  aevo  Seleucia?  sedem  suam  hiberno  tem¬ 
pore  habebat.  At  si  pro  r^zAox.  legere  liceat  r^AiOCXr.  (quod  idem  valet 
atque  perfectio ,  completa  constitutio,  TcXsiottiA,  locus  hic  alioqui  valde  confusus 
et  omnino  inexplicabilis  planus  evadit  et  liquidus.  Scilicet  regnum  “  alterum  „ 
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ceperat  initium.  Urbes  autem  et  regiones  Babelis  et  Persidis  reguli  (1) 
multi  implebant,  regionem  vero  Babelis  (ipsi)  Parthi,  utpote  qui  (illic) 
moderabantur.  Regnabat  autem  tunc,  eo  tempore,  in  Babylonia 
Aphrahates  (2),  filius  Aphrahatis  Parthi, in  Seleuciaet  Ctesiphonte(3), 


Persarum  (ex  auctoris  nostri  sententia  veteris  regni  Akhemenidarum  velut  resti¬ 
tutio)  quod  per  Ardeschirum  constitutum  est,  nondum  eo  tempore  quo  Mar  Mares 
evangelium  in  Babylonensi  regione  praedicavit,  exstitisse  notatur.  Porro  quum 
auctor  noster  nullum  sermonem  misceat  de  excidio  hujus  “  alterius  „  imperii  ab 
Ardeschiro  constituti,  ex  hoc  silentio  arguitur  eum  scripsisse  ante  annum  Hegirse 
vigesimum,  quo  Yesdegerdes  III,  Sasanidarum  regum  ultimus,  per  calipham  Omar 
ex  Madain  vicinisque  regionibus  expulsus  fuit.  Gfr.  quae  diximus  in  Prolegom. 
—  (1)  Edidi  rd3CV.*A^3  reguli.  In  codice  meo  re?\ r>n\rn 

legitur ;  rdliiA^zj 

in  K.  Utrumque  amanuensis  cujusdam  ignorantiae  tribuendum  suspicor.  — Partho¬ 
rum  imperium,  quod  eo  tempore  divisum  orbis  imperium  cum  Romanis  tenebat, 
in  plures  satrapias  sive  provincias,  etiam  parvas,  veluti  feuda  quaedam,  tribueba¬ 
tur,  ut  notum  est.  De  majoribus  scribebat  Plinius,  Hist.  Nat.,  lib.  VI,  sect.  xxix, 
eo  fere  aevo  quo  vivebat  Mar  Mares  :  “  Regna  Parthorum  duodeviginti  sunt  omnia  : 
ita  enim  dividunt  provincias,  circa  duo  ut  diximus  maria,  Rubrum  a  meridie, 
Hy  rcanum  a  septentrione.  „  —  (2)  Aphrahates  sive  Phraates  nomen  est  inter 
Parthos  Persasque  frequentissimi  usus.  Quisnam  vero  designari  hic  sit  cen¬ 
sendus,  exploratum  non  est ;  quamquam  de  eo  cogitari  potest  qui  Romam  obses 
missus  fuit  tempore  Augusti  cassaris  atque  a  Tiberio  in  patriam  Artabano 
;em ulus  fuit  remissus.  Is  tamen  Seleucias  vix  regnasse  videtur  atque  anno  35 
p.  C.  e  vivis  excessit.  Gfr.  Tacitus,  Annal.  VI,  31  et  32,  ubi  haec  habet  :  *  Nobiles 
Parthi  in  Urbem  venere,  ignaro  rege  Artabano...  Ii...  quia  neminem  gentis 
Arsacidarum  summas  rei  imponere  poterant,  interfectis  ab  Artabano  plerisque 
aut  nondum  adultis,  Phrahaten,  regis  Phrahatis  filium,  Roma  poscebant...  Cupi- 
tum  id  Tiberio.  Ornat  Phrahaten,  accingi tque  paternum  ad  fastigium...  Et 
Phrahates  apud  Syriam,  dum  omisso  cultu  romano  cui  per  tot  annos  insueverat, 
instituta  Parthorum  insumit,  patriis  moribus  impar,  morbo  absumptus  est.  „  — 
(3)  Seleucia  et  Ctesiphon,  duae  urbes  celeberrimae,  quarum  haec  ad  orientalem, 
illa  ad  occidentalem  Tigridis  ripam  exstructae  fuerunt.  De  his  afferre  juvat  quae 
scripsit  Plinius,  non  multo  tempore  postquam  ibi  evangelium  seminavit  Mar 
Mares  :  “  [ Babylon]  ad  solitudinem  rediit,  exhausta  vicinitate  Seleucia?,  ob  id 


SANCTI  MARIS  APOSTOLI. 


49 


rellraua  .^‘ocn  .kL^tK*  ^  G^oou^jarsa 
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.* 

Beth-Armaje  (1)  urbibus.  Valde  enim  opulentae  erant  istae  urbes 
tempore  illo, priusquam  destruxissent  praedones  Seleuciam  antiquam. 

18.  Post  reditum  autem  beati  Mar  Maris  in  regiones  Syrorum, 
descendit  etiam  in  Beth-Armaje,  et  primo  quidem  ad  regionem 

conditae  a  Nicatore  intra  nonagesimum  [?]  lapidem,  in  confluente  Euphratis  fossa 
perducti  atque  Tigris  1  quae  tamen  Babylonia  cognominatur,  libera  hodie  ac  sui 
juris,  Macedonumque  moris.  Ferunt  ei  plebis  urbanae  dc.  M.  esse  :  situm  vero 
moenium,  aquilae  pandentis  alas ;  agrum  totius  Orientis  fertilissimum.  Invicem 
ad  hanc  exhauriendam,  Gtesiphon  juxta  tertium  ab  ea  lapidem  in  Ghalonitide 
condidere  Parthi,  quod  nunc  caput  est  regnorum.  „  Hi  st.  Nat.,  lib.  VI,  sect.  xxx. 
Seleucia,  a  Seleuco  Nicatore  condita,  seu  juxta  veterem  Gochen  ampliata,  ad 
canalem  seu  fossam  Nahr  Malka  qua  Tigris  Euphrati  jungitur,  non  tam  vicinitate 
Ctesiphontis  exhausta  fuit,  quam  Romanorum  irruptione  subsecutisque  depraeda¬ 
tionibus  deleta  est :  eam  primo  Trajanus  imperator  anno  116  victor  ingressus  esse 
videtur,  atque  postea  legatis  jussit  incendio  destruere ;  dein  circa  annum  165,  sub 
Marco  Aurelio  ac  Lucio  Vero,  Cassius  urbem,  occisis  incolis,  ita  penitus  destruxit 
ut  eam  quadraginta  post  annis  Septimius  Severus  solo  aequatam  et  fere  vacuam 
invenerit.  Gtesiphon  vero,  quae  prius  non  nisi  hibernacula  Parthorum  exstitit, 
etsi  ter  Arsacidarum  tempore  a  Romanis  capta,  alteri  civitati  diu  superfuit, 
atque  per  Sasanidas.  praesertim  seculo  IV  sub  Sapore  II,  novo  aucta  est  splendore. 
Ab  Orientalibus  porro  plerumque  Madain  vocata  est,  quamquam  hoc  nomine 
summa  plurium  urbium  significatur,  in  quibus  Sasanidicae  dynastiae  reges  ad 
utramque  Tigridis  ripam  sedem  suam  identidem  habebant,  quarumque  praecipuae 
Gtesiphon  erant  ac  Beh-Ardaschir,  loco  Seleuciae  ab  Ardeschiro  exstructa.  Cfr. 
Ritter,  X,  69  sq.,  121  sq.,  163  sqq. ;  item  Noldeke,  Geschichte  der  Verser ,  etc.,  16. — 
Seleucia  permansit  sedes  Catholicorum  sive  primatum  Orientis,  donec  seculo  VIII 
condito  Bagdado,  huc  illi  transmigrarunt.  Cfr.  Bibi.  Orient.  t.  III,  p.  ii,  p.  622-626; 
Lequien,  Oriens  Christ.,  II,  coi.  1093  sq.;  Lamy,  Concilium  Seleucise  et  Ctesiplionti 
habitum ,  coi.  22  ;  Barhebraei  Chron.  eccl.  (supra,  p.  9).  Regio  in  qua  civitatis 
illae,  Seleucia  et  Gtesiphon,  sitae  erant,  vocabatur  Beth-Armaje.  Vide  not.  seq. 

(1)  Beth-Armaje,  uti  a  scriba  nostro,  vel  Beth-Aramaje ,  ut  plerumque  alibi 
scribitur,  nomen  est  regionis,  quam  exponit  P.  Smith  per  Assyriam.  Non  recte, 
nec  jure  innixus  Assemano  cujus  indicat  Bibi.  Orient.,  I,  354  et  358;  neutro  enim 
indicato  loco  Assemanus  pro  voce  syriaca  Beth-Aramaje  latine  Assyriam  ponit, 


ubi  nunc 
Bagdad. 
Ecclesiam 


50 


ACTA 


plene 

constituit. 


.T£OA  &\  O  ..van^r^ioAvsa.i  r^AuiiA  r^TCV-Xra  A\.o  .*^JVVI 

crUtax..!  .KVtjL^oo  r^.fla!U  .*  .jli  .t.jj  ^3^ 

*.  • 

iLirs  K^kIL^qo  cnivWso  .cn&iis  cq\a\o  ctA  KllxA  r^ocn 

AOLu.oA  cqV».i  r^rj &\C\ O  i!_Lr>a  Qq.,1.^^ 

.£ll\  00  ^3  IA  eo.» ^v* r^.l  eoL».i  K^iCVjd  ^cnV^no  .c^crAr^o 

r^I_a  _ .ni.i  rtl*icv.ja.^3.i  rd^i_r_=3C\  Qo_jJ\^_n c\ 

.• 

*.  ^'StA  Avx^a.i  ^Gcn.i  .^oorj.i  rdl^a* ca^\  p^Afia.iG 

^c n\.^.=>  caii^o.i  ia.A^3  r^cno  ^»Ai x-a  r^rd^AAix 

Radan  (1),  et  ingressus  est  initio  in  vicum  quemdam  qui  dicitur 
Abad  (2),  et  convertit  illic  virum  quemdam  loci  principem,  possesso¬ 
rem  rerum  multarum,  cujus  nomen  erat  Laqna  (3),  ipsum  totamque 
familiam  ejus.  Et  propter  ipsum  multi  consanguinei,  populares  et 
advenoe  accesserunt  ad  verum  Dei  cultum.  Et  in  omnibus  oppidis 
ejus  quoe  erant  supra  Seleuciam  et  Gtesiphontcm,  necnon  in  reliquis 
oppidis  regionis  Radan  aedificavit  ecclesias  et  monasteria  fidelibus 
inibi  cxistentibus  :  quae  fuerunt,  uti  traditur,  trecentae  et  sexaginta 
quinque.  Et  ecce  perpetuatur  memoria  ejus  in  omnibus  illis  usque 

sed  priori  Assyriorum ,  posteriori  Aramseorum  vocabulum  habet.  At  illa  quoque 
laxior  est  translatio.  Nam  Beth-Aramaje  (sive  Aramsea)  non  Assyriam  proprie 
dictam,  longe  magis  ad  boream  sitam,  sed  fere  Babyloniam  vel  hodiernum  Irctk 
Arabi  designat,  eam  nempe  regionem  quae  dioecesin  patriarchae  Seleuciensis  ali¬ 
quando  efformavit,  unaque  regiones  Tirhan  atque  Radan  seu  Gokliai  complexa 
est.  Persae  Suristan  eam  appellabant,  quod  maximam  partem  illius  incolm  Syri 
essent  sive  Aramaei.  Cfr.  Bibi.  Orient.,  II,  45S;  Hoffmann,  op.  cit.,  259;  Noldeke,  , 
op.  cit.,  15.  —  (1)  Radan  regio  erat  ad  septentrionem  Bagdadi,  inter  Dijalah 
(Gynden)  et  Adhem  (Physcum),  duos  in  Tigridem  ab  oriente  affluentes  amnes, 
ad  austrum  montium  Hamrin  seu  Hemrin  (Hoffmann,  p.  71).  Occurrit  sequiori 
tempore  Radan  urbs  in  Babylonia,  episcopalis,  ad  patriarchalem  provinciam 
spectans.  Bibi.  Orient .,  III.  n,  772;  Lequien,  Oriens  Christ.,  II,  1175  sq. 

(2)  Abad ,  quod  nomen  persica  lingua  structuram  et  urbem  significat,  locus  is  esse 
potuit  de  quo  Assemanus  Bibi.  Orient.,  III,  ii,  700:  “  Abad,  ait,  locus  in  Bngda- 
densium  civitate,  ubi  ecclesia  S.  Simeonis  Barsabace,  archiepiscopi  Seleuciensis  et 
martyris:  sedes  patriarcharum  Nestorianorum,  dicta  Sabane,  alias  Dorta ,  arabibus 
Dar-el-Rum, hoc  est, aedes  Romneorum.,,  —  (3)  Laqna.  Supra,  p.  11,  a  Mari  Salomo¬ 
nis  vocatur  Helcana. 
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1  ita  legitur  in  codd. 
legendum  est  r^x-i.viA 


nostris  ; 


qux  est  alucinatio  scribae,  nam  procul  dubio 


hodie.  Et  postquam  continuavit  Radanenses  in  religione,  eisque  con¬ 
stituit  presbyteros  et  diaconos,  adhaesit  ei  unus  ex  filiis  istius  cui 
Laqna  nomen  erat,  cum  aliis  multis. 

19.  Et  descenderunt  ipsi  in  Seleuciam,  civitatem  sitam  ad  Tigri¬ 
dem.  Atqui  non  existebat  christianismus  in  illa  regione,  nec  inventus 
est  ullus  qui  exciperet  eos  in  domum  propter  Deum ;  verum  condu¬ 
xerunt  beatus  et  socii  ejus  domum  et  manserunt  in  ea.  Homines 
autem  Seleuciae  homines  perversi  erant  ac  idololatrae;  transiitque 
Mar  Mares  per  totam  Seleuciam,  at  nemo  conversus  est.  Animad¬ 
vertit  autem  eos  in  nulla  alia  re  occupari  nisi  in  cibo  et  potu  et  ebrie¬ 
tatibus;  et  priusquam  effusum  esset  vinum  diei  praecedentis,  jam 
in  antecessum  bibebant  in  diem  sequentem.  Defuit  ergo  illi  occasio 
loquendi  ad  ipsos  verbum  Dei,  eo  quod  perpetuo  ebrii  invenirentur. 
Quumque  videret  nullum  converti  posse,  scripsit  epistolam,  quam 


In  urbe 
Seleucia, 
ubi  omnes 
incola? 
comessatio- 
nibus  dediti 
erant, 
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'.  vyo; 

„n  A  QQ..si  cnrs 


misit  ad  apostolos  collegas  suos  in  regionem  Mesopotamiae,  in  urbem 
Edessae,  scripsitque  in  hunc  modum  :  “  Terra  ista  ad  quam  me 
“  misistis,  terra  est  mala  et  plena  spinis,  atque  ejus  incolae  elati 
“  sunt  et  obdurati;  neque  possum  ego  eis  laborem  et  semina- 
“  tionem  tribuere.  Nunc  igitur,  prout  judicabitis,  veniam  ad  vos, 
“  vel  recedam  ad  regionem  aliam.  „  Apostoli  autem  inter  se 
habita  deliberatione  consuluerunt,  ceperuntque  sententiam  rectam: 
nempe  curae  fuit  ipsis  salus  incolarum  urbis,  ne  perirent.  Scripserunt 
epistolam  ad  sanctum  Mar  Marim,  in  qua  sic  habebatur  :  “  Non  licet 
“  tibi  huc  venire,  neque  alium  in  locum  concedere,  priusquam  ascen- 
~  deris  in  altitudinem  illorum  montium  et  summitatis  collium,  ad  ea 
“  comprimenda,  aranda,  seminanda,  ita  ut  fructus  ad  proventum 
*  adduxeris.  „  Quumque  vidisset  beatus  Mar  Mares  nullum  modum 
sibi  suppetere  alio  secedendi,  cogitavit  in  mente  sua  quidnam  ageret. 
Erant  autem  Seleuciee  tria  convivia,  unum  senum,  aliud  adolescen- 
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tium,  tertium  denique  puerorum;  sic  enim  ordinaverant  sua  convivia. 
Jam  vero  sibi  proposuerat  beatus  ut  immitteret  se  adversarium  in 
convivium  senum,  ut,  si  fieri  possit ,  exinde  vener,  aiebat,  eorum  ani¬ 
mas.  Itaque  ivit  ad  eos,  eumque  accumbere  fecerunt  infra  omnes, 
quippe  qui  dicerent  eum  esse  hominem  peregrinum.  Et  quotidie  cum 
ipsis  in  cantu  et  gaudio  familiariter  agebat. 

20.  Ast  paulo  post  aegrotavit  senior  (1)  convivii,  et  disposuit  domui 
suae,  cujusnam  foret  ipsius  hereditas ;  atque  omnia  sepulturae  necessaria 
paraverant  illi.  Porro  universa  civitas  ad  eum  visitandum  convenerat. 
Quumque  exiret  turba  quae  eum  visitabat,  etiam  beatus  Mar  Mares 
ingressus  est  et  visitavit  eum.  Quumque  vehementer  jam  lapsus  esset 
infirmitate  ista,  dixit  illi  beatus  Mar  Mares  :  Ponam  manum  meam 
super  te  in  nomine  Dei  veri ',  et  convalesces.  Et  vir  ille  non  poterat  loqui, 
eo  quod  morti  esset  proximus.  Et  surrexit  Mar  Mures  et  posuit  manum 


post 

sanatum 

praesidem 

convivii 


(1)  .T»vn  senior  seu  prseses. 
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super  eum  in  nomine  Domini  Jesu  Christi.  Et  illa  ipsa  hora  vidit  vir 
ille  aegrotus  coelum  apertum,  et  vidit  descendentem  virum  in  simili¬ 
tudine  beati  Mar  Maris,  qui  ipsum  prehendit  manu  sua  et  erexit. 
Atque  illico  convaluit  vir  ille  atque  e  lecto  suo  surrexit.  Tum  beatus 
Mar  Mares  locutus  est  cum  eo  et  dixit  illi  :  Sis  christianus.  Dixit  ei 


vir  ille  :  Et  quid  est  christianismus  ?  Deum  novum  inducis  tu  in  mun¬ 
dum.  Et  Mar  Mares  dixit  illi  :  Deus  non  novus  est,  quippe  qui  a  princi¬ 
pio  est  et  in  veternum  manet,  atque  Ipse  fecit  coelum  et  terram  et  maria 
et  omnia  quae  in  eis  sunt;  ast  percipi  et  comprehendi  haud  potest.  Et 
Filius  ex  Eo  natus  est  de  ejus  substantia,  cujus  generatio  investigari 
nequit,  quamque  scrutari  non  valent  homines  ;  est  enim  splendor  divi¬ 
nitatis  ejus :  quem  misit  in  mundum  ut  eum  reconciliaret  Patri  suo  per 
semetipsum.  Et  uno  Spiritu  sancto,  qui  locutus  est  per  prophetas,  fit 
redemptio  aeterna.  Hinc  tres  personae  sunt  verae,  in  omnibus  aequales, 
tenentes  omnia  visibilia  et  omnia  invisibilia;  quae  cuncta  possunt  et  cuncta 
judicant.  Talis  est  igitur  redemptio  Christianorum,  et  in  nomine  Ejus 
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operamur  omnia  et  curamus  infirmos,  et  ejicimus  spiritus  malos  ex 
hominibus.  Tunc  clixit  vir  ille  beato  :  Deusne  accepit  uxorem,  habuit - 
que  ex  ea  filium  ?  Et  Mar  Mares  dixit  illi  :  Generatio  prima  Filii  l)ei 
non  fuit  ex  muliere,  rerum  natus  est  e  substantia  Patris,  virtus  et 
sapientia  :  est  Deus  verus ,  filius  Dei  sicut  verus  Deus.  Et  credidit  tunc 
praeses  convivii  verbis  beati  Mar  Maris ;  isque  docuit  eum  et  domesti¬ 
cos  ejus,  et  baptizavit  eos  in  nomine  Patris  et  Filii  et  Spiritus  sancti. 
Surrexitque  vir  ille  et  venit  ad  convivium  suum,  fuitque  illic  sicut 
antea. 

21.  Iterum  vero  post  parum  temporis,  aegrotavit  quoque  primus 
post  praesident  (1)  usque  ad  mortem  sicut  socius  ejus,  et  in  eadem 
specie  ivit  beatus  Mar  Mares  ad  visitandum  cum  una  cum  eis  qui  eum 
visitabant.  Dixit  illi  Mar  Mares  :  Imponam  manum  meam  super  te  in 
nomine  Dei  mei,  et  convalesces.  Et  vir  ille  non  poterat  loqui  cum  illo, 


et  ejus 
primum 

assessorem 


(1)  Ita  interpretatus  sum  jc-i  caput  brachii  (i.  e.  assessorum  primus). 


ACTA 


56 


ocn  p^VmO  Tu  >cncUa.^.  ^.1  Ja*n  .rdocn 
olKlSO  ,T-^3  rdlraCV^l  cn  Aioro.ira  Auj JO  .*  rd-i"gir. 

*.  cn^ura  »  \no  ocn  .viA .cnj^axjordo  cn.T*ndr>  cn.Turdo 
,i-J5a  r^laa^  ^x*.td  ^3.1  v^rd  r<Li\o  .cnxu<\°A  Atrdo 
^3.1  ^  cn^v^O.nrj  pdx^o  rdocn  A \rd  ocn  .^rdo  \  >ird^3  5 
rdJcn  :  o.T^aX A\ rdrlxlra  *_jcucn  r^.iH-wA  oi^r^o  ,yx *.td 


.rdiuOA  crArA  rd iu(\^  >iiXD  ocn  i-^ndo  .ocn  KVrAnd 
•jjAv^&rdn  r^ovJArj  Auvu  Aunn^^rd  .na  Klird  *.  >ja^3 ClL  ilurd 
rdoov*.  ^3  ^laiiDi^o  rdicni  cn A\oan.i=3  rdi^i^  Auxio  .r^anx. 

cnn*rd=3i  A^asn  .nd^in  «jlA  rdiuOA  jim  isir^o  .»Jcniaa.i  to 
rd\  v^snoon  rtt^rd  ndi.cn  .*  ndA cn i oa n  ndoona.  ^AiziLuAxrd 
^  ^  oA  >cncxAaj.io  .cnAvaon  , cn  rdl*£u»A\snn  A^n  .ctA  ja.i\ 
A^aan  .ocn  rdjJQaard.i  AA^n  .*  axAoo  illrj  ^_ocrA 
O.T=ia.O  .Vf^O  A  Avxra  nd^iOara  crA  rdaiijo  ndAA^  .lu  AojoX! 

.  o  i^73  rd.i  v^rd  1 5 


eo  quod  esset  morti  proximus.  Verum  coram  oculis  suis  intuitus  est, 
et  vidit  etiam  ipse  apertum  coelum  et  descendentem  virum  in  simili¬ 
tudine  beati  Mar  Maris,  qui  ipsum  manu  sua  accipiebat  et  erigebat. 
Et  conversus  est  ipse  et  domestici  ejus.  Porro  ivit  ad  convivium  suum 
et  reclinavit  sicut  prius  beatus  Mar  Mares.  Atque  etiam  ille  ibat,  et 
reclinavit  in  loco  suo  sicut  prius.  Dixeruntque  ad  invicem  homines 
illi  ad  fidem  conversi  :  Vir  iste  deus  est.  Dixitque  praeses  convivii  ad 
convivium  :  Fratres  mei,  audite  me  :  ego,  quum  infirmus  essem,  vidi  in 
risione  coelum  apertum ,  et  virum  inde  descendentem,  similem  huic,  qui 
me  e  lecto  infirmitatis  mex  erexit.  Dixitque  praeses  convivii  ad  vice- 
praesidem  :  Quandoquidem  e  lecto  infirmitatis  convaluimus  per  illum, 
jam  accubitionis  locus  non  convenit  ipsi,  quippe  quod  inferior  sit  locus 
ille;  at,  si  introduxerimus  eum  ad  nos,  irascentuv  Seleucienses,  quia 
peregrinus  est.  Igitur  accipiamus  quemdam  puerum,  qui  sternat  illi 
pulvinar  inter  me  et  te.  Et  fecerunt  prout  dixerant. 
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22.  Ai  vero  post  aliquod  tempus  pervenit  ad  ipsuiii  ordo  ministerii, 
ut  ministraret  ipse  inter  eos.  Dixerunt  illi  qui  conversi  fuerant  : 
Ministerium  tuum  est.  Igitur  nunc  cura  tu  panem  et  vinum;  mos  est 
Seleucix  ut  ille  qui  vices  ministerii  agit,  panem  et  vinum,  necnon  aro¬ 
mata  ac  cantores  adducat  e  domo  sua.  Nunc  da  tu  panem  et  vinum, 
et  nos  dabimus  cautores  et  aromata.  Dixit  illis  Mar  Mares  :  Vos  certio¬ 


rem  me  faciatis  ante  tempus,  et  ego  faciam  omne  quod  milii  praescribitis. 
Atque  scripsit  epistolam  ad  coapostolos  suos  eamque  transmisit  in 
Edessam  urbem,  et  scripsit  eis  sic  :  “  Quando  nuntiavi  vobis  olim 
«  agrum  super  quem  me  misistis,  esse  agrum  plenum  spinis  et  tribu- 
“  lis,  quem  non  possunt  pedes  mei  conculcare,  pariter  illius  montes  et 
*  colles  mihi  minime  subigi,  vos  mihi  ita  renuntiastis  :  Non  licet  tibi 


occasione 
convivii 
1  se  instruct  i 


rY,ni«i .AikAi  v\O.A.l  r< llsir^O  .rci^A  r^ A\r^A\l 
.Kllw*  r»£v1_i\  c iis  »^c\i\A>cv  .cnra  r^Aisoio  rAcA^ 

i 

>A  <kArt  &\*\x»  ns>a  .Kl*S*lA  kAALw.i  pArttA  ^  i.ix-Am 

r<* i^s f\°irj  A  AuJL^o  AAtK'  .r^-l^cn  .tsl^K'.!  ^3  r^ooio^ 
r^i^73 v=3C\  K*AuL5*l=>c\  rA:S>, r^airj  _  ocaJi7iiw  AvjaXjj A\ r^c\  rtlraoo.i  5 

A>.T£alA\  ^CY^c^cA^.  .Iatjo  p^ctAk'.!  KlL»-MLr3C\  . » _ c\on  AvCY^K' 

r^euA^  >ji^0^3  r^cno  kIxaXd  Av  ^  ocol^a 

^233  A  OliTS-  rd JLCTD  .^jC\cnL».l  ^."Jjl^.  .-mAsiI^A  A  .^nt' 

. Avj* KLtA^  ^ i_^3 \ .1  ^273^.1  r£ja’i\j  r^iJsma  A>cA.i  rdrjcn.i 

sa.1233  r^icn.l  AA^2t3  . .^ocn Au\^ K'  ^rt'.'!  rtlki/i  r^l.u.T-^30  4  0 
.  CU.T^a  KScnCU  >-3Lt22l\  rdixA-r.  02^53-2-  ^A  CT3  *2kC\  .,1  Aul 

.rdiA^  rel^3CV*ia30  . «. _ ocrA  T^3 r^a  v^K'  rd=jon.l  erA  ai.TX-O 

AiA  «.jclA  00233  . r^T2331  ^J&\  Ar^Cv  KlX^  <^o  r^il^o  ttI^A^O 
,ir<l2?3  ,1233  p^-Lag]^  A\evA  CN^r^a  . cn A> cu^ K'  r^ocn 

. A.-anX  45 


“  huc  venire,  neque  etiam  alio  recedere,  prius  quam  subegeris  montes 
“  et  colles  qui  sunt  in  eo,  et  seminaveris  in  eo  semen  vitae  miscrisque 
“  e  fructibus  proventuum  ad  coelum.  Videns  porro  mihi  nullum  sup- 
u  petere  modum  quo  id  obtinerem,  ivi  et  reclinavi  in  convivio  senum, 
“  et  commercium  habui  cum  eis  in  cibo,  potu  ac  cantu,  eos  imitans  : 
“  atque  per  virtutem  Dei  et  per  preces  vestras  converti  ex  eis  duos 
u  convivii  seniores.  —  Et  ecce  ad  me  pertigerunt  vices  epulas  struendi, 
“  ut  et  ego  juxta  eorum  morem  omnia  praeparem.  Quapropter,  mit- 
“  tite  mihi  de  auro  vestro,  necnon  de  cantoribus  praestantibus  qui 
“  optime  cantant,  ac  unguenta  praecipua,  ut  faciam  sicut  ipsi;  hic  enim 
“  nihil  possideo.  „  Quum  autem  haec  audierunt  apostoli  luciferi,  gavisi 
sunt,  miseruntque  illi  aurum,  sicut  dixerat  illis;  et  aromata  bona,  et 
tympana  et  citharas  et  cymbala  et  omnia  instrumenta  symphoniae, 
ita  ut  Seleuciae  non  essent  similia.  Et  venerunt  ad  beatum  Mar  Marirn 
in  Babylonia. 
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r<* iuai  r <>^CV..>x\Qk  .i-ra .s.  . ojCV.YQi  Li  ptlsacv*  mo 

crAs.  cu^u-r^a  ai.ikK'  .1^0  .«.nAoar)  .inx  cri^OAK' 
cuculo  ^_CUcn  r^H-^3\  O.L^o  .r^H-Sat  .r^TuO^ 

0003  .  .^Ocnx^A^  r^HwCVA  \b\b\ K\l  rdi-n 

5  .ocn  r^crAr^  r^in^  r^lion.i  .jiKLsa  ,i-2?3  rdx*.To.i  ,moly, 
rtllracA^  ^oA  ^_ocrA^  (Xaiao  .  „Xxia>  enAVa^s^,  ^cyA^td.i  A\^m 
r^T-tm  ^_A 03  ^_ooca3.i  v^S3  ^-ix^ro  .crA  ^i-^r^o  ,ir<li?3  ,iJ5a 
rtiA^a:*  j^vsar^o  .^_cA\reli  rtA  _a cn  <^>  oi  <Vi r<A o  p^L^icd 
.  r<" "Uzn \.l  K' T^r<^3  K' ^\ O-iAss  p^n  i.3t,  \  .xAiXtzA  r^ ^ O.jAa 

10  kA  r^T^K'  r£lr?  . ptlaL».Ti3  ocn  ^octA  T-^op*' 

. ^ ClsA  i-^r^.l  A  iuK'  p^.Tjj  .*  ^_oA\jJ3^  rArC' 

. p£jl  A^ Qo Ha  0003  ^_c\orA  \Enrz?  .  v^o  p^cyA  .  ^o^JtaOJLO 

,  030.1  r£z.  ^ _ OJ  03  ^P^O  00^\  .  _  O.A,  y-X-Cl X-ZL3L.  ^A  03  P^H^tO 

^3.1  ndlcn  rd; ^ir.  r^OxA^Goi^,  .*cn  r^Lu»  crA  ^i-^r^o 

15  r^orArds  OX-^3-»03  . ^_ocyA  vdapt'  .^A  ^.x^i.t.  r<A  *t3oX\sn 

. cal^n  i=A  p^ctA p^ AvA o  pd^ip^o  r^li^ar.  .m.v.i  ocn  .A^  .tujK' 


23.  Quum  vero  advenisset  dies  in  quo  ministraret,  apposuit  men¬ 
sam  magnam,  ita  ut  nemo  talem  fecerit  in  Seleucia.  Quumque 
manducassent  et  bibissent  per  totum  convivium,  jussit  ut  intrarent 
cantores ;  et  ingressi  sunt  cantores  illi,  et  moverunt  voces,  adeo  ut  iis 
tria  convivia  resultarent.  Dicebant  de  sancto  Mar  Mari  :  Iste  vir 
deus  est,  nam  in  cunctis  negotiis  suis  excellit.  Et  accesserunt  omnes 
ad  beatum  Mar  Marim  et  dixerunt  illi  :  Rogamus  te  ut  maneant  isti 
cantores  hic,  nec  ad  regiones  suas  revertantur.  Et  quum  redierint  tibi 
vices  ministrandi ,  condonabitur  tibi  ministerium  in  mercedem  canto¬ 
rum.  Dixit  illis  sanctus  :  Ego  mercedem  cantorum  non  comedo;  verum, 
si  velitis,  unum  verbum  est  mihi  quod  vobis  dicam,  et  audite  me.  Dixe¬ 
runt  illi  :  Dic.  Dixit  illis  :  Fiatis  christiani,  et  cantores  illi  relinquen¬ 
tur  vobis.  Iterum  autem  illi  interrogaverunt  eum  et  dixerunt  illi  : 
Quid  est  christianismus?  Nomen  istud  unquam  non  est  auditum  a 
nobis.  Dixit  illis  :  Credite  in  Deum  omnipotentem,  qui  fecit  coelum  et 


verum  Deum 
annuntiat. 


5 


S.  MARIS. 


60 


ACTA 


rdi^a  >i.,a\o  rdkrsny,.  ocn  :  >.T*ai  cnincao 

rdr.,lC\jQ.i  rduoira  CU^ucna  .  cn<^C\A  ^_OJpd  Aar^o  .rdrixlra.i 
>JlH  fj\cn  cucordAxrdo  •.  rd\  V  i»  ^H-»rd=j  Au3  crx»  **cn.i  ^  cn 

«__OcrA.l  ^Aco  .«__OcrA  T-Srtndl.l  ,TJL.O  . J _ rv*v . V-u <xa 

rA  .•  ^_c\^.ia-as.,.i  cnAui^oo  ,^_o£ujxnx.o  rdr.cn  ^oAu.t^oo  5 
rdi\cu^A^  ^3  CVJ3 c\ &\  rdArd  a^uiaQo.l  rdt^i^rd  rdoaArd oocn 
rd.icn  rdicua  .rdi^i-X.  rdcrArd  .twltj  OJJ^cucno  rd.icn 

rd  caArd.i  oa*Aurd  cn&uia  ^3  rd.Tu  *.  rdwAaixsa  ^OAAin.i 
^_*.l  ^^cuco  .rdixocoArd  rd.n mio  fdA\ rv»  ^  crL»iv*rdo 
>coArd.^ocnA  i^nrd  ^.i  aco  .vr^».l  v\^Q^r<"  <^.-*cd.i  .,cnoArdr.  10 


A^c\  .rdj^oH-Sar»  rducnOJLrs  y^ivo  .ocn  rdl*vwA\sn  rdA  JL.l 
^A*!  rdcrArd  .^rd.i  .oi^nrdo  CU-^.  ix^^cucn  rdi^.i 

.Ardo  . ^  rd» VwC\  rdli.^oCXSna  rdifccnio  .crr»Av*rd  rdiCU  rd.icn 

^ \ . ty> 1 A\*m  rdA  rdvwivin  rdA.i  ^.1  OorA  .cnA  ^U» 

rdJird.i  .^_ocnA  V=ard  >irdin  >i-Sn  rdl^oA^  <-».1  ocn  . .-mVa^iA  1 
pd.icnA  AaA^erd.i  rdird  ..»%t*73  rduu»^  rdA  >erArd.i  ctAmjlti 


terram,  et  praeter  piem  non  est  Deus ;' et  in  Filium  ejus  Jesum  Chri¬ 
stum, qui  descendit  e  coelo  et  induit  corpus  humanum  et  convertit  homines 
ad  se;  et  credite  in  Spiritum  sanctum,  eumdem  illum  qui  dedit  in  manibus 
nostris  virtutes,  ita  ut  sanarentur  principes  conviviorum  vestrorum.  Et 
coepit  dicere  illis  :  Illi  enim  quos  vos  adoratis  nunc,  relinquentes  ado¬ 
rationem  Factoris  vestri,  non  sunt  dii,  sicut  putatis.  Quare  converti¬ 
mini  ab  errore  illo,  et  credite  in  unum  Deum  verum.  Ignis  autem  ille  qui 
a  vobis  colitur ,  una  est  ex  creaturis  Dei,  et  quidem  muta  ac  omnino 
distans  a  divinitate.  Illi  autem  rogaverunt  eum  :  Ubinarn  est  Deus 
tuus  ?  Ille  vero  dixit  illis  :  Deus  meus  est  invisibilis,  et  habitat  in  splen¬ 
dore  in  excelsis ;  et  omnia  quae  vult,  facit.  Illi  ergo  responderunt  et  dixe¬ 
runt  :  Imo  deus  noster  est  ignis  iste ,  et  lucet  et  urit  et  videt  nos,  atque 
nos  etiam  eum  videmus.  Illi  autem  invisibili  servire  omnino  nolu¬ 
mus.  At  beatus  Mar  Mares  dixit  illis  :  Ego  per  virtutem  Dei  mei  invi¬ 
sibilis  possum  occidere  illum  deum  vestrum,  et  ille  non  potest  me 
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_ci^.:iaAix.Ai  Kto.i  .  >jian  A\.i  r^tA\T*73  ptA  >coo  «^cva^ctAk' 
r^ooru  r^\  r^Ausa  r^LOiu  .v^  . >cn  r^AtoAr^  cA.f 

orA  AuK*  iuK'  )ar<Lo  oA  ^T-iOK'  .r^TraCD  cp >\  v  ^_c\jA 

crA  AA^rj  *.  K*V\s.,  cara  iuK'  1  v\Ajc\  nd^nd-Lrs 

5  K?\  »  »  Aurt*  ^.1  .r^.ico  ocn  ^A*^73  ^U>  •AK'.!  rds?3 

Ac\^-C\  rdion.i  r^xno. ra  .«sos  K': 


.0X1^73  t»Au  v^oArtla 

r< A  ^.1  Aur^a  /  Au^sAi  aA  ^53  . cn AviracrAx. 

/ 

■  enim  ^  cn\fc»c\  .cnlta  v^cqAk'  O^ai.i  Avs^ru A>r^ 
^ocoAvi^^rA  en v=73  Aj.^  A>  r^v*l\  r<ir*.TX5  oxiA^A* r^a 

10  ^co.i  ^ocnL*i  rdioA>r<'  oi^i.  .v^  r^sncu  iAvrAa  .r^.icn 
Ao^Jt.i  CV^rao  ^nAA  ^octAa  CVjri«t  A\K*  :  re' Ausi  r^AviraaAjt. 

^»\\*s3Sn  r^AiCuAxoo&xu  ^__ccai5na  rAuO.va  ^_c\caAJrnc\  .aA 

oAc\  .Kojdot^  r^r»m  cnx^J  r^x*.To  ^.i  *n  Avu  .cn.^i^.  oc\co 
.^xAJ  peAl  jx2l3C\  cno^  l^cv  .relaA^,  )ojli  r^icul  .^rC' 

*. 

1  Loco  vocis  <A  °v  1  quae,  si  omnino  cid  linquam  syriacam  pertineat,  fucandi, 

.  V 

pingendi  sensum  faceret ,  puto  legendum  esse  <ss^Q3 


Ixdere  :  ut  istinc  sciatis  eum  non  esse  deum.  Quandoquidem  per  homi¬ 
nem  passibilem  sit  moriturus ,  non  sit  vobis  in  eo  fiducia.  Dicunt  illi : 
Consurges  tu  et  projicies  in  eum  lapides,  effundesque  in  eum  pulve¬ 
rem  et  aquam ,  ut  extinguas  eum,  sicut  etiam  nos  idem  possumus.  Si 
vero  sit  in  Deo  tuo  virtus  major  isto,  prxbe  consuetam  illius  probatio¬ 
nem,  ingrediendo  intra  flammam  ejus ;  et  si  quidem  ipsum  interfeceris, 
tu  vero  adustus  non  fueris,  manifestum  erit  Deum  tuum  esse  eo  majo¬ 
rem,  ejusque  virtutem  illius  virtutem  superare. 

24.  Sanctus  vero  strenuus,  Domino  suo  confisus,  huic  istorum 
petitioni  assensus  est.  Postridie  ergo  quum  incendissent  fornacem 
ipsorum,  ita  ut  esset  flamma  ingens,  illic  congregati  sunt  omnes,  et 
petierunt  ut  intraret  in  eam.  Atque  alii  eum  territabant,  alii  vero 
commiserationem  erga  illum  exprimebant.  Sanctus  autem  sese  signa¬ 
vit  redemptionis  signo,  atque  pariter  super  ignem  signavit  cru- 
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ACTA 


cAi  .cxi-sorc'  _c\ cnir?3 c\  .  KjictAk'  rd\.  jljjA  CVX3l\  ^.1  C\CY2lS73 

A:^.  r^JL».ixa  «^cncyA  \^ar?cs  .r^icxi  qo b\ k\ rf  Axxr^-Jc 

.r^^JLCVA  ndlona  ^5*)  K^tA  TjjLsA  crA  AcM.1.1  ^OctuL^CVA 

. .1  r<is*JCV.xr3  ^  aorilxra^  icv.^.oai.1  .*  OaxsA^ &\ ^».1  C\cn 
. yi.v cvA^sa  oc\CT3  .Aur^uv^  r^icuA  cinai^x-C\  5 

rdauK'  A\^n  ^ux.i=D  ^3.1  ocn  nClA^oo  ^  ocrA  r^ocn 
.*  ens  .TSk  cn=30  .  rCxJ  Avxi-  r^-3r3.As»=>  •*  ocn 


«An  carro  0.^=3 o  .csA  >ir-C\  Ai*.  rdnA^.l  r^Axrdrj 

KL^oru*.  rdi^cn  .tn^o  .  r^Axio:?  KLso.ii*.  K*\t  \  r^Ar^  .cmA\.^ 

.T^.  ^.1  ^  cu  cn  .  ,<A.l  caiin  ji^ao  *o 

.rdxjj.**  KtJ5?ax-oi  oAa.no  r^crAr^ra  CU.!3ixcn  .  r<^ca\r<' r<Llxw  ovm 
r^Ai^O.ua  «a^vJLT  ctlsAjiO  .rtlanO-x  iAvaa.^  r^TA^ao 

.  KVtx^oo  cn A\ oA  Ojlaa A\ r^o  . crA  Avocn  rtlln Avsn.i 

^oAxisn  ^acni330  .rdjCA.m.i  jcno^in  ^.x\.!x r^  _c\ carro  a.xix-c\ 


cem.  Et  ingressus  est  in  eum  et  exiit  absque  laesione.  Quidam 
ergo  recte  agnoverunt  virtutem  divinam ;  alii  contra  dicebant :  Non 
apte  impositus  est  ignis.  Sanctus  vero  ob  divisionem  inter  illos,  spo¬ 
pondit  se  postridie,  ut  istam  solveret  dubitationem,  iterum  ingressu¬ 
rum.  Itaque  consensit  ille  ut  eorum  voluntati  obsecundaret  die  inse- 
quenti.  Porro  incenderunt  ignem  vehementer ;  nam  et  incenderunt 
fraudulenter,  et  adhaerebat  illis  satanas,  qui  est  homicida  ab  initio, 
hostis  antiquus.  Atque  eodem  rursus  modo  fretus  signo  crucis  ingres¬ 
sus  est,  coepitque  ignem  extinguere;  at  rogaverunt  eum  ut  eum  non 
extingueret,  sed  relinqueret  donec  interiret.  Et  fecit  sic,  donec  defe¬ 
cisset  et  extingueretur;  ipse  vero  exiit  illaesus.  Isti  ergo  quum 
vidissent  virtutem  divinam,  crediderunt  in  Deum  et  acceperunt 
signaculum  vitae  (1).  Postridie  autem  mane  exiit  rex  in  loco  sibi  prae¬ 
parato  sessurus,  convenitqne  ad  eum  populus  numerosus.  Tum  vero 
quidam  accusare  sanctum,  alii  vero  eum  laudare.  Et  respondit  rex  et 

(1)  I.  e.  baptisma,  quod  smpe  hoc  nomine  venit  in  libris  Nestorianorum  litur- 
gicis. 
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r<iisa  ^LakA  TJtar^cv  KlaJLsa  KLl^ci  ,cnA  ocvcn 

. , on CuAj^n? X  ^A  crA  iur^  «scoi  .crA  ^i.soK'  :  .^cv^xxraq- 

j-lw  .*  ^Uri'  KlX  ^xlco  ^_Kfo  ...j^K'^  ctA  iuK'  .vi^  OK* 


^ixixjsq  *.  v^oajsK'.!  r^c nAr^a  v^cnAr<'.i  Kli-z.sa.gA73  A- 
K^isacxs,  )a^.  KLsa^.3  coKL^oqo.i  KLslsa  r^vw  .kAvi*:vs*5 


KLAk*  KliK*  .TAL2ik.  KtA  ^jC\ctA  •isaK'c\  fc_aiK'  A*-  . >cnc\  <^uK* 
KLXraeA^\c\  .jCfDCVAa.^Xl  ^JS3  ^  cur^  Kjx-O  .A  ,_C\<Vl» VS3 k'.!  Aa 
*.  ►mK'  KL^K*  KliK*  .kLa\a73  ^_c\crA  ■isaK'*.  casa^-.i 

»4jlV^  kir^iiiv. a  .KUPisaa  kLz.L=3  «, _ aiK'  rdz^K' jxAoo  ►z2K'.i 

Kll  .  V-sj  KLX  kA\Hat3.i^:s  r^Kl^aoo.i  acasr^a  .carar?  r?b\<\ Ls, 

^air^ c\o-,sjc\  :  ijjrt' KLx.cn  clocv.^  kAk'  .A  Al^. 

■( 

r^lracA^  >a.^A.l  cra^i^-i-  iraa  AlK'  \iASan  aco  ,ju.cvx*:s  calx*» 
K^iirA  ^rsioa  KLlsaoo  oa=)  .KlsAss  ^o.to  ^sa 


KAviira  ^.incki  K^l^l  CV.Z» n  orUSaZAa  .  Vrar^CN  ^cvcrn  \ 

_OAcn  Kljjsioo  cvAnn  Klisai  a.w  k^^Aso  >x^.c\  .^o^aIa^i 
.  coi^vra  cuA^^.k'  Kls K.i  K^kLN^oqo  »2iKc\  .carj  cusa* eno 


dixit  accusatoribus  :  Quid  vultis  ?  Dixerunt  ei :  Ut  tu  eum  nobis  tradas 
occidendum, vel  certe  regione  expellas.  Quod  si  hoc  non  feceris,  nos  omnes , 
cultores  deorum  tuorum  et  deorum  patrum  tuorum,  recedimus  ex  urbe. 
Quumque  vidisset  rex  multitudinem  populi  cum  sacrificulis  esse,  seda¬ 
vit  illos  dicendo  :  Nil  faciam  nisi  quod  dicitis  mihi,  et  dimisit  eos  a  se. 
Beato  vero  ac  sociis  ejus  dixit  rex  :  Equidem  scio,  fratres  mei ,  homines 
Seleucix  esse  homines  malos  et  pervicaces,  atque  altaribus  idolorum 
qux  ibi  existunt,  in  primis  addictos;  nec,  nisi  multitudinem  miracu¬ 
lorum  viderint ,  cito  obedient  mihi.  Sed  exite  nunc,  fratres  mei,  et  osten¬ 
dite  illis  virtutem  Jesu  quem  tu  prxdicas.  Porro  eodem  momento  quo 
exiit  beatus  e  regis  praesentia,  obviaverunt  ei  duo  caeci,  et  tetigit 
pupillas  oculorum  eorum  dicens  :  In  nomine  Jesu  Nazareni  restituan¬ 
tur  pupillx  oculorum  vestrorum!  Et  cum  verbo  valetudinem  accepe¬ 
runt  caeci  illieteredideruntin  eum; atque  etiam  mulli  alii  propensi  sunt 
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r^ocn  Aur^Ji  Kl^i&acn.i  coA\i=>  *=DOk&\  A\cv^coa 
r^lraoA^  .Vw  .ndl^Qo  orA  r^acn  »n\r'zn  r^i^CU  ^31  .Ico 

^cvco-^i _  v.  AtrC*  .cnAtcuA  aA\r<\i  ^  t  V  »K*  chAu-LA^-^a 

ac o  r^.irdi.  r^aco  rdjiLn  K'A\»xAA^.l  cra  i  i.\.i  a rclra a 

cbaK'  .^A\n  r^jg.iui-3  ^_acrAa.  aacn  .v^  . u^r^a  5 

Aa  ^  ^oaisj  r^cn  .rdMuj.sus?3.i  >mo.Tnv 

KlsTCU*  ^nc\  .r^AvtoH  ^530  rC^oA^  ^soa  rfbu^xza  .v^a.i 

^Acn  T-^tck'  ^_*.i  ,r^=)Au  ^3 

r^AuAA^  cru-i^a  .,A^>a  jind^a  ,V5o  ndxrsaA^  ^=jtdo  .r^AvJA^ 

, »co  r^Anaso.iAui  cqxVva»  .r^l.iajioa  p^»A.m  .TO.  cnecon  «d  < 

.coi  a.T^ooa  rdiaol^.!  jcnaA^ji  A.s,  aA°i3 
r^AnassnAua  rdisa^  r^aco  r^r^A  r^.-u*  p^AxiaA  rdS73:u*-a 
acaiszi  rds.r}  ^iAvra  ^a  .r^APiJSfl.iAxraa  p^A>a Air^ra  «jaAcso.i 
cuco  .r^xw  r^colrcA  r^Ai.i^oo  A\xrj  ^_acal  rdiaJi  r^Ax^a.i 


xA^p-xs  *.  <A 


co 


ad  ipsum  :  quos  inter  filia  praefecti  (1)  civitatis  jam  diuturno  tempore 
vexata  a  satana.  Quum  audisset  de  ea  beatus  ab  eis  qui  veniebant  ad 
eum,  ivit  cum  ipsis.  Et  per  organum  linguae  puellae  clamabat  daemon 
iste  et  dixit,  audientibus  omnibus  hominibus  illic  praesentibus  :  Heu , 
vos ,  servi  Christi!  Ecce  pellimur  a  vobis  undique,  e  civitatibus,  et  e 
montibus  ac  collibus,  atque  e  solitudine  incolis  destituta!  Quum  vero 
haec  et  similia  dixisset,  allisit  puellam.  Et  accessit  beatus  Mar  Mares 
et  oravit,  restituitque  puellam  patri  ejus  sanam  et  gratias  agentem. 
Spectatores  autem  miraculi  illius  cecideruut  ad  pedes  beati  et  ado¬ 
raverunt  eum. 

25.  Porro  per  annum  integrum  laboravit  beatus  mirabiliter  in 
Seleucia  per  signa  et  prodigia.  Et  post  haec  petiit  ab  eis  locum  ut 
exstrueret  pro  eis  oratorium  Deo  vivo.  Ipsi  vero  quaesierunt  et  dixerunt 

(1)  In  textu  r^2kii^OCO  est  vox  graeca  u7rap^o<;,  procurator,  praefectus,  qui,  ut 
ait  Suidas,  “  6  £>7roTsxaYpivo<;  Ixspqj,  6  fju)  tov  aoxoxpaxtop,  „  alteri  subjectus  est  et 
summam  non  habet  potestatem.  Nec  mirum  si  Seleuciae,  quas  veluti  respublica 
graeca  tum  erat,  ista  appellatio  fuerit  in  usu. 
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j-U>c\  Aup^ 


r^uK'  A*  .crA  ovsar^o 


rdlon  Aura  A  Oracn  .r^Jtu.in  ^  cxcrA  irb K* .  j-Uracrx» 

Aura  , > 03 cvtn.Ap  «^cvsA  onooa  t^Avu.ttjs  ^3  iaA.t 
r^T-^3CU^c\  .r^oco  ^cxAu^p^  A^cni-Sir^  r?\  \  *gj.i  ocia 
5  ^^qctiAs.  p^kIa^od  p^AuxAio  .poA>  ocvon  ^iSOaq  p^p^L^oo 
^CLJcn.i  cvocn  ^irzjK'  .t_^  r^irzjCLA,  1  A  v.  b\oco  r<La.9iA 

AurAc\  *ias»  r^JLraaA^  Atp^a  . ^Aulo  ^jAap^  r^H^Ava 

\ 

oK'  p^H^cvjA  irar^a  >ipdr*j  >ir>3  r^iv.a  .oJLv  p^irwAvSi 
^^cAur^.t  ^Act3  rtlooCU  CvA^p*'  >  AvtzjK'  .rf  \\io  r^Aucos 
10  ..cAcd  «A  O  ^joAu  A^cnrs  ix^ptlA  . r^crAr^  actA  «^aAuia 
yx* oo A> A\r?3 .i  po.v^js  Aa  ^Aulcv  «^gAuk'  ,v*>  .^  CV^A 

OOCT3  rtA  . ^jA cts  CUK'  p^oAp^.i  2^cA*i^r<'  ptAp^  ^jActA 

P^QQjlD.1  ^OJK'  Av^ f<lA r<*  .  „ CVJ^AOl^J  v^P^  P^oAk'  Tx\^ 

K^iraOA  c\ Avipxm A>  K*  ru  cn  .^_ocn=j  ^AAras*!  r^.irdx-o  p^xmJ.io 
15  pdi-TJJ  ^-Acn.i  acnJK'  .r^iacA^  ovmp^o  ^cucn 

.T^sp^^.I  vr^  iuK'  r<Lam  Kirai  ptlll.i  pdxJtax.  Ax.  .A^irap^i 


S.  A^.o 


—  2  S. 


cvAuiraK':! 


ei :  Ubicumque  cupias  dic  et  nos  dabimus  tibi.  Dixit  illis  beatus  :  Date 
mihi  templum  idolorum  extra  civitatem,  et  accipite  nobis  pretium  ejus. 
Porro  fanum  istud  erat  regis  Aphrahatis,  et  sacerdotes  plurimi  stabant 
illic.  Et  impensa  magna  propter  eos  fiebat,  scilicet  propter  sacerdotes 
qui  asserebant  idola  ista  manducare  et  bibere.  Et  profectus  est  bea¬ 
tus  cum  rege,  et  ad  fanum  idolorum  simul  ascenderunt.  Tum  Mar 
Mares,  sacerdotes  alloquens;  dixit  :  0  pudefacti  et  mendaces! 
Ecquando  manducant  statux  istx  quas  vos  vocatis  vobis  deos  ?  Nam 
non  erubescitis  nec  sufficit  vobis,  quod  ipsi  quidquid  ipsis  apponitur, 
edatis  et  bibatis,  sed  dicitis  hxc  deos  esse.  Ast  nequaquam  dii  sunt,  prout 
asseritis,  sed  sculptilia  ligni  et  xris,  per  qux  dxmones  loquuntur.  Ad 
hsec  in  furorem  versi  sunt  sacerdotes  illi  et  dixerunt  beato  :  Si  ista 
sunt  incantamenta,  ut  tu  dicis,  de  sole,  judice  magno ,  quid  est  quod 


annuente 

rege 

Aphrahate 
laborat 
S.  Mares, 
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apud 

Artabanum 

regem 

Persidis 

accusatur, 


r<'cn\r<'.i  c\on  cnAuira  «raCtAi  KirAzii-  .KLlracA^  ^_c\crA  T-S?3r^ 
)o-»c r^caAnC'  r^i_=3i  r^Au^TAsA  c\ico_1J5oAc\  .rdu» 

rdi^iPtA  rdiAA-ra  ^_.».TA73  .ndAAA  K'  Av-a-Tj  ►X-T-^-^lAo 

in°y  :  rd A* rd-L^c*)  rdli>3  i A\ra  ^ac\  .c\cn  rdcn.\rd.i  ocaird  jai^- 
«rscriA  rd^«v AvoAn  . rd_lr3cA^\  rdi^Av^  A\i_rA  , cn CVrs crx* o  5 

^  CUrd  ...clo .1  a  ^  CU rd  Ajax, a  . rdirj cA^\  AvracnCV^]  rdiA^a  ^_CUrd 
rd.\^>crA  craTn^cv  . AOlo *-=>  »cr2_»Ti-  »__c\cr>  t^aA  C\  .rdlw  v^rd 
.rdA>m^.\  rd.-Ui  rdA>.v^.  ALIS  i-n  >caA-U=jc\  .K^Ai&.i  c\cra 
cara  .ia,  cora  »raO  Av  ^3^,10  .  rdULTar.r?30  rdxVxxa  cara  ^.xardo 
.rdl°i\.^a=3  , on O .Ta^^  A»  ^r?3  n-wA  *Xlaj3 rdc\  . rd.\ CVrL oo pd  rdA\^c\.T=J  <0 
*.  cix»  i  .\jjl3  x  rd»  ^  cvnira  c\  pd  Av1a.ij5?13.i  rdA^aL^  kuA^  c\  V-w  t^o 
cuc-i-H A* pd  . ^AA^ra A\,^3  ^_aca\-».i  r^ix^jL.i  pd.^ra.\o.i  cui-x. 

^n^ipd  rd^Vra  A\cA  ^ja^oaA^xA  ,^c\ctA  oin^.a  ^_acal^ 


dicere  audeas?  Dixit  illis  beatus  :  Sol  pariter  creatura  est  Dei  vivi,  et  ad 
illuminandam  creaturam  quam  condidit  Deus  positus  est,  et  ad  discer¬ 
nendum  inter  diem  et  noctem.  Igitur  in  nocte  quonam  fugit  si  Deus  sit  ? 
Jam  vero  post  plura  verba,  jussit  rex  ut  templum  idolorum  beato 
concederent,  atque  idola  pariter  rex  beato  dono  dedit.  Is  ea  accepit 
et  comminuit  tanquam  pulverem,  eorumque  pulverem  in  Tigridem 
projecit;  templum  vero  istud  idolorum  demolitus  est,  atque  illud  ite¬ 
rum  in  parvam  ecclesiam  aedificavit,  in  qua  constituit  presbyteros  et 
diaconos.  Pariter  erexit  in  eodem  loco  scholas,  constituitque  unum  e 
discipulis  suis  inter  magistros. 

26.  Quumque  vidissent  cultores  altarium  idolorum  (1)  in  civitate 
et  in  oppidis  vicinis  foeda  sua  dogmata  passim  contemptui  exponi, 
convenerunt  omnes  et  transierunt  in  Gtesiphon  ad  regem  Artaban  (2) 

(1)  Vox  rdA\C\.  V  .s,  pluries  hoc  sensu  occurrit  apud  Bickell,  Carmina  Nisibena. 
Item  supra,  num.  24.  —  (2)  Plures  Parthorum  reges  nomine  Artaban  historia 
memorat,  inter  quos  Artabanum  III  qui  obiit  tempore  Claudii  imperatoris  circa 
annum  44,  cujusque  gesta  quaedam  refert  V.  Duruy,  Hist.  des  Romains,  IV,  304, 
366,  428.  Post  hunc  Vardan  et  Gotarzes  pro  regno  decertarunt;  vicit  ille,  Seleu- 
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A.^50  . r^ocn  v^»3  j^cv^jcn  ^o^Qa^jarj.i  ocn 

^T-^r^a  OCN cn  .003  r? \\"V3  r^oco  rdjLo  >^Qo  rC\i 

^CUrC'  A^rso  r?b\r?  rdJLTw  .Tw  .^x^ra  .Vk  ,030.^3.1X5 

jcnoiup^^lsq.i  vryxr^.i  003  .\i^3  r^orArc'  ix>o  K^ctAkA 

AuK'.*?  ooi3 K'  rdlAi73  ,i~i33  rdx.030  ndAo 


r^o  . v^*co=5r<'.l  r^.ios  r^^uio^xrao  iilK'  rdA 

ocn  A^cni&rC'  A.^73  .  r^JA^=>  b\'^n  A  An  AAxirs  r^A 

•T^o  . o3^\xra  ^  .1%?^  ^o  .oiri  ^a»03  os^x^x-  ira  .*  r<l=A  „jju» ii. 

osi^ra  1.1-X.  .*  ^rA^irC'  r<LfkAs?3  ^-Ao3 

10  ^rA^ir^  KLfA^a.i  ndfk^ rcA  ^clxIqo.i  Kln^ocn  ^3  , cnoin^r^o 
rdraoi  OAS73  .r^LrA^3  cn\  ■jjiaK'  , 03 Gtt in  Aiw  .V^o  . r<'oo3  p^ix. 
rCii^CU  r^erAr^CN  .^j^Nr^lra  ^vaJSair^.i  rt' <^v C\..^-\_2k o  KLicn 


qui  in  Gtcsiphonet  Gowkhai  (1)  regnabat,  quia,  ut  dicebant,  valde  du¬ 
rus  erat  rex  ille  ;  et  clamabant  et  dicebant  coram  eo  plorantes  :  Vir 
quidam  incantator  venit  et  delevit  deos  nostros ,  et  unum  Deum  praedicat, 
qui ,  nti  docet ,  est  in  coelo  et  non  videtur.  Et  nunc,  domine  rex,  nisi  tu 
curam  geras  tui  ipsius,  et  erga  confessionem  istam  patrum  tuorum,  pro¬ 
fecto  sensim  sine  sensu  delebitur;  eo  quocl  rex  Aphrahates,  corde  vitio¬ 
sus,  illico  credidit  in  eum  et  nos  expulit  e  domo  sua.  Quumque  hoec 
audisset,  rex  Artaban,  accersivit  beatum  eumque  transire  fecit  ex 
littore  Seleucioe  ad  eum  locum  ubi  rex  Artaban  residebat.  Quumque 
ingressus  esset  ad  eum,  dixit  illi  rex  :  Quidnam  tumultus  iste  et  divisio 

ciam  post  obsidionem  septem  annorum  expugnavit,  at  mox  interfectus  periit. 
Rediit  Gotarzes  et  Mehardatem  a  Claudio  adjutum  devicit.  Deinde  circa  annum  50 
vel  51  successit  ei  Yologeses  I,  alio  nomine  Arsaces,  qui  annos  haud  minus 
triginta,  ad  Vespasiani  usque  tempora,  regna  tenuit.  —  Quisnam  fuerit  Artaban 
de  quo  Actorum  scriptor,  definiri  nequit.  —  (1)  Gowkhai ,  quum  hic  una  cum  Ctesi- 
phonte  censeatur,  ad  Beth-Aranueorum  regionem  pertinuisse  videtur.  Eamdem 
urbem,  quam  Gaudia  pronuntiat,  autumat  Assemanus,  Bibi.  Orient.,  III,  ii,  p.  747, 
at  nullo  nixus  fundamento,  fuisse  episcopalem  Beth-Garmaea» ;  eumque  sequitur 
Payne  Smith  in  Thes.  sub  hac  voce. 


et  post 
sanatum 
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r^JLcn  . ^icnoo  ^Acn  r£i*v*-OOarj.i  rdsa  AuK'  \  vca 

rC'Hjo-*r<'  \  iuK'  r^.iC\J53  ^Acn  r^Ardao  vn^AAu.i  ^,n3.T.,i  octUr^ 

joQaSi  A\  A>  ^a.icn  ^a.icrj  .c rA  ^.HK' . Ato^  rdaioi 

ocn  k' cA pC* . Kll=j  cA  i_S73 K' . vr^cA rdn  r^.TOin.i  A^o  Aur^ 

AA^a  ^a  |A  *n\QJLZa  ocn  .rdAsa  rdiK'  ,.ijA*k  cAn  5 

ocn  ^_iJcnSo.2kO  ^liardA  A^vo  .^acu.to  r^wJi  .w\t*?3  cuocn.i 

4iii&sq  rdA^aoo  .rd^.TJSa 


»>a^a  r^cu.i  rdi^aoo  .r^oordia 

. r^v* i '  rA^A  A*rA  TSar^o  rdAsa  rClx.%,  .yar^a  cn.T»r£ro  ^q.iAio 

sA  Auk'  ,.>jl *kT  *ta  ^Acn.i  ocnJK' 
AyoA  v^ojA^n  icx5a\jo 


,  pCL  3  o  QQ.ro  v^xAia  r^Ajj 

.’  A  Au»  K*  r^Aw 


K'  Qo  rc'  A\  .1  Aur^ 


cA.i  OoaiK'  A^-l  r^.TiK' 


.rdtaoA^  cA  i^ar^  ^».T»cn  . ,  A\ cx A^snra  v>^  .vau^.r*'  K^a^^Si 
r<iocn  :  v^Avm  Ay\  j n  rdAsAa.w.’!  r^2R  c na  ^ucnAvt  ocn 

.cora  r^lirC'  ^33_»cnsn  r£  A«sa  cA  T^arC*  .vryAAr^JL 
,r<f.A*03.i  cnAvu  A>A  Air^lsA  oaxA^A^K'  ^».T»cn  45 


.pCL^A^HA^oopC'  rA^oA^A^oortA  rtlAsn  ^  ^».T»cn 


quam  induxisti  in  regionem  nostram,  eo  quod  deos  peregrinos  praedicas 
tu  in  populo  nostro, quemadmodum  factis  istis  testantur  ?  Nunc  si  relin¬ 
quas  religionem  tuam  et  deos  istos  profitearis ,  honores  magnos  recipies 
a  me;  sin  vero  non  acquiescas,  membratim  dissecaberis  tu  et  omnes  qui 
profitentur  deum  tuum.  Dixit  illi  beatus  :  Deus  cui  ego  servio,  rex ,  ipse 
eripiet  me  e  tormentis  tuis,  quia  Ipse  potest  vivificare  et  perdere,  et 
omnes  dolores  et  infirmitates  Ipse  sanat :  leprosos  mundat,  caecos  illu¬ 
minat,  daemones  pellit,  et  omnia  in  manu  ejus  stant.  Respondit  rex 
et  dixit  athletae  intrepido  :  Si  ista  facere  potes,  proba  verba  tua  factis; 
perfice  doctrinam  tuam  apud  nos  per  opera.  Habeo  sororem  unicam 
milii  valde  caram  :  si  tu  eam  sanare  potes,  dimidium  dabo  tibi  in  regno 
meo.  Tum  dixit  illi  beatus  :  Si  modo  credas  in  Eum ,  ubi  sanitatem  rece¬ 
perit  soror  tua,  fiet  petitio  tua.  Dixit  illi  rex :  Credam  in  eum. 

27.  Tum  consensit  beatus  ut  sororem  regis  adiret ;  jussitque  rex 
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•T^c\  .cn&vu  ^ocn  cmiur^.T  rtlirxx^i  >cncul=DCU.i 

:  K*  ia  4*53.1  .Tu  r^icnA  >2^90  rdlrsCV^  kAiK' 

K^VmK'  A-2^3  .i  i  vli  rdA 

. in.s.^ira  r^ocn  AA.5353.1  rdin  r^ccn  *sjyxz.c\  .b\c\cn  oru  4*»^ 
5  *Icn  A  TJ-vr^  .crA  iiar^a  >ird53  ,i^3  r^LlnCV^  ^onuiaa 
in^K'*  rdiK'  rtd  aco  r^-ia^oal 

kA  >1 4\ i  rdA53  A^so  .crA/  i^or^a  kLt»td  rdis.  .v^ 
A\ia  jHaK'.!  A2^so  .aco  r^i-aV^  aA  i-aarc'  .iuK'  .  u\r»73 
rAa  r<Lbr<A  rcA  ^caa  vyCLaXrC'.!  KiiK'  „u\r*a  rAa  ^uioaJ53 


militibus  cum  strategis,  ut  deducerent  beatum  illuc  ubi  erat  soror 
ipsius.  Quum  autem  protectus  esset  beatus  et  pervenisset  ad  flumen 
quoddam  quod  vocatur  Zabas  medius  (1),  non  potuit  transire,  eo 
quod  linter  in  altero  littore  erat;  et  audivit  vocem  quse  loquebatur  in 
lintre.  Et  clamavit  Mar  Mares  et  dixit  illi  :  Transmitte  milii  hanc 
lintrem.  Dixit  ei  vir  iste  :  Non  possum  ego  transmittere  te.  Respondit 
sanctus  et  dixit  illi  :  Quare  me  transmittere  non  potes  ?  Dixit  ei  vir 
ille  :  Quia  manus  meae  et  pedes  mei  contabuerunt ,  et  non  pjossum  arri¬ 
pere  cum  eis  neque  remos  neque  lintrem.  Dixit  sanctus  ad  virum  illum  : 

(1)  Zab  medius  quodnam  flumen  designet,  satis  exploratum  non  est.  Verum 
a  binis  Assyria)  profluentibus  (de  quibus  supra,  p.  30,  not.  1)  certe  distingui  debet. 
Quumque  quaerendus  videatur  infra  Seleuciam  versus  Dorqoni,  convenire  potest 
cum  cognomine  Tigridis  affluente  quem  juxta  oppidum  en-Nomania  memorat 
Ritter,  X.  233,  aut  cum  una  alterave  e  duabus  fossis  sive  fluentibus,  arabica  appel¬ 
latione  Zawabi  dictis,  Tigridem  Euphratenque  in  regione  Babylonica  jungen¬ 
tibus.  Hinc  tota  illa  regio  Mesopotamica  inter  Seleuciam  et  Wasit  interjacens  al- 
Zatvabi  audit;  apud  auctorem  vero  nostrum  postea  Zabe  et  Schafle  vocatur,  quam¬ 
quam  Assemanus,  Bibi.  Orient.  III,  ii,  pp.  711  et  787,  unam  tantum  regionem 
Zabe  agnoscit,  nempe  Adiabenicam,  inter  Caprum  et  Lycum  sitam,  quam,  uti  ait, 
Syri  Zabe,  Arabes  Zuabiam  (al-Zawabi)  appellant.  Ast  in  hoc  falsus  est,  prout  vel 
ex  eo  liquet  quod  testatur  ipse  ibidem,  p.  788,  nimirum  episcopatum  Zabaruni  in 
provincia  patriarchali  fuisse  conjunctum  Naamaniae  ( el-Nomania  de  quo  supra,  in 
loco  ubi  hodie  Tell-Naaman )  Niloque,  qure  tamen  oppida  ingenti  spatio  a  Zabis 
Assyriae  distabant.  Ha)c  enim  ipse  recte  ponit  in  Irak- Arabi  seu  Babylonia,  imo 
Naamaniam,  Ararum  secutus,  cum  Zuabia  confundit.  Cfr.  notata  ap.  Hoffmann, 
pp.  G8  et  84;  ac  Noldeke,  op.  cit.,  p.  501. 


in  itinere 
Dosthium 
portitorem, 
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crA  .V^IX-  ^3  c\ ctd  r<lr».To  crA  l-sjaK' .K^i 

rdxxXjD  c»CWta*tt2lrdA  ,i^3  r£x*:%o  inorna  .  ►tax-  >  Avoooi 

,Tr<lxa  v>^  .ocn  r^in^  TJsaK'  .cn^a^.  r^ocn 


pacvo  ttV^c-^  ^.axt.i  ca.^ax_=3  .KUxxVx.  »1^.1  cn.ixiaA^ 


ia^p^a  .  r<lor<lA  vyii»r<Ir3  ncV-wr^a  . vvA^ji  Ai*. 


,  v^xi 

i^coo. A  >ir<L2a  crmaaA  ^sa  r^.icn  r^iAsa  .mc\  .^cn 


■jnx.r^a  octd  r^Ai^x-  ^cotj  ’.  AuA^vx.K' 

.oin^.  crinali  AiiC\  ,ir<lra  ,i.^a  r^iracA^o  .  >cn  K^in^sa 

m^nOy-Ti  .crA  r^ocD  AaK'  rdlT.wrc'  ptlicnion  »^ooc\na 

r^iAsa  j^qdcv.i  r^acn  r^v«  .V^c\  .r^cvcn  Txnoo  '0 

r^ctAr^.i  rcilK'  »V=a  \  rdx».lxA  orA  i-^aK'  \  Ano  r<Ll2a\cu> 
rdi'^aAcuj  A  An.ix-  vyjuK'  ^a.i  r^AAsa  .ix^.i  A^=a  .Aur^ 
V^Tin<\««  .A  A^r^rdlTwr^  r^Lscnm^  r^xcn  .  A\Ac\  >!i»  «d 
Auk*  r^ocn  ..Aiodo.A  jirdsa  »TJ2a  p£x»*o  crA  inaK'  .c\co  Tx^oo 
>  Avcdcn.i  r£l^.  .r^iai-X-  r^crArdra  Aurt*  r^.iCVJSaa  rdlA^ooin 
p^ctAk':!  KllK'  r^vw  .r^AtCtLi^coin  »cn  r£isac\  .orA  vsar^o 


15 


Quodnam  est  nomen  tuum?  Dixit  illi :  Dosthius  est  nomen  meum.  Et  dixit 
sanctus  Mar  Mares  Onesimo  presbytero  qui  erat  cum  ipso  :  Dic  viro 
illi :  dicit  tibi  Mares,  discipulus  Adxi  apostoli :  in  nomine  Jesu  Christi 
Nazareni  surge  super  pedes  tuos,  et  sume  manibus  tuis  remos ,  et  trans¬ 
mitte  lintrem  hanc.  Quumque  hoc  praeceptum  ex  ore  Mar  Maris  ad 
Dosthi  transmissum  esset,  eadem  hora  vir  ille  convaluit;  et  traduxit 
lintrem,  et  beatus  Mar  Mares  et  omnes  qui  eum  comitabantur  sese 
trajecerunt.  At  Dosthio  et  alia  infirmitas  erat;  nam  ejus  podex  occlusus 
erat.  Quum  ergo  vidisset  Dosthius  se  per  verbum  accepisse  sanitatem, 
dixit  sancto  :  Domine  mi,  scio  te  deum  esse,  quandoquidem  per  verbum 
potentiae  tux  immisisti  mihi  valetudinem  manibus  meis  et  pedibus.  Ast 
alia  infirmitate  adhuc  laboro  ;  podex  enim  meus  occlusus  est.  Dixitque 
sanctus  Mar  Mares  Dosthio  :  Fias  tu  christianus,  et  confitearis  Deum 
verum. Respondit  Dosthius  et  dixit  illi :  Et  quid  est  christianismus?  Vi¬ 
deo  a  te  deum  novum  edoceri  in  mundo.  Et  ego  credebam  te  deum  esse  et 
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p^erArdi  v^A^.  Piraeo  nd-lrdo  .r<l2al^ra  iuK' 
ctA  T-^ar^o  rrdlracA^  ndlN.,  .rfac.liVa  \  r^vu^.l  ^AvwJC\  iur^ 
.r^crArc'  jiuK'  ix^  r<A  .r^ctArC'  »iur^  rdr^.i  oajj 
rdlrao.^  >£\ooc\:t  crA  j-saK*  .  >opcuxAt..i  KiaK'  rsAxAi.  ndiK' 
5  »cn  r^.icn  cnA  \zar?  .kAio..!  i.^qpta  >cn  rtLajta  ►ix^.icvr^ 
.*  r^TiTJL  r^ctAr*'  eaJSfl.i  kA>OJlA^o> 

kA  cn^aoarar^a  .r^.Vnv  ^?3  ndAc\  . r«d  vxl^ cnxj^l i 

.Ijjoo  rdA  cn^oi^aa  .cta^Axn^  r^in^vsa 

. r^acitla  ^3  »ran^<K^3  r<A  co.Ac\^3.i  :  cnlizji  rd. .1  m >  r^ira 
10  kLsAl^A  cQxjjrdcx  . r^lx-lxls.i  .y  n\a.i  nd_ra^,  ocn.i  ocn 

nd ArgJCVJLl  .rtlx-.iaxa.l  KLmCVI  .lj^racv  .ca^jcAx..'!  r<Lisu»’i  .ixra 

.*  ^aaJiziY-  r<AAA\  j-lxi n  vyx.<\l=a  i=jQo^>  r<Ao  :  kAx^ctAk'.! 

> CT3CV rd  pd.rapd  rdir^.r^.i.ii)  j.:u\Y.°y  ^•cyiApc'  rdAA^i 

r^x>c\ic\  .cnJS33<Aixira  >cnc\^v»r<'  cnisa.i  «so^  r^irso  .eo^acucrn 
15  r^^vcxcrArd  .crUSTaciiia^a  >cno^ur<'  r.n<\\  rduK'  ^a.i  rdi-iCUai 

ctA  i-^and  .^o  .^o»cra  ^cra  :  iuK'  ^a*caJSQ  «_r</  . ,cn  rd.Txj 


descendisse  ut  vi  seres  homines.  Respondit  beatus  et  dixit  Dostliio  :  Absit 
ut  ego  sim  Deus ;  non  enim  sum  Deus,  sed  apostolus  sum  apostolorum 
ejus.  Dixit  Dosthius  beato  :  Indica  mihi  quid  sit  christianismus.  Dixit 
illi  :  Hoc  est  christianismus ,  quod  credimus  in  unum  Deum  verum, 
cujus  essentia  in  se  abscondita  est  et  inscrutabilis  a  facturis  ejus,  cu jusque 
paternitas  haud  comprehenditur  a  plasmate  ejus;  cujus  dominatio  non 
facta  est;  —  et  in  unum  Filium  unigenitum  qui  ex  ipso  est,  cujus  genera¬ 
tio  investigari  nequit  ab  hominibus,  qui  voluit  induere  corpus  hominum, 
et  vivificavit  mundum  per  viscera  Illius  qui  misit  eum  ; —  et  in  unum 
Spiritum  sanctum,  deitatis  complementum.  Nec  cogita  apud  temetipsum 
eo  quod  repetimus  tria  nomina,  nos  tres  deos  dividere  ab  invicem  :  sed 
Pater  subsistit  in  hypostasi  sua,  Filius  pariter  qui  ex  Ipso  est  in  hypo¬ 
stasi  sua;  et  Spiritus  sanctus,  qui  ex  Patre  procedit,  subsistit  in  hypo¬ 
stasi  sua;  divinitas  una  est.  Si  credas  tu,itacrede.Q uumque  haec  dixis¬ 
set  Dosthio,  respondit  Dosthius  et  dixit  illi :  Credo.  Tum  vocavit  bea- 
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.ndjpd  crA  i^ardo  ,A>ooa.i  rdl^_  .*  >A>ooa.A  ^-Aco 

A  An  r^JuK'  .crA  i-Sardo  .*u>  r^A^\  rd-lracA^  rdia  ^.'Ucn 

^73  cn=j  >sait<'a  .crA  j^rdo  :  rd.Tw  rdAA^J  rdoa^ra  r^-ilsq 

rdacn  r^vio  .  A^o  "tqjdo  .cru^ai*.  rdocn  Aur^.i  r^m^a  aco 

_  \za  ^rd.cn&cA^a  rdocn  i^3r^ ^cna  iT*a  ^.cul»  5 

•  • 

^\V  ^  KlsK^a  rdJcniaA,  iuoord.i  ourd  .K*» >t ‘a  .^.cul» 
rdbr^&.i  ndixA  £uix.a  .rdi^CLs*.  AvmAi&o  c^=>‘i^  ^u^.ia 


^i.TJLO  .r^ljK'  vyr^  cuAcna  r<* Tx^u  iiiamr^a 


v^' 


v^sa  ndi^La  Kii^a  r<li.co  ^rda  .r^iaLbA  nr.o 

,  V=a  rdlracA^  *Tolx.  .v^ a  .ndscn  ndx_ii=i.i  calata  ojii&AO  .>.U1\.  10 


»Aix.rda  .rdi-^aa  r^asa  ,4>ooa.A  crA  ^sca*  .*  cnitcA^.  >irdjsa 

.^oljj^rda  ^acriisa 

rdivwa.i  >crA  cn^a^..i  *_cucn  )a^.  rdaco  rd^rda  <Jra<^\  ^5a  Axxz.a 
»JC\0.1  CQ-^OX-  A^..i  ,co  .oi.iiix.K'  *.  »JCia.i  rdia.i  rc^To&tsa.i 


sororem 

Artabani 

regis, 


tus  puerum  quemdam  et  dixit  ei :  Affer  mihi  paululum  aquse  in  calice , 
circiter  unum  haustum.  Et  attulit  ipsi.  Et  projecit  in  eum  (calicem)  ex 
oleo  quod  secum  habebat,  et  surrexit  et  oravit,  et  petiit  a  Domino 
Jesu  Christo;  et  sic  dixit  in  oratione  sua  :  Utique ,  Domine  noster  Jesu 
Christe,  tu  es  qui  sanasti  infirmitates  et  morbos  difficiles  et  purificasti 
leprosos,  et  aperuisti  caecos,  et  solvisti  linguas  mutorum,  et  erexisti  clau¬ 
dos,  ita  ut  cervorum  instar  incederent,  atque  misisti  Duodecim  et 
Septuaginta,  apostolos  tuos,  in  mundum  :  nunc  quoque,  Domine,  peto 
a  te  ut  me  exaudias  et  aperiatur  podex  hominis  istius.  Quumque  com- 
plesset  beatus  Mar  Mares  orationem  suam,  dedit  Dostbio  oleum  et 
aquam ;  et  bibit  ex  eis  et  sanatus  est. 

28.  Et  profectus  est  inde  et  venit  cum  iis  qui  cum  ipso  ad  locum 
qui  vocatur  Dorqoni  (1)  missi  erant,  qui  locus  sub  nomine  Qoni  sedi- 


(1)  >ACla.l  rdlG.l  Dora  d’Qoni  sic  quoque  legitur  in  Ebedjesu  Sobensis 
Collectione  canonum  synodicorum  (apud  Maii  Script.  vet.  nova  coli.,  X,  296,  b,  et 
Assemani  Bibi.  0 vient.  III,  i,  343,  a);  infra  in  actis  >3 Cia  10.1  Dorqoni  scribi¬ 
tur;  alibi  vero  passim  venit  sub  nomine  >ACla.l  rdv.l  Daira  dJQoni  sive 
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p^ctAk'  )Q.TD  v\i=>  .Acuo  po.ToCt  .Avxla^r^ 

v^sacv  .*  >  cotxi  i^a  .v=nr^  n^i^cna 

r^.ico  r^AuJL^A  leniri  *.  vusa.i  rdAi^xoi  >  V=o  >1=3  cn  .rdAndlr. 


ocnl 


rdl  poaivsasa.i  ^_cucn  '•  r^inazM 


>cn  .  vryOL 

->^.l '.  y^iCUxYn  K^ir.  r^cnlr^  AuK*  AuK'.!  vycu.^.t  »i^a 
r^.vuSQCV  .vr^iv-.i  r^iuw.iA  ^_CUJ^Au  c£z_lxl=a  ^ocnl^.T  iup^ 
r^ocoa  rdiri  cn  0.^=3  v^*r<\i  •'  lJtTaK'.!  cnl  «^saAvx.K'  rcfAo 
^\C\A  ^iur^  KV^LiL^Qp  va^ A\ CU^>,  ^=H=3 .1  Ti^rdlK'  .1»^  .v^ 
>acua  b\o\  A^  r\  cn^>C\l^  ^73  Jia  craiu >jl  i=jo  K^v^.t* 


ficatus  fuerat.  Porro  priusquam  illuc  ingrederetur,  genu  flexit  in 
oratione  coram  Deo  et  sic  dixit :  Domine  Jesu  Christe ,  tibi  supplico  et 
a  te  rogo.  Da  mihi ,  Domine,  ut  per  virtutem  qux  ex  te  est,  illuminem 
regionem  istam  caliginosam.  Iis,  Domine ,  qui  te  aclhuc  non  noverunt, 
da,  Domine ,  ut  te  agnoscant  et  sciant  te  solum  esse  Deum  verum.  Quippe 
tu  vis  ut  omnes  homines  convertantur  ad  agnitionem  veritatis  tuse.  Et 
statim  audita  est  vox  ab  eo,  dicens  :  Juxta  petitionem  tuam,  sic  fiet  tibi. 
Paratus  enim  sum  ut  per  mediationem  tuam  multos  adjungam  ad 
agnitionem  veritatis.  Et  illico  surrexit  ex  oratione  sua,  et  perrexit  ad 


Qoniam 

nomine 

sanat. 


coenobii  Gunensis,  arabice  Dur-Qoni :  quod  et  per  Darcuni,  Dorcena,  DorJcena, 
DairJeuni  etc., exhibitum  reperies.  Locus  in  quo  coenobium,  vocabatur  Beth  Daraja , 
Badraja ,  Badaraja  vel  (juxta  cod.  L.  Chronici  eccl.  Barliebrm ,  ed.  Abbeloos  et 
Lamy,  coi.  19)  etiam  Badrana.  —  Illic  Mar  Mares,  juxta  auctorem  nostrum, 
sepultus  fuit  ibique  per  plura  secula  Catholici  Seleucienses  tumulari  solebant. 
Schola  vero  et  coenobium  istius  loci,  Mar  Mari  nuncupata,  crebro  apud  Syros  cele¬ 
brantur.  —  Situm  Badarajae  non  procul  ab  ecclesia  Cucharum  r^fiCXfw.l 
prope  Seleuciam  fuisse,  ex  pontificali  Nestorianorum  colligitur,  ubi  post  conse¬ 
crationem  Catholici  in  dicta  Cucharum  ecclesia  peractam,  haec  praescribuntur  (Bibi. 
Orient.  III,  ii,  677  et  Denzinger,  Ritus  Orientalium,  II,  257) :  “  Deinde  in  coeno¬ 
bium  Koni,  quod  est  sancti  Maris  apostoli,  descendunt.  Coenobitae  autem  usque  ad 
Tigrim  obviam  ei  procedunt,  tribusque  vicibus  coram  eo  exclamant  :  Benedic, 
Domine.  Quibus  ille  benedicit,  inchoatque  cantus  Apostolorum  et  Occursus,  a 
ripa  Tigris  usque  ad  mansionem  Apostoli  (Maris) ;  sternuntque  coram  eo  strata, 
ne  humum  pedibus  conculcet.  Peractisque  sacramentis,  pacem  precantur  et  salu¬ 
tem  dicunt.  Mox  coenobium  S.  Gabrielis  in  Charsa  petunt ...  inde  in  naves  descen¬ 
dunt  et  Bagdadum  redeunt  ad  sedem  patriarchalem.  „ 
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Coon  n^c\  .oi.l^uc-rd  rdAta  ^  ^_cucn  >a^. 

.iaAix.rd  orA  craCUjrd  *.  cdi^caJ^G  rd^oord  A^.  ylCViA  crA 

\  rd<^cA  r^m*gi3  cn.ixXttCi  >l  CVxA  rdlacA^  ctd Vjj-1  p^.tjjl^cx 
pd^CM.u  ^vAsa&rdo  .crA  rdc\cn  ^uK'.!  rdicrncv^.  A*k  enisa  jai^ 

:  acvcn  ctj^cA.i  ^aiK'  ^octAao  .rdisjcA^n  cnb\\.*xa  5 

,ird-sa  >i.sa  relirjcO^  ^ocnA>cA  Acv.^a.i  cxcvjl.i  c\c\cn 

.  ^CVCQvJt^ cvsa  rd  Gordio 

Ax\  r>^  CTJT^.1  rd_lS*A CV.ax=3  ^ix^ind  .1^  *.  vlCUa  ^.1  ^cn 

&USOX.1  . Auo A\.ii  anCV.x>rdA  rd^i-V^rd  rd^vrai  pdA\c\.T-ui=3 
O.x^.i^rd  *.  i.lAuLrd  vv^O,r3i  .t»^  ^sa.i  rdiAAjuM  ^sa  .lu.i  .rdis.cn  10 


rdi  ijxSa  rdx.cn  >  Av*rdo  .  >~sa  CU~o  .-?  rd  A\sa  CVA  c\  rdrards.  ^ocrAsk 

Ai.j>  o  cn  rd.iaJ  ^ooa.lJSG  va^I-aOO.i  rd.saci.sa  *, _ ooaA.Sk  ^JSG 

)0^\-^ 


oca.1^3  v^»i-»cn.i  rd„saa.:sa 
A_T3.i  A^.i  A-x-^co  rdi  pd  rdoa.x_ajsa  . rd.T-**-^ A\_sa o 
calnD  .*  rd-Ara  ^sA^ird^cA  rdA>i^rd  £A^ta  ^.1  .i«k  .  Avs^.iord 


T 


Qoniam  cum  eis  qui  cum  ipso  a  rege  missi  fuerant.  Statimque  annun¬ 
tiaverunt  Qonioe  de  medico  perito  qui  ex  parte  fratris  ejus  ei  mitte¬ 
batur.  Beatus  vero  simul  ac  vidit  Qoniam,  unxit  eam  oleo  orationis, 
fugitque  ab  ea  omnis  infirmitas  qua  laborabat,  et  repleta  est  gaudio 
in  visione  beati;  et  omnes  qui  apud  eam  degebant  gavisi  sunt  quod 
meruissent  ut  ingrederetur  ad  ipsos  beatus  Mar  Mares,  et  sanaret 
labes  ipsorum. 

29.  Ipsa  autem  Qonia  ut  animadvertit  valetudinem  corporis  sui 
quam  receperat,  cum  gaudio  magno  epistolam  fratri  suo  scripsit.  Haec 
autem  significavit :  “  Unus  ex  potentibus  a  Majestate  tua  missus  est. 
“  Purgati  sunt  omnes  morbi  et  maculae  corporis  mei,  et  existo  nunc 
“  libera  ab  omnibus  maculis,  quibus  adhuc  foeda  (1)  eram,  et  eru- 
“  bescebam.  Suadeo  ergo  ego,  ut  omne  quod  in  corde  tuo  est  mihi 
“  rescribas  et  significes.  „  Quando  autem  pervenit  epistola  ad  Arta- 


(1)  rd.Tx_l  proprie  est  participium  verbi  .1CU  et  juxta  hanc  lectionem  ver¬ 
tendum  foret  :  “  quibus  adhuc  agitabar,  commoliebar ;  verum  contextui  magis 
congruere  videtur  rd.n,  participium  verbi  .11;  .l.V,  quodque  idem  significat 
ac  rd.i».il  foeda,  abominabilis. 
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>&\.\za  n  r<IX5aXcu>.i  A.i\*73  .rdx^cn  oaX  «-uix-O  .r^&ai  r^&a.Twa 
r^ooXr^.i  r^in^ocn  K* .  > ^Axa y..  ,3aandA,i  K^cucor^a 

en  ^ol.l  >jt.lOC\X. 

^aX^\.°v  iLxa  ^ocrA^,  vi^3  rc^icn  inu&u.i 

cni^X^saX  r^r  %  i  A%n  \  yjiCVo  iiia  n  K^ctd  K^cu coxS^k)  ^».1  .vi 

^1003  r^.i^u^cv  .00.^02*.  iuK'.!  ^ocrAiAo  ooX 

.cncUjK'  ^\C\A  th\  r^l,nra3  ndi*3CU  i^urj.i  coi-^^A.i 
r^SLft.ixA  •jvojcl»  crA  » **?  «\\  oena  03  ena 

ox2a^..i  1*A Q  >JCUaA  cnmar.^  rdA  .eoX  ^ 030  rOal^p 

t^.ios  r^Au^oi  .j30J2v&  r^non  r^ctaiCM  ^_!^3.l 

.K^CliAnda  K^xai  r^^vii.uso  r^oos^io  .***^yb\b\Ci  aio^^\ 
.V\^103t0  v^.TtiSi  >aX  r^cn  .r^L».ua  >J2ax.  curj  «aiaTf^Ua 

»JClfl  £\<\X  K^rC'  \  r^cnAr^  Kfl  A  ^  ^33  i_»_2*»<3 n_£w 
.*  ^jlX 03  ^\-*r^T-»^V-*o  .  Aa.n  p^cqAk'  ^33.1  i  \  » r^  ca-N»l Qr<*Q 
crxi.ioo^k  ^u*3ir.  .  j3CX2k^\  KlX  rda.io3  ^33  vJCVxj  »*o3.i 

.^uXtK'  r<lXo  .>ir<Il33  >i~273  r<f.xx  >  \  y.  ,i__Vr<!la.i 


banum  regem,  excepit  eam  cum  gaudio  magno,  et  misit  ad  eam  sic  : 
“  Quandoquidem  valetudine  donata  es  et  curationem  dolorum  tuo- 
“  rum  recepisti,  tu  cum  hoc  viro  Dei  iter  ad  me  instituas,  ut  promissa 
“  mea  ad  ipsum  opere  perficiam  atque  honoretur  hic  a  me  et  ab 
“  omnibus  filiis  palatii  mei.  „  Quando  autem  invitationem  istam  rece¬ 
pit  Qonia,  praeparavit  equos  ad  vehendum  sanctum  omnesque 
comites  ejus.  Jam  ergo  in  eo  erat  ut  postridie  mane  iter  institueret  ad 
fratrem  suum,  quando  eadem  nocte  apparuit  Dominus  noster  Jesus 
sancto  per  visionem,  sic  eum  alloquens  :  Ne  sinas  Qoniam  aut 
quemquam  illorum  qui  cum  illa  sunt,  loco  hoc  exire;  destinatus  enim 
est  locus  iste  ut  magnificetur  et  illustretur,  evadat  que  ingens  hominum 
civitas,  in  qua  magnificabitur  nomen  meum  sanctum.  Ecce  ergo  impe¬ 
ravi  tibi  et  admonui  te.  Igitur  ut  evigilavit  e  visione  divina,  perrexit  ad 
Qoniam  eique  manifestavit  ea  quae  a  Deo  acceperat,  et  maxime  id  ne 
Qonia  illinc  abiret.  Ilaec  vero  audito  jussu  Domini  per  apostolum  Mar 
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.coi  vrflK'  003  .  Au^jl  n^AvnA^  ^calii  -°Alm  v\AxC\A 

AuU  ,%^o  . rdijj  r<^crAr<A  rC' A\ .T^Qo  Aura  r^.iu  r^AviiO.i  A  CVJla  5 
.  jjoua  cara  Aicxcn  K' AirwO.l  ^5?3  AuaAA  A >\ o 

^ 03  . rC' Av irw A\°^  c^iAxqoK'  Aura  A\r?3.i  r^AxAO.t  rdr?u  ,Tl^ 

rdra^O  .0003  ^.wra.i  coi  caJso^.l  ^_cucn  >JCAa  ,cn.l 

.AAAxcv  ^AnAxa  r^Au  AA^sg  .K r^colr^A  rdiru cn  eAu 
^33  rdiO-iA.1  ‘.  ^AxiAx.ict  ,mn\.)  r^irw Av°i  AuraA.l  ^3  <Tw  10 
r^AiOJUr^.i  .*  rdul\^  Atlo.i  AA^sa  *.  AAAx.icx  .Klnu  cnAuto.i 

^oAu  rdx-ilira  rdrur^.io  ..AoogAxAx  ^r?a A\  n^Axr^x^c» 


Marini  transmisso,  minime  profecta  est.  Recepit  autem  baptisma 
sanctum  ipsa  et  universi  qui  erant  cum  ea  in  eodem  loco  ibidem 
commorantes.  Tum  sanctum  ita  est  affata  :  Quid  vis  ut  faciam  in  tui 
gratiam  pro  omnibus  bonis  quae  in  me  contulisti?  Ille  vero  dixit  ad 
eam  :  JEdifcate  milii  aliquem  locum  in  oratorium  Deo  vivo.  Quumque 
descendisset  parum  infra  locum  in  quo  morabatur  Qonia,  invenit  ad 
littus  maris  (1)  locum  qui  vocatur  domus  Estherae  (2)  idoli,  ejusdem 
nimirum  cui  Qonia  et  qui  cum  illa  commorabantur  sacrificabant. 
Yroluit  ergo  illic  erigi  templum  Deo  altissimo,  propter  unum  et  duo  et 
tria  momenta  :  primum  quidem  ut  idolium  subverteretur ;  secundum, 
ut  mare  e  loco  suo  averteret;  tertium  denique,  quia  revelationem 
acceperat  fore  ut  hominum  multitudo  illic  esset  congreganda,  ac 
porro  ut  ubi  habitaturi  erant  homines  ibi  ipse  quoque  eis  templum 


(1)  “  Mare  Syris  nominatur  quaecumque  aquarum  congregatio  „  ait  cl.  Bickell, 
S.  Ephrsemi  Syri  carmina  Nisibena,  p.  72  ;  hic  autem  stagnum  quoddam  aut 
palus  designatur,  quibus  ob  inundationes  fluviorum  haec  Mesopotamiae  pars 
abundat.  —  (2)  Esthera  nomen  est  quo  Aramaei,  teste  Barbahlul  (ap.  Payne  Smith 
sub  hac  voce),  Astarten  designabant,  Graecis  Aphroditen,  Venerem  Romanis,  et 
quacum  Assyriorum  deam  Ishtar  convenire  putat  G.  Rawlinson,  The  five  great 
monarchies,  II,  p.  25  (4a  ed.);  idemque,  Herodotus  I,  G5S  sqq.  et  II,  542  (4a  ed.). 
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^ cn  calajD^  .*  ^  c\ crA  r^Ai.t^oo  ^kxrs 

r^xlOJL.i  r<L^ lA  .tj ciSkCi  ^u-n\  jxtv.  :  ^3  £urtLs*3.To 

^Ao  •*  ^-L* V-w  cnX  r^i^VJxra.l  r^ncn  .a  cnl  .lJns.1  rd=L^  rdl  cn 
rdi^cna  rduscvA^  gcliAK'  ^.t»cd  .caAnn  r^Lsur^.i  ^73 

5  octd.i  nsla^K'  *.  ^vLa.13  K^Cin:» inrt  .crA  CMrj  r^crAndX 

AukPtlnoaj^.  :  p^Avaclii  r^A>cv.,"i  »\ic\  rc^AuxA  >  \  A\  JLi^sao 

•  Aja  » Ausa  crura  ctuatjxcx.i  nd-UiacuoA  :  A\  >  v  -tAxrcf 

niliia-At  kAlu^.  Tu^  *.  >JCV-aic\.i.l  r^Auv^.  *.  r^crulA^-SttO 

v 

.cnXrj  r^lx».TQ  0033  AX^=a  .r^.n Y»Avsa 

10  r^i^Klr»  'n.ToevA  r^.icn  r^Auiu.  jxAoal  .V^hX A> 3  iAvn 
.r^rdi^oA  rWSalA^a  r^r^U  r^i A\ rtA  .na  A*  .rdioA.1 

:U»  r^ia^  32S*AA^a  .A\1jo3  Asw3  r^. u»  r^Aui-pA  A\.,Cv 


erigeret.  Quid  autem  ?  Juxta  voluntatem  ejus,  sic  factum  est.  Primum 
enim  demolitus  est  idolium,  et  jussit  mari  ut  ex  hoc  latere  ad  alterum 
sese  averteret;  idque  nos  oculis  nostris  conspeximus,  nec  ex  auditu 
hominis  percepimus.  Tum  suasit  beatus  ut  templum  Deo  aedificarent 
prope  Tigridem,  sicut  ille  volebat :  sed  propter  humorem  et  humidi- 
tatem  loci  aegre  aedificari  potuit ;  et  usque  hodie  ejus  memoria  in  eo 
celebratur.  Et  idcirco  ecclesia  Dorqoni  cum  ecclesia  Khuke  [Cuca- 
rum]  (1)  recensetur,  quia  sanctus  ille  eam  aedificavit. 

30.  Dein  vero,  postquam  evangelizavit  Seleuciam,  ecclesiam  hanc 
primo  [exstruxit]  in  regione  Cucarum,  atque  iterum  transiit  in  regionem 
Zabarum  (2),  et  convertit  multos.  Et  ingressus  est  vicum  quemdam 
ad  ripam  Tigridis.  Et  convertit  virum  quemdam,  illius  vici  dominum, 

(1)  r^CU.l  Ecclesia  (TKlioke  sive  Cucarmn  nomen  habet  a 

•  • 

seu  rOQA  KhoJca,  Coche ;  haecque,  uti  scribit  Assemanus,  Bibi. 
Orient.,  III,  11,  739,  erat  u  urbs  Babyloniae  antiquissima,  cui  a  Seleuco  Nicatore 
instauratae  nomen  Seleucise  impositum  :  eadem  enim  ac  Seleucia  est,  vel  saltem 
Seleuciae  suburbium.  Ibi  sedes  patriarchae  Nestorianorum,  qui  olim  archiepiscopus 
Seleuciae  et  Gtesiphontis  dicebatur.  In  Pontificali  ecclesia  patriarchalis  appellatur 
ecclesia  Cochensis  in  Mahuza.  „  Gfr.  ibid.,  p.  623.  —  (2)  Sermo  est  de  regione 
Zabarum  Babylonica,  non  Assyriaca,  prout  e  narratione  sequenti  colligitur. 


ASdilicata 
ecclesia 
Dorqoni 
et  ecclesia 
Gucarum, 


Kaschkhara 
vero  jam 
ante 

Seleuciam 
ad  Christum 
a  Mar  Mari 
conversa. 
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,03  ndJCTD  .  _<^ic\  oraJ5az.n  -» oo  cnT^a 

,ct3C\H^ujC\  as^vxrs  c\ r^o  ..vio  o  cvrsox. 

.K^ri^.  cnr>  Kllr>c\  .rd».iOca»  ^3  r^rdi^co c\  \  , cnc\rj^\c\^c\ 
m\  \  Wjo  .rcliz^ajtiao  r^iiin  ^-»co_=3  pcuxjr^a 

A\ «—»  r^^rijlx^Qo  r^ilT.  ickao  .r^l^aL  r^Toioai  5 

*jrj T~n  trl^jLw  ^?ac\  r<l*.iOco_*  ^J5t3  r^r^-L^OaAcv  . 

r<"T &\ r<A  pnc\  .*  >ii?3i  cn <^\ CUMj cyA 

nomine  Varthan,  ex  cujus  nomine  vicus  ilie  appellabatur  Varthan- 
Qerd  (1) ;  el  conversi  sunt  domus  ejus,  et  propinqui  ejus  et  hospites, 
necnon  multi  ex  Judaeis.  Et  erexit  ibi  ecclesias,  in  quibus  constituit 
presbyteros  ac  diaconos  ;  descenditque  in  universam  regionem  quae 
dicitur  Schafle  (2).  Demum  post  annos  multos  quibus  circuivit  inter 
Aramaeos,  quum  Judaeos  plurimos  atque  Gentiles  adduxisset  ad  fidem 
Ghristi,  illinc  profectus  regionem  Kaschkhar  (3)  perlustravit.  Jam 

(1)  Varthan  Qercl  locus  est  nobis  aliunde  incompertus.  —  (2)  Regio  «dai. 

Schafeli  paulo  infra  \  °s  X.  Schafala  scribitur,  incerto  Inerente  scriba.  Nec 
ipsum  hoc  nomen  loci  aliunde  notum  est ;  quamquam  etymologice  apprime 
congruit  regioni  depressae  et  humili  quae  infra  Seleuciam  in  Mesopotamia  usque  ad 

Bassoram  extenditur,  atque  supra,  p.  69,  al-Zawahi  audit.  —  (3)  De  Kaschkhara 

•  •  • 

urbe  haec  habet  Assemanus,  Bibi.  Orient .,  I,  555  :  “  1\l*V  Cascar  malunt  Syri 
•  .  •  .  •  •  •  •  .  •  • 

antiquiores;  X^X^^Gargar,  seu  TXVk  Cavear,  vel  r<L^ TX  Carcha  recen- 

l.iores.  In  Pontificali  Chaldaeorum  episcopus  Gascarensis primus  diceceseos  patriar- 
chalis  episcopus  et  patriarchae  ipsius  post  obitum  vicarius  appellatur  in  haec 
verba :  “  Tunc  (postquam  scilicet  patriarcha  diem  suum  obiit)  mittunt  ad  episcopum 
“  Cascar,  si  in  vivis  est  :  ipse  enim  princeps  est  episcoporum  magnae  patriar- 
“  c-halis  provinciae,  et  dexteram  patriarchae  tenet,  et  custos  illius  sedis  post  ejus 
*  obitum.  „  Idem  textus  recitatur  ibid.  II,  459  et  III,  ii,  668.  Porro  ibid.  III,  n, 
734  sq.  :  u  Cascara  urbs  in  Chaldaea  seu  Babylonia,  cujus  in  territorio  Yaseta 
condita,  teste  Abulpheda  :  “  Yasetae  fundamenta  Hagiagius  (Hedschadsch)  inter 
Cupharn  et  Basram  in  territorio  Cascarae  anno  Hegine  84  jecit,  perfecitque 
anno  86.  „  Atque  juxta  Edrisi  (ap.  Bitter,  X,  191)  urbs  ad  occidentem  fluminis 
( Schat  el-Hai)  erat  Kasclikar ;  altera,  orientalis,  Wasit  vocitabatur.  Wasit  nomen 
suum,  quod  medium  significat,  a  situ  mutuatur;  qui  quidem  medius  erat  inter 
Tigridem  Euphratenque,  pariterque  inter  Bassoram  et  Cupharn.  Hodie  palustribus 
undique  circumdatus  est  locus  ubi  exstat  oppidum  Wasit  el-Hai ,  quod  in  ipso 
Kaschkarae  ac  Yaseta)  territorio  exstructum  conjicere  licet. 
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ndJL=> 0.^.1  cnAu^pdia.i  Aj^cra  r<l*iajLrj 
A.V  A.V^qX  .Tjj  cora  AuAl  jaAocA  r^vwl  ^73  .ndaSaiK' 

.*  p^ctiAk'  ^i.Lmi.1  ndi_°sAcu*  _oon A\ cxsA.  :siA  ax»icvjta^w 
^aa  .r^o^ao  rdiOx^M  aacn  rdabr^a  .AvmlS  v^xA  Aurdstt.UD 
^r^lSLfcTwO  .^ocrxAiw  AAsjd^K' r^iix..!  enisa  cv^-Sax..! 

:  r^LliwK':!  rdiXTX-  ^3  *uAu  ,-Acu  Ar^o  ixV^  ^K*  .030.1,3  0 

^LL>.i  1  rd3-uC\-=L=ja  .OOCT3  rdlcn  r^i^re'  jilK' 

.T^oAAx.i  .coi  ^vsar^a  p<V^-jL\qo  Axi^cra  >cncuA  .^o.TJSaW 
r^i A\ rd=5  njj  K'.! rdr.  r^a cn  Qajsa .i  rd_^> K' . r^AxJu *.sa  i\rA 

rdSrt  As., o  r^.-u»  p^^SOjuq  Axacn  rdtzuoa  . r^ixi.T  K^asa.trD  aco 
^30 i^oo.1  r^^o-in^j  ^C\  . ix_»J  r^ijoAxSa.l  .T-u 

•• 

1  K.  et  S.  c<il»CLns3a 


vero  initio  adventus  sui  in  regionem  Ararnaeoruin  beatus  Mar  Mares, 
videns  Seleucias  nullam  esse  opportunitatem  ingrediendi  ad  incolas 
ejus,  ut  doceret  eos  doctrinam  religionis,  prius  in  Ivaschkar  descen¬ 
derat.  Homines  enim  illic  erant  sapientes  et  investigatores.  Qui 
quum  audissent  ab  eo  verbum  veritatis,  receptum  fuit  apud  ipsos,  et 
quidem  ardenter  receperunt  illud;  nam  in  omni  disciplina  plus  ceteris 
homines  regionis  istius  acuti  habentur,  atque  aequa  investigatione 
omnia  librant.  Itaque  adhaeserunt  ei  multi,  dicentes  :  Evangeliza 
Kaschkaram  urbem,  ubi  adorabatur  daemon  aliquis.,  in  regione  illa, 
sub  specie  aquilae.  Nempe  erecta  erat  statua  quaedam,  seu  adolescens 
quoddam  idolum,  quod  appellatur  Nischar  (1).  Quumque  per  prodi- 

(1)  Si  hunc  locum,  satis  obscurum,  bene  verti,  TK&3  Nischar  idolum  erat 
ilia  ipsa  statua  aquilae  figuram  referens,  quae  a  Kaschkaritis  colebatur;  quamquam 
vox  K' A\sq.*jq  quam  per  statuam  vertimus,  etiam  columnam  aut  postem  signi¬ 
ficare  potest :  atque  ita  sensus  foret  ibi  fuisse  columnam  cui  idolum  Nischar  esset 
impositum.  Utrum  autem  Nischar  referri  possit  ad  Nisrocli,  Assyriorum  deum, 
cujus  in  templo  IV  Reg.  xix,  37  et  Isaiae  xxxvii,  38,  Sennacherib  legitur  fuisse 
a  filiis  interfectus,  an  vero  potius  ad  recentiorum  Yezidorum  Melek-Taos  (de 
quo  apud  Badger,  The  Nestorians  and  their  rituals,  I,  12i2  sqq.;  Martin,  La  Chat- 
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CNCTD  r^iswAvSk.i  *£nrfa  ..V^aX  Aa  r^rtlL^ool 

ciaiii^K'  rVAu-»  .1^73.1  cnrd^octo  c\cn  rtxzao^  AAvracv  ..vsns..o 
p^lAxK'  cn\a>->  r<ll=jO  .r^crAr^  A\lx>:A 

.rdioa*w  ^»cnr>  ^tuor^o  r^Avi^-  rdlrja  ..t^Ac^o  UIM 

A,hAcp  K'.,t.,^A  c\  A\  .  K'crAr<'  ^vVaj.i.I  r<f..l.°k\  CVxra  ^  CUK*  lilO  5 
AA^zja  Avl3.t1cv  jxAqd.i  n^.uaAoAA  ^.v?  : 

^33  ,viyn  *.  rdicn  r^i  Airc':!  rd*ooic\ii.i  .*  KlsaX  Aulsts  r^.ico 

^33  . r^a-^A a Aus .i  cn A\ a^u xa  AA^o  *.  k^gcdHcva,  ^octAa 

^5330  .,n>\ QoX  jTKl»!  >T^t3  KllraCvA^X  r^.ix^AAx  ,co-»  C\A 
*•  *•  *• 

rf  \  <\  jg..\o  rdrir^  vio  .)JCU3.i  r^i A>r<^A  Auxi  :vssl\A\:i  <0 

.CnlSfc, 


gia  quee  patravit  ibi  multos  convertisset  atque  etiam  sacrificulus  idoli 
istius  conversus  esset  et  baptizatus,  ac  propter  sacrificulum  istum 
multi  cives  appositi  essent  ad  verum  Dei  cultum,  tum  aedificavit  illic 
ecclesiam.  Universam  quoque  regionem  Kaschkarse  perlustravit  et 
convertit ;  erexitque  ecclesias,  constituit  in  eis  sacerdotes  et  confir¬ 
mavit  eos  in  doctrina  religionis.  Conversio  igitur  Kaschkarae  praecessit 
conversionem  Seleuciee  et  Arameese;  atque  idcirco  memoriae  proditum 
est  cathedram  istius  regionis  omnibus  cathedris  esse  antiquiorem. 
Ob  eam  conversionis  prioritatem  ex  Kaschkara  discipuli  beatum 
Mar  Marim  in  Seleuciam  comitati  sunt.  Quumque  ibi  evangeli- 
zasset,  descendit  ad  regionem  Qoni  et  ad  Zabas  et  in  universam 
Schafala. 

dee ,  39,  sermo  est)  equidem  in  medio  relinquo.  Satis  priori  analogiae  favet  etymo¬ 
logia,  quandoquidem  in  linguis  semiticis  plerisque  (liebr.,  arab.,  syriaca,  coptica, 
chaldaea)  nomen  aquilae  a  radice  naschar  repetitur.  Nec  omitti  debet  in  ruinis 
Ninives  inventam  fuisse  figuram  genii  vel  dei,  scilicet  corpus  humanum  alis  ac 
capite  falconis  seu  aquilae  instructum.  De  quo  cfr.  Layard,  Ninweh  and  its  remains , 
ed.  1882,  p.  47  ;  G.  Rawlinson,  Anclent  monarchies,  II,  30  et  Kaulen,  Assyrien  nnd 
Babylonien,  pp.  52  sq.  - —  Alii  tamen,  v.  g.  Oppert,  Expediti on  en  Mesopotamie ,  II, 
339,  nomen  Nisroch  referunt  ad  radicem  Scliarag ,  latine  conjungere ,  ita  ut  deus 
ille,  fere  ut  Graecorum  Tp^v,  Hymen ,  matrimonio  esset  praepositus.  Neque  hoc 
idolo  nostro  juveni  repugnaret ;  saltem  si  hujus  nomen  hoc  loco  mutilum  exhiberi 
ponamus. 
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cvoar»  rdl=)C\  .r^Atcvi&r*'  ^  goAa  ^jActA  .t^AAli  psa 
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rd.Vi\.i.Tr3  ,n\.  r^iCVv.t  rdii^CU  :  Aso^  r<W^i=)  r^La^co 

~=x\.l  A^.  .r^crAr^  ^AuA  ^  coorta  CLaia&K'  .iCUjA 

^ml»Hx  v\ooa  .oco  r^i^K'  ilxJK'  ^tV\  :gt\  vo  ^A^CU^cno 
pdL*kix«  ^3  iu&u  .'  r^AwxiaAsa.i  rd^Aflalo  ^mAoS^» 

,lA\CVSS  rdA  >a.T^3  ^^>.1  r^Vu.l  ^30  .0003  rdli^r^l 


klUhA  iixjo  icu^Oal.i  v^K*  ci3:m£*A&  A*rdu  A 

rfbwf*  r^.xixa  GoCC33^0aJr<'  *xi^.  r<* x» rpa  0030  .^sAt  .VsA&l 


31.  Postquam  vero  omnes  illas  regiones  evangelizasset,  et  aedifi- 
casset  in  eis  ecclesias  et  instituisset  in  eis  presbyteros  et  diaconos, 
profectus  est  ad  regionem  Maischan  (1),  ubi  tribulationes  multas 
atque  labores  perpessus  est.  Quumque  labores  plurimos  pro  Christo 
exanclasset,  profectum  fecit  exiguum  ;  quandoquidem  non  nisi  pauci 
ex  ipsis  veram  religionem  amplexi  sunt.  Quippe  homines  regionis 
istius  erant  valde  feri,  stupidi  et  mundani,  in  cultum  idolorum  pror¬ 
sus  effreni,  adeoque  plus  quam  reliqui  ceterorum  impediti  ab  auditu 
doctrinae.  Videns  ergo  se  illic  nihil  proficere,  reliquit  Danielem,  disci¬ 
pulum  suum,  ut  inviseret  et  confirmaret  paucos  quos  ibi  converterat  ; 
ipse  vero  sanctus  cum  Onesimo  presbytero  qui  una  cum  ipso  Edessa 


Mar  Mares 
pervenit 
in  Susianam 
et  Persidem, 
jam  ante 
a  mercato¬ 
ribus  indi¬ 
genis  partim 
christia¬ 
nismo 
initiatas, 


(1)  'JUSKI  Maischan ,  Msa^vr),  regio  est  inferiori  Tigridis  cursui  contigua,  ad 
sinum  Persicum  sese  extendens.  Assemanus,  Bibi.  Orient.,  III,  n,  430,  eo  nomine 
intelligi  vult  totum  illum  tractum  qui  infra  Seleuciam  ad  mare  usque  producitur; 
et  sane  ex  Actis  S.  Georgii  (Giwargis)  ap.  Hoffmann,  op.  cit.,  115,  constat  Mesense 
regione  Kaschkharam  quoque  fuisse  contentam.  Hic  autem  regio  arctiorum 
limitum  designatur,  satis  conveniens  illi  quam  describit  Noldeke,  op.  cit., 
pp.  13  et  14,  aiens  Maischan  seu  Meschan ,  arabice  Maisan ,  fuisse  seculo  III  sta¬ 
tum  quemdam  parvum  in  regione  Basra  ad  Tigridem  inferiorem,  cujus  locus 
prsecipuus  fuit  oppidum  Spasines,  IVaatvou  Xdcpa£  finscript.  Palmyr.  anni  151, 
p.  G.)  vel  simpliciter  seu  X4pa£  (inscript.  Palmyr.  anni  193),  atque  ab  eo 

statu  distinctum  fuisse  statum  Kasclikharte,  magis  ad  septentrionem  in  palustri¬ 
bus  Wasiti  situm.  Gfr.  Ritter,  X,  121  et  181 ;  item  Zeitschrifi  der  deutschen  Morgen- 
landischen  Gesellschaft ,  tom.  XXVIII,  p.  101. 
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rrf  AT3LC\  ^CUr^O  pda^o  .  ,cr3 i c\r<"  ^3  cn  *71  v 

£uo.ia  rciiocn  £vlt).i  r^i^rtA  cyA  >JJL  .ctA  CV.°i  n.3.1  r^.ii^A^.l 
,ocn  iurc'  v^qd  cA  .*  ^_  cucn  rallis \n  ^».1  r^iocn  ^\jlo  . r^ooi^ 

)3.s.  r^i^vx-CJLO  «JL.CVX.  .iCuAra  ^r<"  pAk'  .KilCVoo  K^uX.i^a 

•  • 

yUo ^ Ax^ .1^  r<A  A^2vA  «kxraO  ^.1  r^i*,  .r^&u  10^.1  r^lCUs  5 


venerat,  et  Papa  et  Jobo  et  Malkjesu  ceterisque  discipulis,  qui  exie¬ 
rant  ad  ipsum,  deflexit  in  regionem  Beth-Huzaje  (1)  et  Beth- 
Parsaje  (2).  In  Beth-Huzaje  autem  illis  temporibus  non  erant  multae 
civitates  et  oppida,  sed  tantum  Schusch  (3)  et  Schuschthera  (4)  cum 
oppidis  parvis  :  Karkha  enim  et  Beth-Lapat  nondum  aedificata  erant; 

(1)  KllO.l  <KjlT3  Beth  Huzaje  sive  Huzitis ,  nomen  est  Syrum  regionis  quam 
Arabes  Ahwaz  vocant,  et  fere  Ghuzistano  hodierno  respondet.  Olim  ab  Hebraeis 
(Dan.  viii,  2)  dicebatur  Elam ;  a  Graecis  antiquis  (TEschylo  et  Herodoto)  Cissia; 
a  posterioribus  (Strabone)  Susis  et  Susiana.  Hoc  vero  territorium  hos  terminos 
habebat :  ad  septentrionem,  Assyriam  et  Mediam;  ad  ortum,  Persidem  proprie 
dictam  et  Paraetacenen ;  ad  meridiem,  mare  Erythraeum;  ad  occasum,  Tigridem 
fluvium.  Cfr.  Assemani,  Bibi.  Orient.,  III,  ii,  pp.  420  et  768;  Ritter,  Erdkunde ,  IX, 
227 ;  G.  Rawlinson,  Ancient  Monarchias  (4:i  ed.),  I,  26  et  Herodotus  (4a  ed.),  I,  591 ; 
item  Barbier  de  Meynard,  Dict.  geogr.  de  la  Perse  etc.,  extrait  de  Yaqout,  p.  57. 
V°  Ahwaz.  A  Susianis  tamen  populis  scriptores  antiqui  saepe  discernunt  Elymaeos 
seu  Elamitas,  inter  sinum  Persicum  ad  meridiem  et  Mediam  ad  boream.  Vide 
Bibi.  Orient.  III,  ii,  420  et  744.  —  (2)  Qo  ^lo  (Beth  Parsaje),  Persis  seu 
Persia  Latinis,  Graecis  Hepau;,  Hebraeis  Paras,  in  inscriptionibus  Darii  Hystaspis 
cuneiformibus  Parsa,  hodiernum  territorium  Fars  seu  Farsistan  complecte¬ 
batur,  ac  praeterea  Carmaniam  regionem,  quae  provincia  nunc  Kerman  voca¬ 
tur.  Ad  occidentem  habebat  Susianam,  ad  septentrionem  Mediam  magnam, 
ad  orientem  Myciam,  ad  meridiem  mare.  Vide  Ancient  monarchies,  III,  85  sq. 
—  (3)  «X-CVJL  Schusch,  quae  arabice  Sus,  hebraice  (Esther  i,  2  ;  Dan.  viii,  2) 
Schuschan,  graece  Xooia,  latine  Susa  vocatur,  vetus  Persarum  regia  civitas,  ubi 
Nestorianorum  ac  Mohammedanorum  traditio  Danielis  prophetae  tumulum  ponit, 
inde  a  tempore  Hulagu  Klian,  seculo  XIII,  penitus  evanuisse  videtur.  Situs 
ruinarum  in  tabulis  geographicis  indicatur  in  ea  vallis  parte  qua  fluvii  Kerkha 
(Choaspes)  et  Dizful  non  nisi  quindecim  kilometris  ab  invicem  distant.  Cfr.  Bar¬ 
bier  de  Meynard,  Dict.  geogr  aphique  de  la  Perse  etc.,  extrait  de  Yaqout ,  p.  327 ; 
Assemani,  Bibi.  Orient.  III,  n,  781 ;  Ritter,  IX,  316;  E.  Reclus,  Asie  Anterieure 
p.  292.  —  (4)  r^i^JLCVJL  Schuschthera,  apud  Assemanum  in  Bibi.  Orient.  semel 
(nempe  I,  354)  scribitur  A^SLCVX.  Schuschter,  et  ab  Arabibus  (v.  g.  a  Yaqut 
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KliaAxsa.f  A\cvct3  r^Auiia  rd^ifki  r^Av^o:!  &\g\  ,^‘ocn 

. rd^isw  cajsax.  AvUrjAirt'  .T^.T  . *_jvi 

•  •  • 

rdacn  ca.^T.1  p^Au ia  J^aluso  .coi  ^*Td  rdjLcn.i  rdwK' 

{-Acnct  .AuAfkAtK'  coJsax.  Ax.  A^°A  Avus  Aixla  Air^  .tac\  ..tnlxr» 
v^K'  . ^*co=3  rdcvco  ^usAu  rdJ»\c\cn  r^*i^A\  r^Aul*:*:^  A»aco 
^30  .rdocn  Aurd  p^i^A\  .*  pdcoiSk  Auxs  .rdx.cn  J^rdl 


verum  apud  locum  Karkhse  vicus  erat  qui  appellabatur  Redan;  atque 
ubi  aedificatum  est  oppidum  (Karkha),  istud  juxta  illius  nomen  aedifi¬ 
catum  est  tanquam  oppidum  (Karkha)  cTRedan,  quod  quidem  nunc 
d’Ledan  (1)  vocant.  Item  Bi-Lapat  vicus,  cujus  nomen  erat  Bilabad 
quum  aedificatus  est,  ex  illius  nomine  dictus  est  Beth-Lapat  (2).  Et  hae 
igitur  civitates  in  quibus  mercatores  Huzaei  habitabant,  sicut  etiam 
hodie.  Etiam  apud  Persas  mercatores  erant,  et  ex  utraque  regione 

(Barbier  de  Meynard,  op.  cit.,  p.  135)  Tuster  audit.  Adhuc  hodie  superest,  estque 
Khuzistani  post  Dizful  urbs  praecipua,  ad  flumen  Karun  seu  Pasitigridem  quod 
in  Schat-el-Arab  influit,  sita.  Yide  Bibi.  Orient.  III,  ii,  781 ;  Ritter,  IX,  178  sqq. ; 
E.  Reclus,  Asie  Anterieure,  295  sq.  —  (l)  ■.  jA.l  idA Kharkha  dH  Ledan 
seu  oppidum  Ledan  aliquando  sic  pleniori  appellatione  (v.  g.  Bibi.  Orient.  I,  3,  354: 
Acta  Mart.j  I,  113;  Barhebraei  Chron.  eccl.  II,  41),  alias  vero  simpliciter  Ledan 
(puta  Bibi.  Orient.  I,  190 ;  II,  459)  scripta  reperitur.  Nomen  vero  Redan  seu 
Karkha  d’ Redan  hoc  tantum  loco  offendi.  —  Haec  urbs  Sasanidarum  tempore 
dicta  fuit  Eran-Chwrra-Schapur  ;  hodieque  ejus  rudera  sub  nomine  Iwan-i-Kerkh 
se  reperisse  putat  H.  Rawlinson,  haud  procul  a  Susae  ruinis  ad  septentrionem.  Vide 
Ritter,  IX,  317,  et  Noldeke,  p.  58.  —  (2)  AvaA  Avus  Beth-Lapat  seu  Beth  Lapet. 
Juxta  scriptorem  Arabem  al-Tabari  (ed.  Noldeke,  p.  41)  hoc  oppidum  aedificatum 
fuit  a  Sapore  I,  Ardeschiri  filio ;  atque  a  viro  quodam  Belo,  qui  illi  erigendo 
praefuit,  Bil-Abadh  seu  Bel-Abadh,  i.  e.  u  Structura  Beli  „  dicta  fuerit.  Verum 
Beth-Lapat  aramaica  prorsus  est  appellatio,  quam  contractam  vel  deformatam 
exhibent  Bilapat  et  Bilabad.  —  Perperam  Assemanus,  Bibi.  Orient.  III,  ii,  748  et 
760,  necnon  Ritter,  X,  173,  Beth-Lapat  confundunt  cum  civitate  Ahwaz.  Est  enim 
Beth-Lapat  idem  oppidum  quod  Gondischapur  postea  appellatum  fuit,  quodque  a 
Sapore  rege  exstructum  fuerit  vel  ampliatum.  Atque  haec  urbs  inter  Susam  et 
Schuschtherarn  fere  media  sita  erat ;  ab  ea  enim,  ait  Abulfeda  (Bibi.  Orient.  III. 
ii,  740)  ad  Toster  sunt  octo  parasangae,  et  ad  Susam  sex  parasangae.  Ejus  situm 
H.  Rawlinson  et  De  Bode  repererunt  in  ruinis  prope  Sc.hahabad.  Cfr.  Ritter, 
IX,  164,  170  sqq. 
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.*_TJ5*A  r^rel^co 


*^>  T-D 


ic  ^3^\a  .k^mlAt.  >vs^: 


propter  negotiationem  pergebant  in  occidentem;  atque  illic  adjuncti 
sunt  ad  cultum  Dei  a  beato  Adseo  apostolo.  Quumque  descendissent 
ab  occidente  fideles  illi  Huzitse  et  Persae,  converterunt  multos  in  regio¬ 
nibus  illis ;  atque  ex  illo  tempore  fundata  est  ecclesia  apud  Huzitas  et 
in  Perside.  Quum  autem  pervenisset  beatus  Mar  Mares  in  regionem 
Huzitarum,  et  vidisset  ibi  fideles,  et  audisset  quoque  conversionem 
Persarum,  gaudium  magnum  persensit,  eo  quod  invenisset  parum 
tritici  inter  zizania.  Et  circuivit  per  regiones  illas  et  convertit  multos. 

32.  Et  deinde  descendit  in  regiones  inferiores,  donec  percelleret 
(nares  ejus)  odor  Mar  Thomae  apostoli  (1) ;  atque  illic  populum  nume- 

(1)  Hoc  est:  donec  perciperet  odorem  Mar  Thomae  apostoli,  vel  (dempta  meta¬ 
phora)  :  donec  appropinquaret  regionibus  a  Mar  Thoma  evangelizatis.  Thomas 
autem  juxta  Origenem  (ap.  Eusebium,  Hist.  eccl.  m,  1)  in  orbis  distributione 
Parthiam  sortitus  est,  nimirum  populos  Parthico  imperio  subjectos  :  Medos, 
Persas,  Caramanos,  Hyrcanos  et  Bactros  ;  juxta  alios  vero,  quorum  inter  notos 
antiquior  est  Ephraem  Syrus  (ap.  Bickell,  Carmina  Nisibena ,  Carm.  XLII,  syr. 
[).  79,  lat.  163),  in  India  praedicavit  ibique  martyrium  passus  est.  Posteriori  aetate 
conficta  sunt  Acta  Judx  Thomx  plenius  edita  syriace  et  anglice  a  cl.  viro  W.  Wright 
in  Apocryphal  Acts  of  the  apostl-es,  Londini,  1871;  hisce  consonat  Barhebraeus, 
Chron.  eccl.  II,  3  sqq.  —  Gfr.  de  variis  hisce  traditionibus  cl.  F.  N6ve,  Uantiquite 
chretienne  en  Orient,  Lovanii,  1852,  pp.  27  sqq. ;  Nilles,  KaJendarium  manuale 
utrimque  Ecclesix ,  or.  et  occ.,  tom.  I,  pp.  296  sq. 
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ircA  cnAuisn 


rosum  Domino  adjunxit.  Atque  in  regionibus  illis  dimisit  et  reliquit 
unum  ex  discipulis  suis,  cui  nomen  erat  Job,  ut  loco  ipsius  laboraret 
inter  eos.  Ipse  vero  beatus  apostolus  cum  sociis  suis  reversus  est, 
ascenderuntque  in  regionem  Aramaeorum  ;  Seleucise'  autem  et  Ctesi- 
phonte  cunctisque  in  regionibus  Orientis  circumobivit  et  visitavit 
discipulos,  atque  discipulos  alios  addidit  prioribus,  quin  esset  malus 
qui  sperneret  aut  satanas  qui  torqueret.  Et  laetitia  affectus  est,  videns 
eos  qui  nunquam  Deum  cognoverant,  nunc  quotidie  in  ecclesia  ejus 
Deum  laudare ;  eos  qui  filios  suos  aliquando  daemonibus  sacrificave¬ 
rant,  nunc  Deo  vero  animas  suas  commendare.  Gloria  tibi,  Jesu, 
potestas  insuperabilis,  qui  per  rudes  et  imperitos  implevisti  terram 
veritatis.  Quisnam  jussit  Orientem,  matrem  maleficii  et  chaldaismi, 
incurvare  genu  et  adorare  Deum  vivum  et  verum?  Quis  dixit  filiis 
Nemrod  gigantis  ut  loco  turris  et  rebellionis  contra  Deum  fructus 
amoris  et  confessionis  redderent  Deo,  et  intelligerent  creatorem 
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.*  c^Ax.tsw  cn\.A  "a.Tn  cn ru!^a\ <^\  r^exen  r^ioo  .^Oa.i 
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verum?  Hsec  minime  usque  ad  ortum  tuum,  Christe  ;  haec,  Domine, 
minime  ante  manifestationem  tuam  in  creatura  comparuerunt. 

33.  Quum  autem  annos  plurimos  conversatus  esset  beatus  in  regio¬ 
nibus  Orientis,  ecclesias  consecrasset  easque  conjunxisset,  statuisset 
quoque  ut  ille  qui  esset  ecclesiae  Khukarum(l)  rector,  praeesset  episco¬ 
pis  Orientis,  quandoquidem  illa  in  doctrina  spirituali  fuit  antiquior ; 
ac  post  annos  multos  quibus  illic  docendo  occupatus  fuit  et  labores 
bonos  pro  religione  exanclavit,  post  haec,  inquam,  descendit  ex  urbi¬ 
bus  Seleucia  et  Ctesiphonte,in  quibus  illo  tempore  morabatur,  et  venit 
ad  ecclesiam  quam  ipse  fundaverat  in  Dora  cbQoni,  vocavitque  discipu¬ 
lum  suum  Papam  (2)  coram  universa  ecclesia,  eumque  rectorem  in  sui 
ipsius  locum  suffecit. Quumque  congregati  essent  et  starent  apud  ipsum 
parvi  cum  magnis,  eos  allocutus  est  beatus  Mar  Mares,  dicens  :  Juxta 

(1)  rd^OA.l  r<tb\  .TX.  Ecclesia  de  Khukhe  vel  Cucharurn  (aut  Cochensis , 
uti  alibi  scribitur),  jam  supra  pp.  49  et  111  recensita  fuit.  Cfr.  etiam  num.  29  extr. 
Erat  autem  ecclesia  patriarchalis  Nestorianorum  in  Coche,  ut  jam  nota¬ 

vimus  ex  Assemani,  loc.  cit.  —  (2)  Papas,  ut  jam  monui  in  Prolegomenis,  non 
nisi  seculo  III  vergente  sedem  Seleuciensem  occupavit.  Vide  Barhebraei  Cliron. 
tccl.j  II,  27  sqq. 
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quod  vidistis  ocidis  vestris  et  docui  vos,  quemadmodum  conversatus 
sum  vobiscum,  ita  etiam  vos  conversamini ;  et  juxta  ordina  tiones  et  leges 
qu%  positae  fuerunt  discipulis  in  Jerusalem ,  et  in  quibus  quoque  conver¬ 
sati  sunt  apostoli,  collegae  mei,  in  iis  etiam  vos  conversemini.  Ne  deflecta¬ 
tis  ab  eis,  neque  ad  dexteram  neque  ad  sinistram.  Attendite  ergo  ad 
ministerium  quo  potiti  estis ,  et  in  timore  ac  tremore  sitis  stabiles  in  illo  ; 
et  perpetuo  in  hora  orationis  sitis  stantes.  Et  ne  sitis  socii  crucifixorum 
(Judaeorum)  neque  ab  ipsis  sanguinem  Domini  nostri  Jesu  Christi 
exquiratis  (1).  Et  respondit  Papas  cum  sociis  suis  et  dixerunt  illi :  Testis 
est  Christus  qui  misit  te  ad  nos,  ut  doceres  nos  fidem  veram  per  quam 
salvamur,  nos  quemadmodum  a  te  audivimus  sic  facturos.  Et  post  haec 


(1)  Exhortationibus  fere  eisdem,  at  prolixioribus,  Adaeus  Edessae  moriturus 
discipulos  suos  allocutus  est.  Vide  G.  Phillips,  The  doctrine  of  Addax  the  apostle , 
pp.  r<Li3  et  39  sqq.  Verba  ad  Judaeos  pertinentia,  in  Actis  nostris  prorsus  obscura, 

ita  illic  leguntur  :  «_jAC\era^  rcAo  r^cLct  ^53  AxSwora  oicn.ltK' 
kV .y*7it  COJ53.1  ^_c\craJS«L2w  _C\^r> b\ b\  rA.l  \  ^acrA 


Cicn*X*rf  ^Asra.'?  quae  ita  reddenda  sunt :  Cavete  ergo  ab  iis  qui  crucifixe¬ 
runt,  ne  sitis  amici  cum  ipsis,  ne  requiratur  a  vobis,  sicut  ab  ipsis,  sanguis  Christi 
cujus  eorum  manus  plenae  sunt. 
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ACTA 


:  rdlon  rd«aAv,  ^9  >irdr*)  rdXraCV^  >nA)  *.  ^Acn  iAua 

^Oj» qo  A\  An rda  rdJL».TD  cnj^gi  »A\- ANrdc\  .'uLA.i  rdiluA  >Az.a 
ocn.i  rdAi.Vh.  *.  rdjL.iCLo  Aura  )q.tu  .jJOjd  icv.Trj.i  rdAcv^ra 


ou.tao^  v^rd  . "n\..v\  rditt.v»*.  An>Aoa  cara  coi  Vicv.io  .  AIajlo 
rc^Qojj.i  cniAira  ^73  acn  *^rd  rdl^cn  . c^u oo i OA .1  rd<\An  5 

cnlrra  rdi  ira.T^ao  rdico^  rdocn  : 


:  >irds*i  rdi.a\Q 

.rdwti.T^ai  rdiAtrd 

rdicn.i  :  cojt^o.ii  rdsacul  > ctj cu ^ n ii  qit» » 
co\a  ^73  ru  Av*  ^».1  . rd  A\ CVxu .1  \ n  cdJX^A  ANrdo  rdr».io  rdjjoll, 

r^.iM  . Ora rdl  coirurdra  rd^j&.»  rdacoi.i  ^ iUiu  cn.T^aXaA>  <o 
Arw  ir^oo  ^  AncnA  rd^icn  ctd  AnH-^31  Ancn  cn  A\  co_ir?3  An  i  •.  ^so 
^23  AArd  rdc\cal  rd\n  \  ca iIt.cn  cdtaA  ia.°v.l  acaird  .VyO.l 
rdiruca  *.  rdAu^CLai^a  <A  >,nrT.i  ,cn  «^jda  :  rda^  rdjcn 
rdAvrfl  u Au.i  dena  AAax  *  rd ira  rdAviL.To  , cno.urdra.T  rdurd 
^a£a-»ooA\Au.i  rdra^.  ^AnoA  nd^icn  rdau.ta.i  >000^3^^!  *.  ,co  15 


Scriptoris, 
nomine 
con  fratrum 
suorum, 
oratio. 


exivit  beatus  Mar  Mares  ex  hoc  mundo,  et  abiit  ad  vitam  aeternam. 
Et  sepultum  est  corpus  ejus  sanctum,  et  repositum  est  in  ecclesia  in 
Dor-Qoni,  coram  sanctuario  ecclesiae  quam  ipse  erexit  et  perfecit ;  et 
memoria  ejus  in  ea  perpetuo  celebratur  usque  in  seculum,  juxta  prae¬ 
ceptum  Papae,  heredis  ipsius  throni.  Sic  etiam  ille  post  venerabilem 
et  electum  Mar  Marim  faciebat  sacerdotes  et  rectores  per  universam 
regionem  Orientis. 

34.  Nos  autem,  dilecti  mei,  colamus  diem  commemorationis  ejus, 
illius  apostoli  sancti  et  athletae  justitiae.  Nos  enim  plus  quam  omnes  ab 
eo  conversos  oportet  esse  sollicitos  in  honoratione  patris  nostri :  primo 
quidem,  quia  prodigia  et  miracula  plura  hic  apud  nos  patravit  quam 
alibi;  tum  quia  jussu  suo  mare  avertit  (1),  ne  hoc  littus  absorberet; 
tum  quia  reliquit  nobis  perfugium  (2),  templum  istud  quod  manibus  suis 
sanctis  aedificavit  et  perfecit ;  denique,  quod  praes  tantius  est,  quia  ossa 
sua  Sanctus  hic  apud  nos  voluit  ut  reponerentur  potius  quam  omni 


(1)  Vide  supra,  num.  29.  —  (2)  Proprie  cubile . 


SANCTI  MARIS  APOSTOLI. 


8<) 


aX  ^X  r^Atrda  .rdfi  .10^.1  *.  Kl^Ol  Aii  ^3  t»Au 

r^caXrtlX  ncx^oaicv  .kIxa.tcj  rdacn.i  A\^o»  Qo 

r*l\\^A\Jsq  cdX.i  ^  1^.  »V33  v^A  CV-X..1  .i^ardlo 

rdx*.To  rdjcn.i  jcncxsai^l  ^X  Auax.K'.!  >  v=a  cvjl  -  ^*»giW\ 

>T^3  v^X.l  .r<L=3C\X^  Auiszi  r^ns.^73  vrv^K'  Qo  Ai Au  ^A\oA 

lA^rdX  r^.*=n\x.o  nf  ut.  >i^73  t.tx.  .  cn  A\  c\A ^=a  ,j^2a^Ao3 


rdi_»Q(LM  r^iojL  cnX  .,cocna£a^.  ^ocalaAo  r^Jcn 

.*»  »"i\  r^acoao  .v^aA  ^3.1  pcA-ljj  *.  r<Lix^x\zn  rdX  r^oocv^a 
i*  Au  :  K* A\ cuu .1  \ .i  1  r^.Tri.vmo  p^Axcuiiucaa  *.  ^rteuon  : 


10  ^cvaas^Avj  ocnoi.Tsj.i  r^Acu.i-^ja  rC'A\aiA\K'  ^  aorA^,  ^3 
r^AxCU^ucn  >3.to  ndL^icvrj  .v^  .rdlt^A^  r^hjyi^a  K^iw 

^»ctAa  ^3  *.  cara 3  r^iix-i  K'A\CU^^uct3.i  rdiixa  “tui  A\  Aac\  .kStm 
.r^iix-  cora  aj^iAuo  .r<A<X2*.  cara  v^^sAuct  .m^.oA^.1  r^Avijj.l 
r^lira  vX  r<lr?3.v^.  r^Axcuizucn  cara  •rair<#A\a 

>n  coAjsA  ... 


15  .*  r^Au^coArtlra  +Yi\\ 


1  S.  cgj.ia^ro 


S. 


alio  loco,  tanquam  fons  auxiliorum.  Protectio  nobis  liat  praeclarus 
ossium  hujus  Sancti  thesaurus,  et  adoremus  Deum  et  dicamus:  “  Laus 
sit  tibi,  Domine,  ob  benignitatem  tuam  in  aeternum  ineffabilem.  Laus 
tibi,  Domine,  qui  dignos  nos  fecisti,  ut  ossa  illius  Sancti  apud  nos 
reponerentur  veluti  fons  plenus  bonorum,  qui  Tibi,  Domine,  supplica¬ 
mus  per  intercessionem  ejus.  Mitte,  Domine,  quietem  et  pacem  huic 
nostrae  regioni  et  omnibus  habitatoribus  ejus.  Circumda  illam  muro  forti 
et  refugio  invincibili,  virtute  quae  ex  te  est ;  et  sit  famosa  et  illustris, 
nimirum  per  fidem  et  justitiae  opera,  plus  quam  omnes  regiones  et  civi¬ 
tates  finitimae !  Humilientur  ethnici  et  populi  errantes,  curvantes  genu 
coram  fide  vera,  et  exaltetur  cornu  fidei  verae,  quae  in  ea  viget,  supra 
omnes  religiones  falsas!  Et  deprimatur  in  hac  regione  impietas,  splen¬ 
deat  in  ea  veritas,  crescat  fides  vera  usque  in  tempora  seculorum. 
Arnen.  „  Toti  autem  coetui  nostro  congregato  in  divinis,  qui  in 
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rcfkwi^v  *p.U3  *.  ..uAA  AurdXuoi  rdx*va  rcfjcr)  r^i^CU^l 
cni-T3CDC\  . ,ir<1^3  ,T-2*)  r<lw-xix-  ^O-aK'  r^icncu 

r^i^cara  Avl^icn  cnl^.  r^AtCVjjr^  .*  >v>oq.^3  p^V^itd  cqAjxoA\c\ 
rdsa^A^O  .r^AucrAr*'  p^A^JO^ira  » p^AcrAr^CN  rdUiai 

_ r\rn  .  *-n  r>r^A  ^qqqAop  A  ^  .1  \  i  r^i  "31  Vcn-Sq.l  OcqJla  5 

P^irrnT^l  r^At CU-»^5?3 A\»J  r^orA K* r£» ixa  A  Au  .  ^c\otAvjjiX-CU33G 

As*.!  ^  c\ca-LX4j  jh.a.T..  cn\\*i  *.  cn^OT^Q.l  Kllta  A 

r^iraO A  p^ioaA^  ^  OcrAva  ^CUK'  ojA^ixi  •:• 

p^Ip^CN  ^ocnAxQoH^.l  r^iKlSi  vyVlsa  .Vi  .K^oiAuxa.i 
rdx  qq  i  p^-Ll  a  ^  c\cni_2k  ^  cvjpC'  iA^licx  .^ocni^-ip^.i  io 
p^AxvAsti:!  pdjibcvAx.  pA  rdiacO^  _  CU p^  r^CUUD  .*  rdA^a 
WW*M,  ^73  ^OKi^AuO  ^  ornoarj Au  ^  A\  TCT3.1  .*  P^AuAx^T. 

•:•  ^Aux-ii 

,i_273  P^l  -acA^.l  r^Au>.s>-l,A\  ^  Va3  a  s.  ->  Au^fl-Yjr. 

:  CUL  p^crAr^Ao  . 1  trljjU.v=o.l  cruv=aAAu33 a  rdjjLxAx.  ,irt^3  15 


^aK'  *.  p^i  1*73  r<* 


1  S.  r^wJCVS*]  cqLn.  r^AuA^n 


sancto  hoc  coenobio  spiritualiter  militat  coram  habitaculo  ad  instar 
columnae  igneae  exsurgente  patris  nostri  Mar  Maris  apostoli,  cujusque 
spes  et  fiducia  in  Domino  est,  ille  opituletur,  fratribus  scilicet  omni¬ 
bus  qui  in  libris  spiritualibus  ac  divinis,  in  monetam  cusis  divinam, 
meditantur,  itemque  agmini  fidelium  universorum  in  cunctis  ordini¬ 
bus  suis,  statibus  ac  gradibus.  Det  Dominus  Deus  famulis  ut  possint 
juxta  Ipsius  dominationis  voluntatem  famulari  in  omni  requie  vitae 
eorum  super  terram.  Arnen.  Divites  eos  efficiat  omnibus  modis  qui 
piis  congruunt  moribus,  benedicens  fructibus  uteri  eorum  et  fructibus 
agrorum.  Servet  eos  ab  omnibus  nocumentis  absconditis  et  apertis; et 
dignos  eos  faciat  bonis  non  perituris  regni  coelestis,  ut  illic  oblecten¬ 
tur  et  splendeant  a  dextris  Illius  qui  primitiae  nostrae  vocatur. 

Explicit  per  adjutorium  Domini  nostri  historia  beati  Mar  Maris 
apostoli,  doctoris  Orientis;  sitque  Deo  gloria  perpetua!  Arnen. 


Postquam  prelo  jam  exierant  pleraeque  hujusce  opusculi  plagulae,  pervenit  ad 
me  aliud  Historice  Mar  Maris  manuseriptum,  quod,  rogante  111.  Khayyath,  ad 
exemplar  quoddam  in  KoT,  suae  diceceseos  oppido,  exscribi  curavit  Gabriel  Adamo, 
Kerkuki  ( Carcha  de  Betli  Seluq  de  quo  supra,  p.  36,,  sermo  fuit)  in  Ivurdistano 
archiepiscopo  chaldaeo.  Putat  111.  Adamo  exemplar  KoTanum  non  esse  seculo  XIII 
recentius.  —  Jam  novi  nostri  apographi  sequuntur  lectiones  variantes.  Ista?  non 
videbuntur  summi  momenti  critici,  atque  earum  non  paucas,  pra?sertim  iis  in 
locis  ubi  ob  omissionem  verborum  sensus  perturbatu]-,  oscitantia  scribae  moderni 
ortas  esse  suspicor. 

Notae  numerales  singulis  variantibus  binae  praemittuntur  :  quarum  prior  editio¬ 
nis  meae  paginam,  posterior  paginae  lineas  designat. 

P.  12,  1.  1^  loco  r<f.  1  m  5  1.  4 


P.  13,  1.  9  om. 


P. 


P.  23,  1. 

P.  24,  1.  13  r^cuso^cn 

P.  25,  1.  14  om. 

P.  26,  1.  1  om. 

P.  28,  1.  1 

P.  31,  1.  8  ;  1.  9 

P.  33,  1.  4  >cn  cxVs.  Ia  oo 


P.  34,  1. 

P.  35,  1.  5  r^&.Vw 


S.  MARIS. 
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P.  36,  1.  12  loco 

P.  38,  1.  1  cdioo 

P.  38,  1.  15  om.  V^3 r^.l  r^.  jjl  iX  ndicn  cusao  crA  VsorC' 

P.  40,  1.  13  ndlo  loco  t<d  ;  i.  14 

P.  42,  1.  7  co/ird^  ;  1.  8  »03  ;  1.  11  K' 1 Qa^ja' 1  K*  , 

et  ^lu^O 

•  •  •  • 

P.  44,  1.  10  ^l.l^oor^O 

••  . 

P.  48,  1.  1  r^Au*«a  ;  l.  2  rdiQ.^l^a 

P.  51,  1.  1  leradanaye ;  1.  3  cqJ^713L.1  J  1.  8  om.  0003 

.•  * 

P.  52,  1.  5  ^oiuiV  ^.TJCLSk 

P.  53,  1.  11  i^JK' 

P.  54,  1.  9  om.  o3.tAoj^3.^  .cnix^  .tJu  oolta.i  r^vao 

,inv  <K^33 

P.  55,  1.  13  Osi^OaiA,  loco  onsi^oOcA 
P.  56,  1.  4  osi^o.va  rdl^o 

P.  57,  1. .  3  sicut  S.  cum  additis  ad  lineam  3am  notae,  post  oauA  his  vocibus  : 

O.iSaX^^r^.T  ^.  CUcn  ;  1.  9  vy»r^.i  ;  1.  10  »JJO&ii.tx. 

(sine  .l) 


\ 


P.  58,  1.  9  (sine  .l) 

P.  59,  1.  3  »_CU03  3\  ;  1.  6  003  ;  1.  10  rdlK'  AAk' 

P.  60,  1.  10  003  rdljr^.1  ;  1.  14  ^-U>  r> oa*  ^=n 

P.  61,  1.  2  .VkO  ;  1.  6  in  margine  i^.r>  loco  r^.T  ts.n  ;  1.  8  _r3ll 

003  ;  1.  12  r^A^OJ^QoOj-MLrj 

P.  62,  1.  4  rdsacu:*  ;  1.  10  ^CUcrso  loco  ^».1  ^_OJo3 

P.  64,  1.  4  oolA  ;  K^L=3  loco  r&Ln 

P.  65,  l.  2  i.saK'  loco  i^anc';  i.  6  Aao  ;  l.  12 

P.  66,  1.  2  et  3  *X-i^J3aA  }□-» Qo ^ r^o  ;  1.  3  KLaAAo  ;  1.  6 
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P.  67,  I 
P.  68,  1 
P.  69,  1 
P.  70,  1 

P.  71,  1 
P.  72,  1 
P.  74,  1 
P.  75,  1 
P.  76,  1 

P.  77,  1 
P.  78,  1 
P.  79,  1 
P.  80,  1, 
P.  83,  1. 
P.  85,  1, 
P.  86,  1. 
P.  87,  1. 
P.  88,  1. 
P.  89,  1. 
P.  90,  ]. 


.  1  om.  ;  1.  6  r^Auio^io 

.  1  cta_* <^u r*'!  ;  1.  3  om.  rdil  ;  1.  9  ndA 


1  CV1!23  loco  ^  ;  1.  2  ctA  ;  1. 

1.  9  om.  »^VQoo.lO 


om. 


.  6  ^-irsaucraj^ai  \  1.  8  re?  nns.faq  loco 
.  9  ;  1.  14  om.  >20.13.1  crUtox.  ,cn 

.  1  cvi.i^vx-r^.i ;  1.  8  cni^gk.i ;  1.  10  .t»^i  loco  i*^,  ^?3.l 
.  7  r^ia^A.i  ;  1.  13  T^b\r^Ci 

.  2  c\c\ cn  loco  r^ocn  ]  1.  6  ^\-jL.rj  r^.T-w  p^^vacvi 

loco  r^y^l s...i  ^ 

1  erili"-)  *  1.  10  r^i^rtLra  r<ilrj  'n.ixa  cA 

.  2  .lio  ;  1.  5  rdlpiT.. 

.• 

2  om.  A^. ;  i.  3  on.»icoa^ 

*•  •.  • 

6  A^Sa  sine  C\  5  1.  10  kLAj-LeAo 
2  ^jri  ;  1.  3  ctA 

9  om.  0003  ;  1.  12  rtl^ir^A 

2  r<Aa  :  r^uisus  cn^CU.A^^v^A 

9  rdAcv  loco  r<lA  .15  1-9  om.  ,*  1.  12  cn_=3.i 

3  rdjLlCl-o  <k_i_=3  ;  1.  13  acn  0_r</.i 
9  ca^.iii^rso  ;  1.  11 

4  A^xlCU^ln  5  1.  15  coA-ii  r^&u-l-St.i  cn_l iXziA &\JZn 
tCTDCV^ijjl  ^lL^c\  r^wuaax.  r^crArtAa 

•:•  ^raVs..  ^a\sA  cn.UUi0 


> 


INDEX  ALPHABETICUS 


NOMINUM  PERSONARUM  ATQUE  LOGORUM 

QIUE  IN  ACTIS  S.  MARIS  OCCURRUNT. 


rima  nota  numeralis  paginam,  alia?  lineas  cujusque  paginae  designant. 

Abgar  rex  14,  10;  15,  3  ;  16,10,14;  17,5;  18,3; 
19,  8. 

•13^  Al>ad  pagus  50,  1. 

Ada, Maris  discipulus  22,  12;  40,  1,  3;  44,  5,  11 ;  47,  7. 
j.TK'  Adai  sive  Adaeus,  Thomae  apostoli  discipulus  17, 13; 
18,  1,  6,  8,  9,  12;  19,  2,  12;  20,  3,  7  ;  21,  2,  5,  7 ; 
22,  1;  35,5;  84,2. 
i.iK'  Adar  rex  47,  7. 

-  \  » 

jCnioK'  Edessa  urbs  14,  11 ;  17,  10,  14;  21,  5;  22,  6,  12;  52,  2; 
82,  1. 

*xAx.1C\t<'  Jerusalem  urbs  15,  11 ;  25,  5  ;  87,  3. 

Job,  Maris  discipulus  82,  1;  85,  2. 

Qo  cnl  r*  Onesimus,  Maris  discipulus  22,  11 ;  44, 8 ;  70, 2;81,  10. 

Esthera  dea  76,  7. 

Aphraates  rex  48,  4;  65,  4;  67,  7. 

Arbela  urbs  25,  14;  26,  3;  31,  9,  11 ;  33,  4. 

Ardeschir  rex  47,  10. 

Arzon,  regio  et  oppidum  22,  10;  23,  2,  4. 
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eV* 

r^iuia  ^73  i 

io^xK' 

A-in  ?lvi.x  r^i^xK' 

»  3  , 

.Villi 

rctenrt'  ^x.xr3 

^VO 

r<ixocn  Avxtj 

>.T=3  X  ^VjlTJ 

r^^xoi  CQl  ^lO 
^  icni  ^VxT3 

T<l=3  *i^  ^ 

rtiooH^  ^XjlT3 

r^l^cxia 


Artaban  rex  66,  13;  67,  9,  10;  74,  14. 

Armenia  exterior  33,  6. 

Assyria  25,  14 ;  30,  2 ;  33,  4. 

Babylonia  22,  5 ;  48,  \\  2,  4 ;  58, 15. 

Bilabad,  Bilapat,  Beth-Lapat  82,  5;  83,  3,  4. 

Beth-Armaye  regio  49,  1,  4  ;  78,  6  ;  79,  2;  80,  6; 
85,  4. 

Beth-Garmai  regio  35,  8. 

Beth-Huzaye  gens  82,  2,  3;  84,  5,  6.  Vide  infra 

r^xocn. 

Beth-Zabdai  regio  25,  11. 

Mesopotamia  21,  3,  10;  52,  1. 

Beth-Arbaye  regio  25,  13. 

Beth-Parsaye  seu  Persis  regio  82,  3 ;  83,  6.  —  Vide 

infra  ooi^. 

Barogia  oppidum  31,8;  34,  5. 


Gowkhai  oppidum  67,  1. 
Gawar  regio  34,2. 

Glal,  Gelala  locus  42, 3 ;  44,  2. 


r^io.i 


>cx.i 

J^XCDOI 

>jc\-o  io.i 

>JCU3.1 


Davai  puer  28, 14. 

Dostlii  vir  70,  2,  6,  9,  10,  14,  15;  71,  3, 4 ;  72,  1,  11. 
Dor-Qoni  oppidum  et  regio  72,  14;  77,  8;  80,  10; 
86,  11 ;  88,  3.  —  Vide  infra  >JCU a. 


Daniel,  Maris  discipulus  81, 9. 


^  Qo  .1  Dasan  regio  32,  3. 
r^JCD.l  Dasanaei  33,  6. 

^Aj3  rt  Tigris  flumen  51, 4;  66,  7 ;  77,  5,  12. 
Darabhar  regio  41, 12 ;  47,  7. 

\  O  cn  Huzitae  (Susianae  incolae)  83,  5 ;  84,  3. 
oo.ToicrJ  Herodes  rex  26, 11. 


Waziq  oppidum  31,  11 ;  35,  3. 
Varthan  vir,  78,  1. 
Varthan-Qerd  oppidum  78,  2. 


rd=»r^\  [.i 

r^lrai  r<l=3r<R 
-x.c\.vu 


Zabae  (fluvii  et  regio)  31,  9 ;  80, 10. 
Regio  Zabarum  30,  4;  77,  11. 

Zab  Medius,  flumen  69,  2. 

Zab  Major,  fluvius  30,  1 ;  31,  7. 
Zaradosch  belli  dux  28,  7;  29,  13. 


\ 


cocu*in^ 

r^raCV^  ,  r^l=pC\Sy 
QOj^cC^j 


Tiberius  caesar  12,  5. 

Tobias  vel  Tubana  vir  18,  1,  4. 

Tomis,  Maris  discipulus  32,  2;  33,  5,  7 ;  34,  1. 


r^Hocri» 
r&x. iZ» 


Judaei  15, 8, 12 ;  19,  5 ;  25,  5 ;  26,  1 1 ;  27,  2 ;  78,  3, 6. 
Jesus  Christus  12,  7  et  passim. 


|.l 


Regio  Kukharum  77,  11. 

Ecclesia  Kukharum  77, 8 ;  86,  5. 

Karkha  oppidum  82,  5 ;  83,  1.  —  Vide  infra  ^  l\< 

Kaschkhar  regio  et  oppidum  78,7;  79, 4, 9;  80, 4, 6,9. 
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Ledan  urbs  83,3.  -  Vide  infra 
ndln\  Laqna  vir  50,  3;  51, 3. 


»ir< 1^3 
>.T^3 
^Xi2?3 


OoCvliA 

r^CU-Ll 

ixu 

.10TJ53H 


[.1  «'A»o:iA\ne'| 

r<o^iooo 


.  n  «\ 


0 0 


Mares  12  et  passim. 

Madai  seu  Media  regio  33,  7. 

Mesene  regio  81,  3. 

Malkjesu.  Maris  discipulus,  22, 12;  82,  1. 

Nilus  amnis  43,  11. 

Ninive  urbs  30,  2. 

Nischar  idolum  79,  11. 

Nemrod  vir  85,  14. 

Nisibis  urbs  22,  7, 8. 

Regiones  Syrorum  49,  4. 

Seleucia  urbs,  48,  4  ;  49,  2  ;  50,  5 ;  51,  4,  7,  9 ;  52,  14  ; 
56,  13  ;  57,  3;  58,  13;  59,  2  ;  64,  13  ;  67, 10;  77,  10; 
79,  2  ;  80,  6,  9  ;  85,  4  ;  86,  9. 

Ebd-bar-Abdu  vir  19,  11. 


OOClglAi°i 

O 0\& 


Paulus  apostolus  30,  7 ;  31,  3 ;  35,  5. 

Petrus  apostolus  35,  5. 

Phratia  regis  filia  36,  4 ;  38, 5. 

Philippus,  Maris  discipulus  22, 12;  23, 1. 

Papas,  Maris  discipulus  82,  1 ;  86, 11 ;  87,  10;  88,  5. 
Fars  sive  Persis  regio  48, 1 ;  84, 5. 

Persae  populus  84, 3,  7. 


rc^doi^  [.1  |  Regio  Persarum  47,  8,  10. 

rcicv^i^k  Parthi  populus,  48,  2,  4. 


>JCId  Qoni  femina  72,  14;  73,  9;  74,  2,  3,  8  ;  75,  5,  9,  13 
76,  6,  8. 

jf\<\or>  Ctesiphon  urbs  49,  1  ;  50,  6;  66,  13;  67,  1 ;  85,  4 

86,  9. 


cp  QA  A  1  r^iociD 

G.l  io 
>o.rio 


Caesarea  Philippi,  urbs  13,  8. 

Qardu,  urbs  et  insula  Tigridis  fluvii,  23,  2. 
Qardai  vir  29,  13. 


jvi[n 

rdsaacni 
nctoaacni 


QfluQtUSa^l 


Radan  regio  50,  1,  6. 

Radanenses  51,  1. 

Redan,  Karkha  d’Redan  seu  d’Ledan  83,  2. 
Roma  urbs  31,  4. 

Romani  19,  7. 

Ra'amsis  pagus  31,  10;  35,  3. 


&\\a£*c nx. 
►X.CXX. 
r^T^xx-CVJL 
rcdLa.1. 


Schahgirad  vel  Schahagerd  rex  36, 3 ;  38,  1. 
Schahqerth  urbs  35, 8. 

Susa  urbs  82,  4. 

Schuschther  urbs  82,  4. 

Schafala  regio  78,  5;  80, 10. 


Thomas  apostolus  17, 13;  84,  11. 


EPILOGUS  CRITICUS. 


Quod  scripsi  in  Protego  menis,  pag.  7  :  “  S.  Marim  aevo  apostolico  in  illis  regio¬ 
nibus  evangelium  praedicasse  testimoniis  constat  idoneis  atque  perpetuis;  „ 
vereor  ne  queat  in  sensum  ab  eo  quem  in  animo  gero,  alienum  cogi.  Profecto 
nihil  aliud  in  hac  re  asserere  ausim  quam  Acta  S.  Maris,  nunc  in  lucem  prolata, 
haudquaquam  haberi  posse  ut  sequioris  aevi  figmentum  quoddam,  gratuito  exco¬ 
gitatum  seu  antiquioris  traditionis  fundamento  carens  :  quippe  quae  potius,  saltem 
quod  historiae  substantiam  attinet,  innumeris  veterum  scriptorum  ac  monumen¬ 
torum  consentiant  testimoniis.  Atque  haec  quidem  summatim  illic  allegata,  facile 
possent  in  immensum  extendi,  prout  revera  alia  multa,  eaque  maximam  partem 
inedita,  officiosissime  mihi  111.  Khayyath  nuper  transmisit  :  quae  tamen  omnia, 
utpote  a  Nestorianis  desumpta,  vim  argumenti  minime  augent,  nec  proinde 
in  medium  sunt  proferenda;  istorum  enim  de  Mar  Mari  tanquam  aevi  apostolici 
in  Oriente  apostolo,  sat  explorata  habetur  sententia  atque  inconcussa  traditio. 

Verum  enim  vero  de  ipso  illius  traditionis  fonte  non  liquido  constare  videtur, 
utrum  ex  ecclesia  Christiana  Orientis  adhuc  unita,  quemadmodum  e  documenti 
nostri  inspectione  conjici  posse  visum  est,  manaverit,  an  vero  ad  posterius 
aevum  pertinere  dicendus  sit.  Dubium  in  primis  movet  ac  difficultatem  facessit 
quod  testimonia  de  S.  Mari  non  aeque  reperiantur  apud  Jacobitas,  a  Nestorianis 
fide  et  ritu  separatos ;  nam,  uti  aliunde  notum  est  ac  nuper  litteris  testatus  est  mihi 
111.  Clem.  Jos.  David  (1),  archiepiscopus  Syrus  Damasci,  “  nullum  penes  Jaco- 
“  bitas,  quibuscum  Syri  catholici  eum  dem  habent  ritum,  S.  Maris  neque  in  libris 
*  liturgicis,  neque  in  martyrologio  adest  vestigium.  Sunt  quidem  ex  eorum 
scriptoribus  qui  illius  meminerunt,  puta  Gregorius  Barhebraeus,  a  nobis  supra 
recitatus;  ast  hic  in  Chronico  suo  compilando  Nestorianis  quoque  usus  est 
documentis.  Est  tamen  quod  forte  haud  incongrue  Jacobitarum  silentio  re¬ 
spondeatur,  eos  videlicet,  utpote  in  Asiae  occidentalis  partibus  frequentiores, 
orientalis  traditionis  facilius  esse  oblitos.  Merito  sane  conjicit  Renaudotus 
primam  inter  tres  Nestorianorum  liturgias,  quae  sanctorum  apostolorum  (Adaei 
et  Maris)  nomine  inscribitur,  antiquiorem  esse  divisione  eccl.esiarum  per  Nesto- 
rianam  haeresin  effectam.  Atque,  ut  ille  scribit  (2)  :  “  Apostolos  sanctos  vocant 
“  Nestoriani  Adaeum  et  Marin,  quos  Orientis  apostolos  existimant  ex  antiqua 
“  sua  traditione,  quam  fabulis  inquinatam  scripto  consignavit  Maris  quidam 
“  filius  Salomonis,  ex  cujus  historia  epitomen  fecit  Amrus  filius  Matthaei,  ex  qua 
14  habetur  successio  Catholicorum  sive  patriarcharum  sectae  Nestorianae,  usque 
“  ad  seculum  decimum  tertium.  Adaeum,  ut  Orientales  scribunt,  eumdem  esse  cum 

(1)  Doctissimus  ille  praesul  Romae,  anno  1870,  edidit  librum  cui  titulus  :  Antiqua 
ecclesiae  syro-chaldaicae  traditio  circa  Petri  apostoli  ej usque  successorum  Romano¬ 
rum  Pontificum,  divinum  primatum.  —  (2)  Liturgiarum  orientalium  collectio, 
tom.  II.  pag.  592  sqq.  (ed.  Francofurt.  1847). 
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u  Thadaeo  plerique  testantur...  Nestoriani  dicunt  unum  fuisse  ex  septuaginta  disci- 
u  pulis,  et  a  Thoma  apostolo  missum  in  Syriam;  Marin  ejus  fuisse  discipulum,  tum 
“  alterum  quem  Agi  appellant.  Quia  igitur  illos  tanquam  ecclesiarum  Mesopotamiae 
“  fundatores  agnoscunt,  Ordinem  Missae  illis  tribuunt,  ut  Jaeobo  Hierosolymitana 
a  Ecclesia  liturgiam  suam,  Marco  Alexandrina  suam  attribuit.  Quae  vero  de  Thadaei 
u  a  Jaeobo  missione  habet  Nestorianorum  traditio,  non  tam  ad  eos  ut  novae  sectae 
"  homines  referenda  est,  quam  ad  communem  ecclesiarum  Mesopotamiae  traditio- 
“  nem.  Eadem  quippe  in  historiam  suam  retulit  Eusebius,  et  in  Melchitarum  Jaco- 
“  bitarumque  libris  leguntur,  in  illis  praesertim  apostolorum  discipulorumque 
u  Christi  indiculis  qui  extant  in  variis  codicibus,  et  vulgo  Canonibus  apostolo- 
“  rum  et  Clementinis  constitutionibus  praemittuntur  vel  subjiciuntur.  Reperitur 
u  sane  in  optimo  et  vetustissimo  codice  Mediceo  Collectionis  canonum  Syriacae, 
u  Synopsis  aliquarum  constitutionum  quae  Adaeo,  Mari  et  Agi  adseribuntur,  et 
u  quarum  vigebat  auctoritas  in  ecclesia  Jacobitica.  Unde  certo  efficitur  Nestoria- 
“  nos  non  novam  et  apud  se  natam  opinionem  de  institutione  ecclesiarum  in 
-  Mesopotamia,  quo  res  suas  commendarent,  promulgasse,  sed  in  orthodoxae  quae 
11  illic  fuerat,  ecclesiae  jura  involasse,  ut  quod  illi  proprium  erat  sibi  attri- 
“  buerent.  „ 

Denique  operae  pretium  videtur  hic  quaedam  adnotare  de  documento  antiquis¬ 
simo,  non  ita  pridem  in  lucem  prolato,  quo  ecclesia  Mesopotamicae  primordia 
sic  fere  enarrantur  ut  cum  iis  maximam  partem  conveniant  qua  Eusehius  (1)  e 
tabulario  Edesseno  se  accepisse  testatur.  Inscribitur  illud  Doctrina  Addsei  apostoli, 
atque  ab  editore  (2)  demptis  quibusdam  interpolationibus  Labubna,  regi  Abgaro 
ac  ipsi  Christo  Domino  coavi,  fetus  genuinus  putatur,  quamquam  ab  aliis  (3) 
Eusebio  (anno  324)  posterior  habeatur,  Moyse  tamen  Khorenensi  (anno  470)  prior. 
Jam  vero  ibi  inter  Adai  discipulos  varios  qui  recensentur,  Mares  non  occurrit.  Sed 
potest  id  inde  explicari  quod  ei,  non  sicut  illis  Edessena  ecclesia  promovenda, 
sed  in  alias  Orientis  plagas  christianismum  pradicandi  provincia  fuerit  demandata. 
Ceterum  R.  Lipsii  (4)  sententia  est  totam  historiam  conversionis  Abgari  VI 
Ukhama,  apostolica  atate  Edessa  regis,  fundamento  carere  eamque  tempore 
Abgari  VIII  Severi  bar  Manu,  qui  annis  176-213  regnavit  ac  Christiana  religioni 
Edessa  nomen  dedit,  primo  fuisse  excogitatam. 


(1)  Hist.  eccl.,  lib,  i,  cap.  13.  —  (2)  G.  Phillips,  qui  post  fragmentum  jam  a  Cure- 
tonio  in  Ancient  syriac  documents  prolatum,  edidit  integrum  librum  syriace  et 
anglice  hoc  titulo  :  The  doctrine  of  Addai  the  apostle ,  Londini  1876.  —  (3)  Die 
cdessenische  Ahgar-Sage,  kritisch  nntersucht,  von  Ricliard  Adelhert  Lipsius 
Braunschweig  1880,  p.  41.  —  (4)  Op.  cit.,  p.  11. 
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